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Упътване за обслужване и монтаж
Само за специалисти

BG

Безопасност и гаранция
ɉɪоɞуɤтът	тɪɹбва	ɞа	се	инсталиɪа	пɪавилно	и	съɝласно	заɞаɞените	ɪазпоɪеɞби	за	
монтаж	и	затова	може	ɞа	се	монтиɪа	само	от	ɤомпетентен	и	обуɱен	пеɪсонал�

ɂзползване	по	пɪеɞназнаɱение
Ɍопломеɪите	служат	за	ɰентɪално	ɪеɝистɪиɪане	на	отоплителната	или	оɯлажɞаɳата	
енеɪɝиɹ�	ȼ	зависимост	от	изпълнението	те	са	пɪеɞвиɞени	за	измеɪване	на	топла	воɞа	
или	на	топла	воɞа	с	ɝлиɤолови	ɞобавɤи�	Ɍопломеɪите	са	пɪеɞназнаɱени	само	за	тази	
ɰел�
Ⱦɪуɝа	употɪеба�	ɪазлиɱна	от	ɝоɪеописаната�	или	пɪомени	по	уɪеɞа	се	сɱитат	за	несъ-
обɪазена	с	изисɤваниɹта	употɪеба�	поɪаɞи	ɤоето	изисɤват	спеɰиално	ɪазɪеɲение	въз	
основа	на	писмена	молба�

Съдържание
Ȼезопасност	и	ɝаɪанɰиɹ	����������������������������������������������������������������������������������������2
ɋвъɪзване	��������������������������������������������������������������������������������������������������������������4
Ɇонтажни	положениɹ	��������������������������������������������������������������������������������������������5
Ɇонтажни	ваɪианти	�����������������������������������������������������������������������������������������������6
Ɉɪɝани	на	упɪавление	и	интеɪɮеɣси	������������������������������������������������������������������7
Ɇонтаж	на	бɪоɹɱ	със	завинтване	�������������������������������������������������������������������������7
Ɇонтаж	на	бɪоɹɱ	с	измеɪвателна	ɤапсула	����������������������������������������������������������8
Ɇонтаж	на	темпеɪатуɪната	сонɞа	������������������������������������������������������������������������9
ɋтенен	монтаж	�����������������������������������������������������������������������������������������������������11
Ɇонтиɪане	на	пɪеɞпазителите	за	потɪебителɹ	������������������������������������������������11
Ȼɪоɹɱ	с	0�Bus	интеɪɮеɣс	и	�	импулсни	вɯоɞа	:)[����	�����������������������������������12
Ɋаɞиомоɞул	:)Z���	�������������������������������������������������������������������������������������������14
ɉаɪаметɪиɪане	����������������������������������������������������������������������������������������������������16
Ɉбслужване	����������������������������������������������������������������������������������������������������������17
ɋɯема	на	ɞисплеɹ	������������������������������������������������������������������������������������������������18
ɉаɪаметɪиɪане	����������������������������������������������������������������������������������������������������19
Ⱦопълнителни	паɪаметɪи	пɪи	уɪеɞи	със	солаɪно	ɪеɝулиɪане	������������������������21
ȼъвежɞане	в	еɤсплоатаɰиɹ	���������������������������������������������������������������������������������21
ɉоɤазаниɹ	за	състоɹнието	����������������������������������������������������������������������������������22
ɂнɞиɤаɰиɹ	за	ɪаботен	ɪежим	�����������������������������������������������������������������������������22
ɋъобɳениɹ	за	ɝɪеɲɤи	�����������������������������������������������������������������������������������������23
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Ɇонтиɪаниɹт	уɪеɞ	е	ɱаст	поɞ	налɹɝане�	
ɂма	опасност	от	изɝаɪɹне	с	ɝоɪеɳа	воɞа�

Ɉбезпеɱаване	и	ɝаɪанɰиɹ
ɉɪетенɰии	по	ɪеɤламаɰиɹ	и	ɝаɪанɰиɹ	моɝат	ɞа	се	пɪеɞɹвɹват�	само	аɤо	ɱастите	са	
използвани	пɪавилно	и	са	спазени	теɯниɱесɤите	пɪеɞписаниɹ	и	ɞеɣстваɳите	теɯно-
лоɝиɱни	пɪавила�

ɋвъɪзани	ɤъм	импулсниɹ	вɯоɞ	измеɪвателни	уɪеɞи		
ɇе	поемаме	ɤаɤвато	и	ɞа	било	отɝовоɪност	за	ɞостовеɪността	на	пɪеɞоставените	
ɞанни�	ȼ	слуɱаɣ	на	съмнение	важи	стоɣността	на	ɤалибɪованиɹ	измеɪвателен	уɪеɞ�

ɂнстɪуɤɰии	за	безопасност
Уɪеɞите	моɝат	ɞа	се	използват	само	в	теɯниɱесɤи	сɝɪаɞни	инсталаɰии	и	само	за	
описаното	пɪиложение�	Уɪеɞът	е	съзɞаɞен	съɝласно	ɪазпоɪеɞбите	за	заɳита	ɤлас	III	
и	тɪɹбва	ɞа	се	монтиɪа	споɪеɞ	тези	пɪеɞписаниɹ�	Ⱦа	се	спазват	местните	ɪазпоɪеɞби	
�монтаж	и	ɞɪ���	ȼоɞомеɪите	за	воɞа	за	отопление	с	ɞобавен	ɝлиɤол	моɝат	ɞа	се	из-
ползват	само	с	посоɱената	на	уɪеɞа	ɞобавɤа	ɝлиɤол� 

ɂнстɪуɤɰии	за	безопасност	за	литиеви	батеɪии
Ɍопломеɪът	е	обоɪуɞван	с	литиева	батеɪиɹ�	Ɍози	тип	батеɪии	са	ɤласиɮиɰиɪани	ɤато	
опасни�	Ʌитиевите	батеɪии	са	безопасни	пɪи	пɪавилно	боɪавене	в	съответствие	с	
посоɱените	от	пɪоизвоɞителɹ	паɪаметɪи	пɪи	използване�	
ɌɊəȻȼȺ	ȾȺ	ɋȿ	ɋɉȺɁȼȺɌ	ɋɔɈɌȼȿɌɇɂɌȿ	ȾȿɃɋɌȼȺɓɂ	ɌɊȺɇɋɉɈɊɌɇɂ	ɊȺɁɉɈɊȿȾȻɂ�	
Уɞостовеɪениɹта	за	изпитване	на	използваните	батеɪии	моɝат	ɞа	се	полуɱат	по	
заɹвɤа�

ɂзползване	на	литиеви	батеɪии�
• ɞа	се	съɯɪанɹват	на	мɹсто�	заɳитено	
от	влаɝа

• ɞа	не	се	наɝɪɹват	наɞ	���	�C	или	ɞа	се	
ɯвъɪлɹт	в	оɝън

• ɞа	не	се	свъɪзват	наɤъсо

• ɞа	не	се	отваɪɹт	или	повɪежɞат
• ɞа	не	се	заɪежɞат
• ɞа	се	съɯɪанɹват	на	мɹсто�	неɞостъп-
но	за	ɞеɰа

Ȼатеɪиɹ�
Ʌитиево	съɞъɪжание	на	батеɪиɹ�
Ɍип	батеɪиɹ�
Ȼɪоɣ	на	батеɪиите	на	топломеɪа�

по�малɤо	от	�	ɝɪам
CR	$$
1 

Zɪавилно	изɯвъɪлɹне	на	пɪоɞуɤта
ɉɪи	изɯвъɪлɹне	уɪеɞите	слеɞва	ɞа	се	тɪетиɪат	ɤато		отпаɞъɤ	от	елеɤтɪонно	обоɪуɞ-
ване	по	смисъла	на	ȿвɪопеɣсɤата	ɞиɪеɤтива	��������EɈ	�:EEE�	и	не	тɪɹбва	ɞа	се	
изɯвъɪлɹт	ɤато	битов	отпаɞъɤ�
• ɂзɯвъɪлɹɣте	уɪеɞа	по	пɪеɞвиɞените	за	ɰелта	ɤанали�
• ɋпазваɣте	местните	и	ɤъм	момента	ɞеɣстваɳи	заɤонови	ɪазпоɪеɞби�
• ɉɪеɞаваɣте	използваните	батеɪии	на	опɪеɞелените	за	ɰелта	пɪиемни	пунɤтове�
• Ⱦопълнителна	инɮоɪмаɰиɹ	за	изɯвъɪлɹне	на	пɪоɞуɤта	ɤато	отпаɞъɤ	ɳе	намеɪите	
на	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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Свързване
Ɂа	свъɪзване	на	уɪеɞа	напɪавете	слеɞното�
• Ɉпɪеɞелете	мɹстото	на	монтаж	споɪеɞ	наɞписа	на	бɪоɹɱа�
• ȼземете	пɪеɞвиɞ	ɪазмеɪите	на	бɪоɹɱа	и	пɪовеɪете�	ɞали	има	ɞостатъɱно	свобоɞно	
мɹсто�

• ɉɪеɞи	монтажа	на	бɪоɹɱа	пɪомиɣте	основно	системата	и	затвоɪете	сɮеɪиɱните	
ɤɪанове�

• Ⱦемонтиɪаɣте	изплаɤваɳата	тɪъба	от	инсталаɰиɹта�
• Ɇаɯнете	заɳитната	ɤапаɱɤа	на	ɪезбата	на	новиɹ	бɪоɹɱ�
• Ɇонтиɪаɣте	бɪоɹɱа	веɪтиɤално	или	ɯоɪизонтално	межɞу	ɞва	сɮеɪиɱни	ɤɪана�	таɤа	
ɱе	стɪелɤата	на	ɪазɯоɞомеɪа		и	посоɤата	на	потоɤа	ɞа	съвпаɞат�	Ɂа	ɰелта	спазваɣте	
ваɪиантите	на	монтаж	и	слеɞните	пɪимеɪи�

• Ɇонтиɪаɣте	темпеɪатуɪните	сонɞи	в	съɳиɹ	ɰиɪɤулаɰионен	ɤонтуɪ	ɤато	бɪоɹɱа�

ȼажни	уɤазаниɹ	пɪи	монтаж
Ʉабелите	на	сензоɪа	�напɪимеɪ	ɤабели	на	темпеɪатуɪниɹ	сензоɪ�	тɪɹбва	ɞа	
бъɞат	положени	на	ɪазстоɹние	от	минимум	��	mm	от	изтоɱниɰи	на	елеɤтɪомаɝ�
нитни	смуɳениɹ	�ɤлɸɱове�	елеɤтɪомотоɪи�	луминесɰентни	лампи��
Ɇонтиɪаниɹт	бɪоɹɱ	е	ɱаст	поɞ	налɹɝане�	Ɉпасност	от	изɝаɪɹне	с	ɝоɪеɳа	воɞа�	
Ɇонтаж	само	от	обуɱени	спеɰиалисти�
Ⱦа	се	спазват	упътването	за	обслужване�	ɪаботните	условиɹ	и	монтажните	
изисɤваниɹ	съɝласно	EN	�������
Ⱦа	се	спазва	пɪавилниɹт	монтаж	по	отноɲение	на	поɞаваɳиɹ	и	обɪатниɹ	
тɪъбопɪовоɞ�	ɤаɤто	и	монтажното	положение	на	ɪазɯоɞомеɪа�

Ɇонтиɪаɣте	новиɹ	бɪоɹɱ	винаɝи	с	нови	уплътнениɹ�

Ɍемпеɪатуɪните	сонɞи	моɝат	ɞа	се	монтиɪат	в	сɮеɪиɱни	вентили�	тɪоɣниɰи�	
ɞиɪеɤтно	потопени	или	в	потопɹеми	тɪъбиɱɤи�	Ʉɪаиɳата	на	ɞатɱиɤа	тɪɹбва	ɞа	
стиɝат	наɣ�малɤо	ɞо	сɪеɞата	на	сеɱението	на	тɪъбата�
ɋпазваɣте	наɰионалните	и	спеɰиɮиɱните	за	стɪаната	ɪазпоɪеɞби	за	употɪеба�
та	на	потопɹеми	тɪъбиɱɤи�

ɉɪи	опасност	от	ɤонɞензаɰиɹ	и	ɞеɣствие	на	
стуɞ	изɱислителниɹт	меɯанизъм	тɪɹбва	ɞа	е	
монтиɪан	на	стена	и	по�висоɤо	от	сенɞзоɪа	за	
ɞебита	����
ɉɪи	стенен	монтаж	ɤабелът	на	изɱислителниɹ	
меɯанизъм	тɪɹбва	ɞа	е	положен	таɤа�	ɱе	
ɤонɞензът	ɞа	не	може	ɞа	се	стиɱа	или	ɞа	ɤапе	
в	ɤоɪпуса	на	намотɤата	���	на	сензоɪа	за	
ɞебита

1

2
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Монтажни положения

ɏоɪизонтален	монтаж ȼеɪтиɤален	монтаж

ɏоɪизонтален	монтаж	поɞ	наɤлон Ⱦа	не	се	монтиɪа	наɞ	висоɱината	на	ɪъста�
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Монтажни варианти

ɉɪимеɪ	за	монтаж	на	топломеɪ	със	завинтване	±	ɞиɪеɤтно	потопɹем

ɉɪимеɪ	за	монтаж	на	топломеɪ	с	измеɪвателна	ɤапсула	±	инɞиɪеɤт�
но	потопɹем	

Ɍемпеɪатуɪна	сонɞа	в	обɪа�
тниɹ	тɪъбопɪовоɞ�	вɝɪаɞена	в	
ɪазɯоɞомеɪа

Ɍемпеɪатуɪна	сонɞа	в	обɪа�
тниɹ	тɪъбопɪовоɞ�	вɝɪаɞена	в	
ɪазɯоɞомеɪа

Ɍемпеɪатуɪна	сонɞа	в	поɞаваɳиɹ	тɪъбопɪовоɞ�	инɞи�
ɪеɤтно	потопɹема	�посɪеɞством	потопɹема	тɪъбиɱɤа�

ɋɮеɪиɱен	ɤɪан	с	
пɪисъеɞинɹване	за	
ɞиɪеɤтно	потопɹема	сонɞа
Ɍемпеɪатуɪна	сонɞа	�	поɞаване	ɞиɪеɤтно	потопɹема
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Органи на управление и интерфейси
���	ɋтанɞаɪтно	ɞисплеɹт	е	винаɝи	изɤлɸɱен	�ɪежим	Sleep��	

ɇатиснете	ɤɪатɤотɪаɣно	бутон	�	H	!	
или	�	9	!�	за	ɞа	извиɤате	ɰиɤъла	с	
инɞиɤаɰии	за	бъɪзо	отɱитане�
ɇатиснете	бутон	�	H	!	или	�	9	!	
по�пɪоɞължително	от	�	сеɤунɞи�	за	
ɞа	извиɤате	сɯемата	за	упɪавление	
по	нива�
���	 бутон	�	H	!	�ɯоɪизонтално�
���	 бутон	�	9	!	�веɪтиɤално�
���	 Ir'$�интеɪɮеɣс
���	 ɉоɤɪитие	на	интеɪɮеɣса
���	 ɂнтеɪɮеɣс	на	моɞула
���	 Ʉɪепежни	отвоɪи	за	вънɲни	
оптиɱни	моɞули	и	вънɲни	ɤабели

���	 ɉɪеɞпазител	за	потɪебителɹ	и	места	за	ɳеɤеɪи	за	вънɲни	ɤабелни	вɪъзɤи

Монтаж на брояч със завинтване
• Ɇаɯнете	изплаɤваɳата	тɪъба	и	ɞемонтиɪаɣте	налиɱниɹ	бɪоɹɱ
• Ɇаɯнете	стаɪите	уплътнениɹ
• ɉɪи	необɯоɞимост	ɞемонтиɪаɣте	темпеɪатуɪната	сонɞа
• Ɇаɯнете	заɳитната	ɤапаɱɤа	на	ɪезбата

• Ɂатеɝнете	винтови�
те	сɝлобɤи	с	ново	уплътне�
ние	с	момент	на	
затɹɝане	от	маɤс�	��	Nm

Монтирайте новия брояч винаги с 
нови уплътнения!
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Монтаж на брояч с измервателна капсула

ɉоɞɝотовɤа	на	монтажа
• Ɇаɯнете	ɤапаɤа	и	ɞемонтиɪаɣте	налиɱниɹ	бɪоɹɱ
• Ɇаɯнете	пɪоɮилното	уплътнение
• ɉɪи	необɯоɞимост	ɞемонтиɪаɣте	темпеɪа�
туɪната	сонɞа

ɂɞентиɮиɰиɪане	на	E$T
• ɉɪовеɪете�	ɞали	E$T	е	обознаɱен	с	ÄIST³	или	
Ä4'S³�	Ⱥɤо	E$T	е	маɪɤиɪан	по	този	наɱин�	
измеɪвателната	ɤапсула	може	ɞа	се	използ�
ва	без	ɞопълнителни	пɪовеɪɤи�

Ⱥɤо	E$T	нɹма	обознаɱение�
• ɉɪовеɪете	на	ɱеɪтежа	с	ɪазмеɪите	на	E$T	
�виж	ɝлава	Ɋазмеɪи�	ɞаɞените	ɪазмеɪи	на	
налиɱниɹ	E$T�	

• Ⱥɤо	опɪеɞелените	ɪазмеɪи	не	съвпаɞат	с	ɞанните	в	настоɹɳото	ɪъɤовоɞство�	
измеɪвателната	ɤапсула	не	може	ɞа	се	монтиɪа	в	налиɱниɹ	E$T�

Ɇонтиɪане	на	топломеɪа

• Ɂавинтете	новиɹ	
топломеɪ	в	E$T

• Ɂатеɝнете	измеɪвателната	ɤапсула	с	
поɞɯоɞɹɳ	ɤлɸɱ	с	момент	на	затɹɝане	от	оɤоло	
�����	Nm

• Ɋеɝулиɪаɣте	изɱислɹваɳиɹ	меɯанизъм

Ɇаɪɤиɪовɤа	тип	E$T

• ɉоставете	в	пɪавилно	
положение	новото	пɪоɮилно	
уплътнение	

Монтирайте новия брояч винаги с 
нови уплътнения!
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b
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Монтаж на температурната сонда

Ɇонтажен	ɤомплеɤт	за	ɞиɪеɤтно	потопɹема	темпеɪатуɪна	сонɞа
Ɂа	бɪоɹɱи	с	темпеɪатуɪна	сонɞа	���	î	��	мм	е	пɪиложен	монтажен	ɤомплеɤт�	ɋ	неɝо	
можете	ɞа	монтиɪате	сонɞата	ɞиɪеɤтно	потопɹемо	в	сɮеɪиɱниɹ	ɤɪан�

ɂзпълнете	стъпɤи	от	�	ɞо	�	с	поɤазаното	положение	 P1 	на	
темпеɪатуɪната	сонɞа	�T)�	в	половината	на	
винтовата	сɝлобɤа�

���	ɉоставете	темпеɪатуɪната	сонɞа	в	пɪило�
жената	половина	на	винтовата	сɝлобɤа�	

���	ɉоставете	втоɪата	половина	на	винта	таɤа�	
ɱе	ɮиɤсиɪаɳиɹт	ɳиɮт	на	еɞната	половина	
ɞа	се	ɮиɤсиɪа	във	вɞлъбнатините	на	втоɪата	
половина�

���	ɉозиɰиониɪаɣте	O�пɪъстена	на	
мɹстото	за	монтаж	в	сɮеɪиɱниɹ	ɤɪан�	

Използвайте оригинален O-пръстен 
от опаковката!

���	ɉоставете	темпеɪатуɪната	сонɞа	и	винто�
вата	сɝлобɤа	и	затеɝнете	с	въɪтɹɳ	момент	от	
оɤ�	�	Nm	�на	ɪъɤа��

ɉɪовеɪете	пɪавилниɹ	монтаж	на	темпеɪатуɪната	сонɞа�

�a�	 Ȼоɪтът	на	половината	на	винтовата	сɝлобɤа	
пɪилɹɝа	плътно	ɤъм	сɮеɪиɱниɹ	ɤɪан

�b�	 ɉоловините	на	винтовата	сɝлобɤа	са	поста�
вени	плътно	еɞна	ɞо	ɞɪуɝа

Ⱥɤо	монтажът	на	темпеɪатуɪната	сонɞа	не	е	
извъɪɲен	пɪавилно�	T)	тɪɹбва	отново	ɞа	бъɞе	
отстɪанен	от	сɮеɪиɱниɹ	ɤɪан�

ɋлеɞ	това	изпълнете	стъпɤи	от	�	ɞо	�	с	поɤазаното	положение	 P2 	на	темпеɪатуɪна�
та	сонɞа	�T)�	в	половината	на	винтовата	сɝлобɤа�

Температурният датчик не 
трябва да се опира в дъно-
то на сачмения кран!
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Монтаж на температурната сонда

Ⱥɤо	в	бɪоɹɱа	не	е	монтиɪана	пɪеɞваɪително	темпеɪатуɪна	сонɞа�	тоɝава	сонɞа-
та	тɪɹбва	ɞа	се	монтиɪа	ɤъм	ɤъсиɹ	ɤабел	���	см�	в	съɳиɹ	ɳɪанɝ	ɤаɤто	самиɹт	
бɪоɹɱ�	ȼтоɪата	сонɞа	�с	ɞължини	���	м	или	�	м�	се	монтиɪа	винаɝи	в	сɪеɳупо-
ложниɹ	ɳɪанɝ�

Ɇонтажен	ɤомплеɤт	за	темпеɪатуɪната	сонɞа	инɞиɪеɤтно	потопɹема	
�потопɹема	тɪъбиɱɤа�
ɉотопɹемите	тɪъбиɱɤи	са	отɱасти	ɪазɪеɲени	за	нов	монтаж�	аɤо	съответстват	на	0I'�	
ɂзползваɣте	само	слеɞните	потопɹеми	тɪъбиɱɤи�	 
ɋонɞа��	����	)K0�����	сонɞа�	�	����	)K0����

ɉɪобваɣте	послеɞователно	стъпɤи	от	�	ɞо	�	с	поɤазаните	поло-
жениɹ	на	темпеɪатуɪната	сонɞа	�T)�	в	половината	на	винтовата	
сɝлобɤа	 P1 �	 P2 	и	 P3 	ɞоɤато	се	увеɪите�	ɱе	T)	е	вɤаɪан	в	
потопɹемата	тɪъбиɱɤа	ɞо	оɝɪаниɱителɹ	и	винтовото	съеɞинение	на	

T)	заɯваɳа	ɪезбата	на	потопɹемата	тɪъбиɱɤа�
���	ɉоставете	темпеɪатуɪната	сонɞа	в	пɪиложената	половина	на	винтовата	сɝлобɤа�	

���	ɉоставете	втоɪата	половина	на	винта	таɤа�	ɱе	ɮиɤсиɪаɳиɹт	ɳиɮт	на	еɞната	
половина	ɞа	се	ɮиɤсиɪа	във	вɞлъбнатините	на	втоɪата	половина�

���	ȼɤаɪаɣте	темпеɪатуɪната	сонɞа	ɞо	оɝɪаниɱителɹ	в	потопɹемата	тɪъбиɱɤа�

���		Ɂатеɝнете	T)	с	винта	с	момент	на	затɹɝане	от	оɤоло	�	Nm	�на	ɪъɤа�	в	потопɹемата	
тɪъбиɱɤа��

ɉɪи	монтажа	на	темпеɪатуɪната	сонɞа	във	вънɲни	потопɹеми	тɪъбиɱɤи	виɞът	
на	заɤɪепването	може	ɞа	се	ɪазлиɱава	от	ɝоɪното	описание��	ɉɪи	необɯоɞимост	
използваɣте	ɤɪепежниɹ	матеɪиал	на	ɞемонтиɪаниɹ	уɪеɞ�

	 Ʉъм	уɪеɞите	с	ɞиаметъɪ	на	темпеɪатуɪниɹ	сензоɪ	�	мм	за	монтаж	във	вънɲни	потопɹеми	тɪъбиɱɤи	
не	са	пɪиложени	винтове�
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Стенен монтаж
ȼаɪиантите	със	свалɹɳо	се	опеɪаɰионно	устɪоɣство	моɝат	ɞа	се	монтиɪат	с	пɪеɞла�
ɝаниɹ	ɤато	опɰиɹ	със	стенен	ɞъɪжаɱ	H0RIK���	���	на		маɤс�	ɪазстоɹние	от	��	cm	от	
ɞатɱиɤа	на	ɪазɯоɞа�

���	Ɂаɤɪепете	ɪазпъваɳиɹт	елемент	�a�	и	
стенниɹ	ɞъɪжаɱ	�b�	с	пɪиложениɹ	матеɪиал	
в	желаното	положение��	Ɋеɝулиɪаɣте	
стенниɹ	ɞъɪжаɱ	таɤа�	ɱе	ɤаналът	�b��	ɞа	
соɱи	наɞолу�

���	ɉоставете	ɤапаɤа	�c�	таɤа�	ɱе	наɞписът	
ÄTOP�³	ɞа	може	ɞа	се	ɱете	ɯоɪизонтално	и	
ɞа	се	ɮиɤсиɪа	в	стенниɹ	ɞъɪжаɱ�	

���	ɋвалете	опеɪаɰионното	устɪоɣство	
от	ɪазɯоɞомеɪа�	ɪазвиɣте	ɤабела	на	
опеɪаɰионното	устɪоɣство

���	Ɏиɤсиɪаɣте	опеɪаɰионното	устɪоɣство	в	
стенниɹ	ɞъɪжаɱ�

Монтиране на предпазителите за потребителя
Ʉъм	бɪоɹɱа	са	пɪиложени	ɞве	пломби	TZister�	с	ɤоито	моɝат	ɞа	се	пломбиɪат	темпеɪа�
туɪниɹт	сензоɪ	и	винтовата	сɝлобɤа	на	измеɪвателната	тɪъба�
Ɂа	пломбиɪане	пɪоɰеɞиɪаɣте�	ɤаɤто	слеɞва�

���	 ɉɪоɤаɪаɣте	телта	на	пломбата	пɪез	отвоɪите	на	пломбата	на	ɯоленɞɪова	ɝаɣɤа	
на	вɯоɞа�	на	E$T	и	на	ɪазɯоɞомеɪа	и	винтовата	сɝлобɤа	на	сонɞата	и	потопɹемата	
муɮа�

���	 ȼɤаɪаɣте	телта	пɪез	отвоɪите	в	ɤоɪпуса	на	пломбата	и	ɹ	опънете�
���	 ɋвалете	затвоɪа	на	пломбата	и	пɪитиснете	ɞо	ɱуване	на	отɱетливо	ɳɪаɤване	

плътно	изɰɹло	в	ɤоɪпуса	на	пломбата�
���	 Ɉтстɪанете	излиɲната	тел	от	пломбата
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Брояч с M-Bus интерфейс и 2 импулсни входа WFx54..
Уɪеɞите	от	тип	:)[��	са	обоɪуɞвани	с	0�Bus	интеɪɮеɣс�	Ɍе	служат	за	ɤомуниɤаɰио-
нен	ɯъб	за	пɪеɯвъɪлɹне	на	измеɪените	стоɣности	ɤъм	ɞаɞена	0�Bus	ɰентɪала�	Ɉсвен	
това	уɪеɞите	са	обоɪуɞвани	с	�	импулсни	вɯоɞа�	ɉо	този	наɱин	моɝат	ɞа	се	ɪеɝистɪи-
ɪан	импулсите	от	еɞин	или	ɞва	топломеɪа	с	импулсни	вɯоɞове	�Reed	ɤонтаɤт�	и	ɞа	се	
пɪепɪаɳат	ɤъм	0�Bus	ɰентɪалата�

ɇа	бɪоɹɱи	от	уɪеɞи	тип	:)[����	не	моɝат	ɞа	 
се			

монтиɪат	моɞули�пɪиставɤи

ɉɪисъеɞинɹване	на	упɪавлɹваɳ	ɤабел	ɤъм	уɪеɞа

Ɋазпɪеɞеление	на	
пиновете

ɂмпулсен	вɯоɞ	� ɉин	��	оɪанжев
ɉин	��	ɤаɮɹв

ɂмпулсен	вɯоɞ	� ɉин	��	ɱеɪвен
ɉин	��	ɱеɪен

0�Bus ɉин	��	оɪанжев	�незает� 
ɉин	��	ɤаɮɹв	�незает� 
ɉин	��	ɱеɪвен	 
ɉин	��	ɱеɪен

ɉɪисъеɞинɹване	ɤъм	0�Bus	ɲина
ɂнсталиɪането	на	0�Bus	пɪовоɞниɤ	слеɞва	ɞа	се	извъɪɲва	съɝласно	станɞаɪт	EN	��������
ɉɪи	това	спазваɣте	слеɞните	уɤазаниɹ�
• ɂзползваɣте	висоɤоɤаɱествени	пɪужинно	натоваɪени	ɤлеми	или	запɪесовани	съеɞине-
ниɹ	на	напɪеɱни	сеɱениɹ�

• ɂзбɹɝваɣте	ненужно	сɤаниɪане	на	0�Bus	ɲина�
• ɉо	възможност	въвеɞете	0�BUS	ɲината	с	еɞна	опеɪаɰиɹ	в	еɤсплоатаɰиɹ�
• Ɉсиɝуɪете	непɪеɤъсваемо	заɯɪанване	на	0�Bus	ɲината�
• ɂзбɹɝваɣте	ненужни	изɤлɸɱваниɹ	на	0�Bus	ɲина�
• ɉɪи	сеɪвизни	ɪаботи	и	слеɞ	инсталаɰиɹта	избɹɝваɣте	ɤъси	съеɞинениɹ	по	0�Bus	
пɪовоɞниɤа�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)
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Blatt
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1
1
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Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1
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ɉɪисъеɞинɹване	ɤъм	0�Bus	системата

ɉɪисъеɞинɹване	импулсен	вɯоɞ
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Ⱥɞɪесиɪане
Ɂа	всеɤи	измеɪвателен	уɪеɞ	се	пɪисвоɹва	от	завоɞа	униɤален	иɞентиɮиɤаɰионен	но-
меɪ	�номеɪ	на	уɪеɞа��	Ɍози	I'	номеɪ	се	пɪеɯвъɪлɹ	от	измеɪвателниɹ	уɪеɞ	ɤъм	0�Bus	
системата	ɤато	втоɪиɱен	аɞɪес�
ɂзвиɤването	на	ɞанните	на	измеɪвателниɹ	уɪеɞ	се	осъɳествɹва	пɪи	ноɪмални	усло-
виɹ	пɪез	втоɪиɱниɹ	аɞɪес�

ɉɪенос	на	ɤолиɱество	стуɞ
ɉɪи	типове	уɪеɞи	с	ɤомбиниɪано	отɱитане	на	топлинна	и	оɯлажɞаɳа	енеɪɝиɹ	�:)N���	
за	измеɪването	на	оɯлажɞаɳата	енеɪɝиɹ	в	0�Bus	системата	се	вɤлɸɱва	виɪтуален	
втоɪи	измеɪвателен	уɪеɞ	със	сеɪиен	номеɪ	на	топломеɪа	���	ɇа	уɪеɞа	се	пɪисъеɞи-
нɹва	сɪеɞата	�стуɞ�	в	масива	от	ɞанни�	
ɉɪимеɪ�	 I'	топлина		 ����������	 	 I'	стуɞ				���������7

Ɉтɱитани	паɪаметɪи	пɪи	отɱитане	на	топлинна�оɯлажɞаɳа	енеɪɝиɹ
ɋлеɞните	паɪаметɪи	се	отɱитат	от	топломеɪа	и	се	изпɪаɳат	ɤъм	0�Bus	ɰентɪалата�
• ɇомеɪ	на	уɪеɞа	���позиɰионен�
• ɇосител�соɮтуеɪна	веɪсиɹ
• ɑас�ɞата
• ɋтатус	на	ɝɪеɲɤа	�отɱитане	�	или	
��	пъти	ɞневно�

• Ⱦата	на	ɝɪеɲɤа
• Ɍеɤуɳи	ɪазɯоɞни	ɞанни		 
�топлина	или	стуɞ�	обем�

• Ʉонтɪолна	ɞата
• ɋтоɣност	ɤъм	ɤонтɪолната	ɞата	�топлина	
или	стуɞ�

ɉо	избоɪ	ɱɪез	избоɪ	на	пɪиложение� • ��	месеɱни	стоɣности	�топлина	или	стуɞ�
• ɉотоɤ
• Ɇоɳност	

• ȿнеɪɝиɹ
• Ɍемпеɪатуɪа	в	поɞаваɳиɹ�
обɪатниɹ	тɪъбопɪовоɞ

ɉɪенос	на	импулсни	стоɣности
Ⱥɤо	ɤъм	топломеɪа	са	пɪисъеɞинени	воɞомеɪи	за	отɱитане	на	ɪазɯоɞа	с	импулсен	
изɯоɞ�	топломеɪът	пɪеɯвъɪлɹ	наɪеɞ	с	ɞанните	от	измеɪването	на	топлинната	енеɪɝиɹ	
и	ɞанните	от	измеɪването	на	импулса�

Ɉтɱитани	паɪаметɪи	измеɪване	на	импулса
• ɇомеɪ	на	уɪеɞа	���позиɰионен�
• ɇосител�соɮтуеɪна	веɪсиɹ
• ɑас�ɞата
• ɋтатус	на	ɝɪеɲɤа	�отɱитане	�	или	
��	пъти	ɞневно�

• Ⱦата	на	ɝɪеɲɤа
• Ɍеɤуɳи	стоɣности	на	потɪеблението	
• Ʉонтɪолна	ɞата	�	иɞентиɱна	с	:0Z�
• ɋтоɣност	ɤъм	ɤонтɪолната	ɞата

ɉо	избоɪ	ɱɪез	избоɪ	на	пɪиложение� • ���месеɱни	стоɣности



BG 14 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

Радиомодул WFZ662
Ɋаɞиомоɞулът	:)Z���	служи	за	ɞопълнително	оɤомплеɤтоване	на	бɪоɹɱи	за	отɱита�
не	на	топлинна�оɯлажɞаɳа	енеɪɝиɹ	от	сеɪиɹта	:)[����	с	пɪиложение	във	Zalk�b\	и	
$0R	системи�
Ɇоɞулът	записва		ɞанните	от	бɪоɹɱите	и	ɝи	изпɪаɳа	ɤъм	система	за	отɱитане�	Ɂа	
паɪаметɪизиɪане	моɞулът	е	снабɞен	с	оптиɱен	интеɪɮеɣс�

Ɇонтаж	на	моɞула	
ɉɪи	ɤомплеɤтите		бɪоɹɱи	за	отɱитане	на	топлинна�оɯлажɞаɳа	енеɪɝиɹ	�:)[����	
ɪаɞиомоɞулът	е	монтиɪан	ɮабɪиɱно�	

ɉɪеɞи	запоɱване	на	монтажа	на	ɪаɞиомоɞула	мɪежата	и	моɞулът	тɪɹбва	ɞа	се	
пɪевɤлɸɱат	на	монтажен	ɪежим�	ɋлеɞ	това	стаɪтиɪаɣте	монтажниɹ	ɪежим� Ɂа	

тази	ɰел :)Z�IR'$�USB	�във	вɪъзɤа	с	пеɪсонален	ɤомпɸтъɪ	и	$CT���	или	:)Z�PS	ɞа	
се	настɪои	и	аɤтивиɪа	спɪɹмо	Ir'$	интеɪɮеɣса	на	радиомодула�

Ɍъɣ	ɤато	пɪеносът	на	ɞанни	се	осъɳествɹва	оптиɱно�	тɪɹбва	ɞа	се	внимава	
пɪозоɪɱетата	на	пɪеносните	елементи�	ɤаɤто	на	моɞула�	таɤа	и	на	бɪоɹɱа�	ɞа	са	
ɱисти	и	неповɪеɞени�

��	 Ɇаɯнете	поɤɪитието	на	интеɪɮеɣса	на	бɪоɹɱа
��	 ɉоставɹне	на	моɞула
��	 Ɂавинтете	моɞула	с	ɞвата	ɞоставени	винта

ɉломбиɪаɣте	моɞула	еɞва	слеɞ	успеɲно	въвежɞане	в	еɤсплоатаɰиɹ�

��	 ɇатиснете	пломбите	на	моɞула	ɞо	ɝлавата	на	винта�
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Ɇалɤо	слеɞ	поставɹнето	моɞулът	ɳе	осъɳестви	вɪъзɤа	с	изɱислɹваɳиɹ	меɯанизъм	
посɪеɞством	оптиɱен	интеɪɮеɣс	и	ɳе	ɪазɱете	инɮоɪмаɰиɹта	в	уɪеɞа	от	бɪоɹɱа�
Успеɲното	свъɪзване	се	инɞиɤиɪа	на	ɞисплеɹ	на	бɪоɹɱа	по	слеɞниɹ	наɱин�	 	
	 	 Ä)$	>соɮтуеɪна	веɪсиɹ@³
	 	 Ä)S³	 	ɂɞентиɮиɤатоɪ	за	ɪежим	S
	 	 Ä)C³	 	ɂɞентиɮиɤатоɪ	за	ɪежим	C

ɉɪеминаване	от	ɪежим	S	ɤъм	ɪежим	C	и	обɪатно
Ɂа	смɹна	на	ɪежима	са	ви	необɯоɞими	$CT���	пеɪсонален	ɤомпɸтъɪ		и	инɮɪаɱеɪве-
ниɹ	ɤомуниɤаɰионен	аɞаптеɪ	:)Z�IR'$�USB�

Ɋазɱетена	инɮоɪмаɰиɹта	за	уɪеɞа
• Ɍеɤуɳа	стоɣност	на	потɪебление • ���месеɱни	стоɣности
• ɋтоɣност	ɤъм	ɤонтɪолната	ɞата • ɋтатус	на	уɪеɞа
• Ʉонтɪолна	ɞата • Ⱦата	на	ɝɪеɲɤа

ɋмɹна	на	уɪеɞа
Смяна на брояча
• отпиɲете	от	ɪеɝистɪаɰиɹ	в	мɪежата	бɪоɹɱите�	ɤоито	поɞлежат	на	смɹна
• извъɪɲете	смɹната	на	уɪеɞа
• ɪеɝистɪиɪаɣте	новите	бɪоɹɱи	в	мɪежата

Смяна на радиомодула
ɉɪи	смɹна	на	ɪаɞиомоɞула	мɪежовиɹт	възел	не	тɪɹбва	ɞа	се	пɪепɪоɝɪамиɪа�	ɂзпɪа-
тениɹт	номеɪ	на	уɪеɞа	се	пɪоɱита	от	изɱислɹваɳото	устɪоɣство	и	ɤаɤто	ɞосеɝа�	се	
изпɪаɳа	от	новиɹ	моɞул	на	мɪежовиɹ	възел�

ȼ	слуɱаɣ�	ɱе	се	поɹви	съобɳение	за	ɝɪеɲɤа	ERROR	���	ɪаɞиомоɞулът	е	бил	свъɪзан	
пɪеɞи	това	с	ɞɪуɝ	измеɪвателен	уɪеɞ�	Ɂа	ɰелта	слеɞваɣте	инстɪуɤɰиите	посоɱени	в	
Äɋъобɳениɹ	за	ɝɪеɲɤа	пɪи	поставɹни	моɞули³�

Ɋаɞиопаɪаметɪи	
Ɋаɞиоɱестота	 ɪежим	S	������	���	����	0Hz
	 	 	 Ɋежим	C	�������	���	�����	0Hz

Ɇоɳност	на	пɪеɞаване	 маɤс�	��	dBm

Ȼатеɪиɹ�
Ʌитиево	съɞъɪжание	на	батеɪиɹ�
Ɍип	батеɪиɹ�
Ȼɪоɣ	на	батеɪиите	на	:)Z����

по�малɤо	от	�	ɝɪам
CR	���	$$
1
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Параметриране

Ɋаɞиомоɞули
ɋ	паɪаметɪизиɪаɳиɹ	соɮтуеɪ	$CT���	пеɪсонален	ɤомпɸтъɪ	и	съответниɹ	инɮɪаɱеɪ-
вен	ɤомуниɤаɰионен	аɞаптеɪ	�:)Z�IR'$�USB�	ɪаɞиомоɞулите	моɝат	ɞа	се	паɪаметɪи-
зиɪат	и	ɞа	се	изпɪаɳат	инсталаɰионни	телеɝɪами�	ɋлеɞ	стаɪта	на	$CT��	и	ɪеɝистɪа-
ɰиɹта	�потɪебителсɤи	пɪоɮил	ÄȺɞминистɪатоɪ³�	се	избиɪа	съответниɹт	интеɪɮеɣс	и	
се	аɤтивиɪа	ɪеɝистɪаɰионната	ɤаɪта�

ɋтаɪтиɪане	на	инсталаɰионни	телеɝɪами	
ɂнсталаɰионните	телеɝɪами	се	заɞеɣстват	слеɞ	поставɹне	на	моɞула	въɪɯу	бɪоɹɱа	
посɪеɞством�
• ɋеɪвизен	соɮтуеɪ	ACT50, пеɪсонален	ɤомпɸтъɪ	и	инɮɪаɱеɪвен	ɤомуниɤаɰионен	
аɞаптеɪ	:)Z�IR'$�USB	�	или	настɪоɣте

• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	или	:)Z�PS	спɪɹмо	Ir'$	интеɪɮеɣса	на	радиомо-
дула�

ɉɪоɰесът	на	инсталаɰиɹ	се	поɤазва	на	ɞисплеɹ	на	бɪоɹɱа	ɱɪез	инɞиɤаɰиɹ	на	съответ-
ната	инсталаɰионна	стъпɤа	�ÄInst	�³	ɞо	ÄInst	�³��

$0R			Zalk�b\
• ÄCustomer	location³	ɤато	свобоɞно	избиɪаемо	поле	�маɤс�	�	ɰиɮɪи�

:alk�b\
• ɇаɱало	на	изпɪаɳането • Ɂаɤъснение	в	изпɪаɳането
• ɇаɱин	на	ɪазɱитане	 • Ⱦен	без	изпɪаɳане

ɉɪенос	на	ɤолиɱество	стуɞ	
Ⱥɤо	на	бɪоɹɱа	е	вɤлɸɱена	опɰиɹта	Äɂзмеɪване	на	оɯлажɞаɳата	енеɪɝиɹ³�	освен	
ɞанните	за	измеɪената	топлина	измеɪвателниɹт	уɪеɞ	пɪеɯвъɪлɹ	съɳо	и	ɞанните	от	
измеɪването	на	оɯлажɞаɳата	енеɪɝиɹ�
ɉɪи	типове	уɪеɞи	с	ɤомбиниɪано	отɱитане	на	топлинна	и	оɯлажɞаɳа	енеɪɝиɹ	�:)N���	
за	измеɪването	на	оɯлажɞаɳата	енеɪɝиɹ	в	0�Bus	системата	се	вɤлɸɱва	виɪтуален	
втоɪи	измеɪвателен	уɪеɞ	със	сеɪиен	номеɪ	на	топломеɪа	���	ɇа	уɪеɞа	се	пɪисъеɞи-
нɹва	сɪеɞата	�стуɞ�	в	масива	от	ɞанни�	
ɉɪимеɪ�	 I'	топлина				����������	 	 I'	стуɞ				���������7

ȼ	слеɞните	слуɱаи	на	ɞисплеɹ	на	бɪоɹɱа	се	поɤазва	съобɳение	за	ɝɪеɲɤа	ERROR�
��	Ⱥɤо	моɞулът	не	е	вɤаɪан	в	изɱислɹваɳо	устɪоɣство�
��	ȼ	слуɱаɣ�	ɱе	опеɪаɰионното	устɪоɣство	ɝенеɪиɪа	собствено	съобɳение	ERROR�
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Обслужване

ɂзвиɤване	на	ɰиɤъл	с	инɞиɤаɰии	за	бъɪзо	отɱитане
ɋтанɞаɪтно	ɞисплеɹт	е	винаɝи	изɤлɸɱен	�ɪежим	Sleep��

ɇатиснете	ɤɪатɤотɪаɣно	бутон	�	H	!	или ɤɪатɤотɪаɣно	бутон	�	9	!

Ɍест	на	ɞисплеɹ	�	
ȼсиɱɤо	на 

���	сеɤ�

Ɍеɤуɳа	стоɣност 
�	сеɤ�

Ʉонтɪолен	ɞен 
�	Sek

ɋтоɣност	ɤъм	ɤонтɪол-
ната	ɞата 

 �	сеɤ�	пулсиɪаɳа 

Ɍест	на	ɞисплеɹ	�	
ȼсиɱɤо	от

���	сеɤ�
��
	[

ɂнɞиɤатоɪът	за	бъɪзо	отɱитане	
стаɪтиɪа	с	теɤуɳата	ɪазɯоɞна	
стоɣност�

ɋлеɞ	��	повтоɪениɹ	ɞисплеɹт	се	
вɪъɳа	автоматиɱно	в	ɪежим	Sleep�

Ɇожете	по	всɹɤо	вɪеме	ɞа	пɪев-
ɤлɸɱите	на	сɯемата	на	упɪавление	
по	нива�	Ɂа	ɰелта	натиснете	бутон	
�	H	!	или	�	9	!	по�пɪоɞължително	
от	�	сеɤунɞи�

ɋɯема	за	упɪавление	по	нива	на	станɞаɪтните	нива
ɇатиснете	бутон	�	H	!	или бутон	�	9	!	по�пɪоɞължително	от	3 секунди.

      ɋмɹна	на	нивото�	ɇатиснете	бутон	�	H	!     

 ɋ
м
ɹн
а	
на
	м
ен
ɸ
то
� 

 
	ɇ
ат
ис
не
те
	б
ут
он
	�
	9
	!
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Схема на дисплея
	ɇ
ив
ат
а	
на
	ɪ
аз
по
ло
ж
ен
ие
	L
�	
ɞо
	L
�	
за
ви
сɹ
т	
от
	т
ип
а	
на
	б
ɪо
ɹɱ
а	

L�	 Ɍеɤуɳи	стоɣности	на	потɪеблението
• ɋтанɞаɪтно	ниво	

L�	 Ƚоɞиɲни	стоɣности	на	потɪеблението
• ɋтанɞаɪтно	ниво

L�	 Ɇоментни	стоɣности
• налиɱно	във	всиɱɤи	изпълнениɹ	на	уɪеɞа
• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване

L�	 ɉаɪаметɪи
• налиɱно	във	всиɱɤи	изпълнениɹ	на	уɪеɞа
• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване

L�	 ȼɪъзɤи
• налиɱно	само	пɪи	изпълнение	на	уɪеɞа	с	
интеɝɪиɪани 
ɤомуниɤаɰионни		интеɪɮеɣси

• пɪи	използване	на	моɞули	не	се	инɞиɤиɪа
• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване

L�	 Ɇесеɱни	стоɣности	топлина
• налиɱно	само	пɪи	изпълнение	на	уɪеɞа	с	 
отɱитане		на	топлинна	енеɪɝиɹ

• не	се	пɪеɞлаɝа	пɪи	уɪеɞи	с	моɞул
• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване

L�	 Ɇесеɱни	стоɣности	стуɞ
• налиɱно	само	пɪи	оɯлажɞаɳа	енеɪɝиɹ
• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване

L�	 Ɇесеɱни	стоɣности	импулсен	вɯоɞ	�
• налиɱно	само	пɪи	изпълнение	на	уɪеɞа 
	с	импулсни	вɯоɞове

• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване

L�	 Ɇесеɱни	стоɣности	импулсен	вɯоɞ	�
• налиɱно	само	пɪи	изпълнение	на	уɪеɞа 
	с	импулсни	вɯоɞове

• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване

L�	 Ɇаɤсимални	стоɣности
• налиɱно	във	всиɱɤи	изпълнениɹ	на	уɪеɞа
• с	възможност	за	инɞивиɞуално	изɤлɸɱване
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Параметриране
Ɂа	ɞа	можете	ɞа	аɤтивиɪате	ɪежима	за	пɪоɝɪамиɪане�	тɪɹбва	ɞа	уɞостовеɪите	
пълномоɳиɹта	си	ɞа	пɪоɝɪамиɪате	ɱɪез	въвежɞане	на	PIN�

ɉɪеɞваɪително	настɪоениɹт	станɞаɪтен	PIN	се	намиɪа	на	етиɤета	на	пɪоɞуɤта	въɪɯу	
опаɤовɤата�
Ⱥɤо	PIN	е	пɪиет�	е	възможно	пɪоɝɪамиɪането	на	ɞɪуɝи	стоɣности	без	въвежɞане	на	
PIN�	ȼалиɞността	се	ɝуби�	аɤо	бъɞе	настɪоено	ниво�	ɪазлиɱно	от	L�	или	L��

Ⱥɤтивиɪане	на	ɪежим	за	паɪаметɪиɪане
• ɇатиснете	бутон	�	H	!	мноɝоɤɪатно�	ɞоɤато	ɞостиɝнете	нивото	 	или	

	�
• ɇатиснете	и	заɞɪъжте	бутон	�	9	!�	ɞоɤато	се	поɤаже	инɞиɤаɰиɹта	на	паɪаметъɪа�	
ɤоɣто	тɪɹбва	ɞа	се	настɪои�

• ɇатиснете	ɤомбинаɰиɹта	от	бутони	�	H	!		�		�	9	!
• ɉоɹвɹва	се	инɞиɤатоɪът	за	въвежɞане	на	паɪолата�
• ɇатиснете	и	заɞɪъжте	бутон	�	9	!�	ɞоɤато	миɝаɳиɹт	знаɤ	ɞостиɝне	желаната	стоɣ-
ност�

• ɇатиснете	бутон	�	H	!	�	за	ɞа	пɪеминете	на	слеɞваɳиɹ	знаɤ
• ɉовтаɪɹɣте	стъпɤа	�	и	��	ɞоɤато	паɪолата	бъɞе	въвеɞена	изɰɹло�
• ɉотвъɪɞете	паɪолата	с	ɤомбинаɰиɹта	от	бутони	�	H	!		�		�	9	!�
• Ⱦисплеɹт	се	вɤлɸɱва	обɪатно	на	стоɣността�	ɤоɹто	тɪɹбва	ɞа	бъɞе	паɪаметɪизи-
ɪана�

ɉаɪаметɪизиɪане
Ɂа	паɪаметɪизиɪане	напɪавете	слеɞното�
• ɇатиснете	и	заɞɪъжте	бутон	�	9	!�	ɞоɤато	миɝаɳиɹт	знаɤ	ɞостиɝне	желаната	стоɣ-
ност�

• ɇатиснете	бутон	�	H	!	�	за	ɞа	пɪеминете	на	слеɞваɳиɹ	знаɤ�
• ɉовтоɪете	стъпɤа	�	и	�	за	всиɱɤи	знаɰи	на	паɪаметъɪа�
• ɉотвъɪɞете	настɪоɣɤата	на	паɪаметъɪа	ɱɪез	натисɤане	на	бутоните	�	H	!	и	�	9	!�
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Общи параметри Ниво Дисплей         
ɋлеɞваɳ	ɤонтɪолен	ɞен L�

 

Ⱥɤтивиɪане	�ɞеаɤтивиɪане	на	нивата L�
 

ɉɪомɹна	на	меɪната	еɞиниɰа	�k:h	ļ	0:h	или	0-	ļ	G-� L�

 
ȼɤлɸɱване	�	изɤлɸɱване	на	инɞиɤаɰиɹта	на	ɤонтɪолните	
ɱисла	 
�ɪазɱитане	на	поɳенсɤа	ɤаɪта�

L�

Допълнителни параметри при уреди с импулсни входове 
WFx54..

ÄPi�	undE)³	се	поɹвɹва�	ɤоɝато	за	импулсните	вɯоɞове		
	или	 		все	оɳе	не	са	пɪисвоени	бɪоɹɱи	с	номеɪ	

на	ɞаɞен	уɪеɞ�	Ⱥлтеɪнативно	се	поɹвɹва	пɪеɞваɪително	
пɪоɝɪамиɪан	номеɪ	на	бɪоɹɱа�

L�

ɋеɪиɣни	номеɪа	на	вънɲните	бɪоɹɱи

ȼъзстановɹване	на	ɮабɪиɱните	номеɪа	на	бɪоɹɱите

L�

Ɇожете	ɞа	възстановите	ɮабɪиɱните	номеɪа	на	бɪоɹɱите	за	 	и	 	ɤато	въвеɞе-
те	за	номеɪ	на	бɪоɹɱа	�	пъти	Ä�³�		ɇа	ɞисплеɹ	отново	се	поɹвɹва	инɞиɤаɰиɹта		ÄPi�	
undE)³	за	свобоɞен	импулсен	вɯоɞ�

 ɉɪи	възстановɹване	на	ɮабɪиɱните	номеɪа	на	бɪоɹɱите	се	нулиɪат	и	изтɪиват	
оɤонɱателно	всиɱɤи	ɞо	този	момент	отбɪоени	импулси	на	бɪоɹɱа�

ɇаɱални	поɤазаниɹ	на	вънɲните	бɪоɹɱи

ɉɪомɹна	на	меɪната	еɞиниɰа	�L	ļ	 �
L�

 

ɇастɪоɣɤа	на	ɮилтъɪа
	 	ɇɹма	намалɹване	на	ɱестотата	на	сɤаниɪане

	 	ɇамалɹване	на	ɱестотата	на	сɤаниɪане	

ɂмпулсни	стоɣности	на	вънɲните	бɪоɹɱи	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Ɇатеɪиал	за	избоɪ	от	воɞа		 	или	топла	воɞа	

L�

 

Ⱦа	не	се	аɤтивиɪа	 	за	воɞомеɪи	с	номинален	ɞебит	наɞ	4n	�	с	�	л�импулс�	
тъɣ	ɤато	импулсът	нɹма	ɞа	бъɞе	отɱетен	от	ɤомпɸтъɪа�
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Допълнителни параметри при уреди с интегрирана M-Bus шина
�без	моɞули�
	 ɇиво	 Ⱦисплеɣ					

ɉъɪвиɱни	аɞɪеси	за	топлина�	стуɞ�	импулс	��	импулс	� L�

Допълнителни параметри при уреди със соларно регулиране
ɞɹл	ɝлиɤол	или	солена	воɞа L�

Въвеждане в експлоатация
• Ɉтвоɪете	саɱмените	ɤɪанове�	вɤлɸɱете	отоплението	и	отвоɪете	вентила	на	ɪаɞиа-
тоɪа�

• ɉɪовеɪете	инсталаɰиɹта	за	ɯеɪметиɱност	и	напɪавлението	на	потоɤа�
• ɉломбиɪаɣте	темпеɪатуɪната	сонɞа	и	ɪазɯоɞомеɪа	за	заɳита	от	манипулиɪане�
• Ɇаɯнете	монтажната	заɳита	от	ɤоɪпуса	на	бɪоɹɱа�
• Ɂапиɲете	ɞатата	на	монтажа�	номеɪата	на	бɪоɹɱите�	евент�	номеɪата	на	пломбите�	
стаɪите	и	новите	поɤазаниɹ�

• ɂзɯвъɪлете	стаɪиɹ	уɪеɞ	споɪеɞ	наɰионалните	ɪазпоɪеɞби�
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Показания за състоянието
ɂнɞиɤаɰиɹ Ɉписание	

ɉоɤазаните	ɞанни	важат	за�

• Heat	 	топлина
• Cool	 	стуɞ

• Imp�	 	импулсен	вɯоɞ�
• Imp�	 	импулсен	вɯоɞ�

• �пɪазно�	 	ɉоɤазаната	стоɣност	е	аɤтуална	стоɣност
• 0	�0emor\�	 	стоɣност	на	ɞата	от	месеɰа	или	на	ɤонтɪолната	ɞата

ɉоɤазаната	стоɣност	е	ɞата�
• 'a\	 	аɤтуална	ɞата
• 0�'a\	 	Ⱦатата	важи	за	запаметената 
	 	 ɝоɞиɲна	или	месеɱна	стоɣност

ɉоɤазаната	стоɣност	е	ɤонтɪолно	ɱисто�
• Check	 	Ʉонтɪолното	ɱисло	се	отнасɹ	за	теɤуɳа	стоɣност	на	потɪеб-
ление

• 0�Check	 	Ʉонтɪолното	ɱисло	важи	за	запаметената	ɝоɞиɲна	или	
месеɱна	стоɣност

• ɇалиɱно	пɪотиɱане	в	момента	
• нɹма	отɱитане	на	енеɪɝиɹ	�!	нɹма	темпеɪатуɪна	ɪазлиɤа

• ɇалиɱно	пɪотиɱане	в	момента
• Ɉтɱитане	на	енеɪɝиɹ

• Ir'$	ɤомуниɤаɰиɹта	е	тъɤмо	аɤтивна

Индикация за работен режим
ɂнɞиɤаɰиɹ Ɉписание Ɇеɪɤи�уɤазаниɹ

• Ʉомуниɤаɰионниɹт	ɤɪеɞит	
на	интеɪɮеɣса	на	моɞула	
или	Ir'$	наɞвиɲен

• Ɉтстɪанɹва	се	слеɞ	изтиɱането	на	
ɤɪеɞитниɹ	пеɪиоɞ	�0odul	 	теɤуɳ	ɞен�	Ir'$	
 	теɤуɳ	месеɰ��

• ȼɪеме	за	еɤсплоатаɰиɹ	 
изтеɤло

• Уɪеɞът	тɪɹбва	ɞа	се	смени

• ɇепɪавилна	посоɤа	на	
пɪотиɱане

• ɉɪовеɪете	монтажа	�спазваɣте	стɪелɤата	
на	ɪазɯоɞомеɪа�

• ɉɪовеɪете	тɪъбите
• ɉɪовеɪете	пɪавилното	ɮунɤɰиониɪане	на	
ɰиɪɤулаɰионните	помпи	и	теɪмостати

• Ɍемпеɪатуɪните	сонɞи	са	
ɪазменени	или	непɪавил-
но	монтиɪани

• ɉɪовеɪете�	ɞали	ɪазɯоɞомеɪът	е	монти-
ɪан	на	пɪавилниɹ	ɳɪанɝ	или	

• пɪовеɪете	виɞа	на	монтажа	на	темпеɪа-
туɪната	сонɞа
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Съобщения за грешки
ɂнɞиɤаɰиɹ	за	ɝɪеɲɤа Ɉписание	на	ɝɪеɲɤата Ɇеɪɤи�уɤазаниɹ

• ɏаɪɞуеɪна	ɝɪеɲɤа	или	
повɪеɞен	ɮъɪмуеɪ

• ɉɪовеɪете	сензоɪа	за	пɪотиɱане�	свъɪз-
ваɳиɹ	ɤабел	и	изɱислɹваɳото	устɪоɣство	
за	вънɲни	повɪеɞи

• Уɪеɞът	тɪɹбва	ɞа	се	смени

• ɋонɞата	в	поɞаваɳиɹ	
тɪъбопɪовоɞ 
е	сɱупена

• ɉɪовеɪете	темпеɪатуɪната	сонɞа	и	
ɤабелите	за	меɯаниɱни	повɪеɞи

• Уɪеɞът	тɪɹбва	ɞа	се	смени

• Ʉъсо	съеɞинение 
сонɞа	в	поɞаваɳиɹ	
тɪъбопɪовоɞ

• ɉɪовеɪете	темпеɪатуɪната	сонɞа	и	
ɤабелите	за	меɯаниɱни	повɪеɞи

• Уɪеɞът	тɪɹбва	ɞа	се	смени

• ɋонɞата	в	обɪатниɹ	
тɪъбопɪовоɞ 
е	вɤлɸɱена

• ɉɪовеɪете	темпеɪатуɪната	сонɞа	и	
ɤабелите	за	меɯаниɱни	повɪеɞи

• Уɪеɞът	тɪɹбва	ɞа	се	смени

• Ʉъсо	съеɞинение 
сонɞа	в	обɪатниɹ	
тɪъбопɪовоɞ

• ɉɪовеɪете	темпеɪатуɪната	сонɞа	и	
ɤабелите	за	меɯаниɱни	повɪеɞи

• Уɪеɞът	тɪɹбва	ɞа	се	смени

Съобщения за грешка при поставен модул  
ɂнɞиɤаɰиɹ	за	ɝɪеɲɤа Ɉписание	на	ɝɪеɲɤата Ɇеɪɤи�уɤазаниɹ

• моɞул	е	бил	свъɪзан	
пɪеɞи	това	с	ɞɪуɝ	измеɪ-
вателен	уɪеɞ

• Ɇоɞулът	пɪитежава	
ɞанни	от	ɞɪуɝ	бɪоɹɱ

• Ɉбезопасете	ɞанните�	тъɣ	ɤато	слеɞ	ɤɪат-
ɤо	вɪеме	те	ɳе	бъɞат	пɪезаписани

• Ɂа	изтɪиване	на	инɞиɤаɰиɹта	заɞеɣстваɣ-
те	пɪоизволен	бутон

• ɋлеɞ	заɞеɣстване	моɞулът	се	пɪиема

• LoZ	PoZer	 
�ɪаɞиомоɞул�

• ɂзтеɤла	е	маɤсималната		пɪоɞължителност	
на	еɤсплоатаɰиɹ

• Ɇоɞулът	тɪɹбва	ɞа	бъɞе	сменен

• Ɇоɞулът	не	е	инстали-
ɪан	�ɝɪеɲен	ɱас�

• Ɇоɞулът	тɪɹбва	ɞа	бъɞе	сменен
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1iYRG N REsOu]H D PRQWiåL
Pouze pro odborný personál

CZ

BH]SHþQRsW D ]iUuND
Tento	vêrobek	je	tĜeba	nainstalovat	odbornČ	a	podle	zadanêch	montážntch	
smČrnic�	a	proto	ho	smt	namontovat	pouze	kvali¿kovanê	a	v\ãkolenê	odbornê	
personál�
Použitt	v	souladu	s	urþentm
0ČĜict	pĜtstroje	tepla	se	použtvajt	k	centrálntmu	zaznamenávánt	spotĜeb\	energie	
použitp	k	v\tápČnt	nebo	chlazent�	Podle	v\hotovent	jsou	urþen\	k	mČĜent	topnp	
vod\	nebo	topnp	vod\	s	pĜtsadami	gl\kolu�	0ČĜict	pĜtstroje	tepla	jsou	urþen\	
vêhradnČ	pro	tento	~þel�
-inp	použitt�	než	je	vêãe	popsanp�	nebo	~prava	pĜtstroje	se	považuje	za	použitt	 
v	rozporu	s	urþentm�	pĜed	jejichž	realizact	je	potĜebná	ptsemná	žádost	a	speciálnt	
schválent�

Obsah
Bezpeþnost	a	záruka	���������������������������������������������������������������������������������������������24
Implementace	��������������������������������������������������������������������������������������������������������26
0ontážnt	poloh\	����������������������������������������������������������������������������������������������������27
0ontážnt	variant\	��������������������������������������������������������������������������������������������������28
Ovládact	prvk\	a	rozhrant��������������������������������������������������������������������������������������29
0ontáž	mČĜictho	pĜtstroje	se	ãroubentm	���������������������������������������������������������������29
Instalace	kapslovpho	mČĜictho	pĜtstroje	����������������������������������������������������������������30
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0ontáž	na	stČnu	����������������������������������������������������������������������������������������������������33
Nasaćte	uživatelskp	pojistk\	���������������������������������������������������������������������������������33
0ČĜict	pĜtstroje	s	rozhrantm	0�Bus	a	�	impulzovêmi	vstup\	:)[����	�������������������34
Rádiovê	rozãiĜujtct	modul	:)Z���������������������������������������������������������������������������36
Parametrizace	�������������������������������������������������������������������������������������������������������38
Obsluha	�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������39
PĜehled	displeje	�����������������������������������������������������������������������������������������������������40
Parametrizace	�������������������������������������������������������������������������������������������������������41
RozãiĜujtct	parametr\	u	pĜtstrojĤ	se	solárntm	pĜizpĤsobentm	�������������������������������43
	Uvedent	do	provozu	���������������������������������������������������������������������������������������������43
Indikace	stavu��������������������������������������������������������������������������������������������������������44
Zobrazent	provozntho	stavu	����������������������������������������������������������������������������������44
Ch\bová	hláãent	������������������������������������������������������������������������������������������������������
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9estavČnê	mČĜict	pĜtstroj	je	souþást	v\stavená	tlaku�	
Hrozt	nebezpeþt	opaĜent	horkou	vodou�

Ruþent	a	záruka
Nárok\	v\plêvajtct	z	ruþent	a	záruk\	lze	uplatĖovat	pouze	tehd\�	pokud	se	dtl\	
použtval\	v	souladu	s	urþentm	a	b\l\	dodržen\	technickp	podmtnk\	a	platnp	
technickp	norm\�
0Čriþe	pĜipojenp	k	impulsovpmu	vstupu
Za	platnost	posk\tnutêch	dat	nepĜebtráme	odpovČdnost�	9	pĜtpadČ	poch\bnostt	
platt	namČĜená	hodnota	cejchovanpho	mČĜictho	pĜtstroje�
Bezpeþnostnt	upozornČnt
PĜtstroje	se	smt	použtvat	pouze	ve	stavebnČ	technickêch	zaĜtzentch	a	pouze	
pro	popsanp	~þel\�	PĜtstroj	je	v\roben	podle	smČrnic	tĜtd\	ochran\	III	a	must	se	
instalovat	v	souladu	s	tČmito	pĜedpis\�	'održujte	mtstnt	pĜedpis\	�pro	instalaci	
apod��	0ČĜiþe	pro	topnou	vodu	s	pĜtsadou	gl\kolu	se	smČjt	použtvat	jen	s	pĜtsa-
dou	gl\kolu	uvedenou	na	pĜtstroji�
Bezpeþnostnt	upozornČnt	pro	lithiovp	baterie
0ČĜiþ	tepla	je	v\bavenê	lithiovou	baterit�	Tento	t\p	baterie	je	zatĜtdČn	jako	nebez-
peþnp	zbožt�	Lithiovp	baterie	jsou	pĜi	správnpm	zacházent	a	dodržent	parametrĤ�	
udanêch	vêrobcem	pĜi	použitt	bezpeþnp�	
0USË	SE	'O'RäO9$T	$KTUÈLNċ	PL$TNe	PěE'PIS<	PRO	PěEPR$9U�	 
$test	pro	použtvanê	akumulátor	ztskáte	na	v\žádánt�
Zacházent	s	lithiovêmi	bateriemi�
• skladujte	chránČnp	pĜed	vlhkostt
• nezahĜtvejte	nad	teplotu	���	�C	
nebo	nevhazujte	do	ohnČ

• nezkratujte

• neotvtrejte	nebo	nepoãkozujte
• nenabtjejte
• neskladujte	v	dosahu	dČtt

Baterie�
Obsah	lithia	v	baterii�
T\p	baterie�
Poþet	baterit	v	jednom	mČĜiþe	tepla�

mpnČ	než	�	gram
CR AA
1

Správná	likvidace	tohoto	vêrobku
Pro	likvidaci	pĜtstrojĤ	platt	pĜedpis\	pro	likvidaci	elektrotechnickpho	odpadu	ve	
sm\slu	Evropskp	smČrnice	��������EU	a	pĜtstroje	se	nesmt	likvidovat	jako	komu-
nálnt	odpad�
• Likvidaci	pĜtstroje	provećte	pĜedepsanêmi	zpĤsob\�
• 'održujte	mtstnt	a	aktuálnČ	platnou	legislativu�
• Použitp	baterie	likvidujte	odevzdántm	na	pĜtsluãnêch	sbČrnêch	mtstech�
• 'alãt	dokument\	têkajtct	se	likvidace	produktu	naleznete	na	 
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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Implementace

PĜi	implementaci	mČĜictho	pĜtstroje	postupujte	takto�
• Urþete	mtsto	instalace	podle	popisu	na	mČĜictm	pĜtstroji�
• 9Čnujte	pozornost	rozmČrĤm	mČĜictho	pĜtstroje	a	zkontrolujte�	zda	je	k	dispozici	
dostatek	mtsta�

• PĜed	instalact	mČĜictho	pĜtstroje	zaĜtzent	dĤkladnČ	propláchnČte	a	uzavĜete	
kulovp	kohout\�

• Z	instalace	v\táhnČte	proplachovact	potrubt�
• 'emontujte	ochrannp	kr\t\	závitĤ	z	novpho	mČĜictho	pĜtstroje�
• 0ČĜict	pĜtstroj	instalujte	ve	vodorovnp	nebo	svislp	poloze	mezi	dvČma	kulovêmi	
kohout\	tak�	ab\	ãipka	na	sntmaþi	prĤtoku	odpovtdala	smČru	proudČnt�	'održte	
pĜitom	instalaþnt	situaci	a	následujtct	pĜtklad\�

• Tepelnê	sntmaþ	nainstalujte	do	stejnpho	okruhu	jako	mČĜict	pĜtstroj�

'Ĥležitp	montážnt	pok\n\
9edent	sntmaþe	�napĜ�	kabel	sntmaþe	teplot\�	musejt	bêt	položena	s	od�
stupem	minimálnČ	��	mm	od	zdrojĤ	elektromagnetickpho	ruãent	�sptnaþe�	
elektromotor\�	záĜivk\��
Zabudovanê	mČĜiþ	je	souþástka	pod	tlakem�	Nebezpeþt	opaĜent	horkou	
vodou�	0ontáž	provádt	pouze	zaãkolenê	odbornê	personál�
'održujte	návod	k	obsluze�	provoznt	návod\	a	požadavek	k	zabudovánt	
podle	EN	�������
0ust	se	dodržovat	správná	montáž	pĜtvodu	nebo	zpČtnpho	toku	a	montáž�
nt	poloha	sntmaþe	prĤtoku�

Novê	mČĜict	pĜtstroj	instalujte	vžd\	s	novêm	tČsnČntm�

Sntmaþ	teplot\	lze	instalovat	do	kulovêch	ventilĤ�	do	T�kusĤ�	pĜtmêm	po�
noĜentm	nebo	v	ponornêch	pouzdrech�	Konce	sntmaþĤ	must	dosahovat	
minimálnČ	do	stĜedu	prĤĜezu	potrubt�
'održujte	národnt	a	pro	danou	zemi	speci¿	cká	naĜtzent	pro	použtvánt	
ponornêch	pouzder�

PĜi	nebezpeþt	kondenzace	nebo	pĜi	použitt	
za	chladu	must	bêt	Ĝtdict	jednotka	umtstČna	
na	stČnČ	a	vêãe	než	dtl	pro	mČĜent	prĤtoku	
����
PĜi	montáži	na	stČnu	must	bêt	kabel	Ĝtdict	
jednotk\	položen	tak�	ab\	kondenzát	
nemohl	stpkat	nebo	kapat	do	ctvkovpho	
tČlesa	���	dtlu	na	mČrent	prĤtoku�

1

2
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Horizontálnt	montáž 9ertikálnt	montáž

0ontáž	horizontálnt	pĜeklopent Nemontujte	nad	hlavu�
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PĜtklad	instalace	mČĜictho	pĜtstroje	tepla	pomoct	ãroubent	±	s	pĜtmêm	
ponorem

PĜtklad	instalace	kapslovpho	mČĜictho	pĜtstroje	tepla	±	s	nepĜtmêm	
ponorem	

Sntmaþ	zpČtnpho	toku	je	in�
tegrovanê	v	senzoru	prĤtoku

Sntmaþ	zpČtnpho	toku	je	in�
tegrovanê	v	senzoru	prĤtoku

ýidlo	na	pĜtvodu	s	nepĜtmêm	ponorem	
�v	ponornpm	pouzdru�

Kulovê	kohout	s	pĜtpojkou	
pĜtmpho	ponornpho	þidla
ýidlo	teplot\	�	na	pĜtvodu	s	pĜtmêm	ponorem



CZSiemens Building Technologies A6V10816676_----_d  29

OYOiGDFt SUYN\ D UR]KUDQt

���	'isplej	je	standardnČ	stále	v\pnutê	�režim	spánku��	
Krátce	stisknČte	tlaþttko	�	H	!	
nebo	�	9	!	pro	zobrazent	sm\þk\	
r\chlpho	odeþtu�
StisknČte	tlaþttko	�	H	!	nebo	�	9	!	
a	podržte	dple	než	�	s	pro	v\volá�
nt	~rovnt	pĜehledu	ovládánt�
���	 Tlaþttko	�	H	!	�horizontálnt�
���	 Tlaþttko	�	9	!	�vertikálnt�
���	 Rozhrant	Ir'$
���	 Kr\t	rozhrant
���	 Rozhrant	modulu
���	 0ontážnt	otvor\	pro	e[ternt	
optickp	modul\	a	e[ternt	kabel\

���	 Uživatelská	pojistka	a	konektor\	pro	pĜipojent	e[terntch	kabelĤ

MRQWiå PČĜLFtKR SĜtsWURMH sH ãURuEHQtP

• 9\jmČte	proplachovact	trubku	nebo	demontujte	stávajtct	mČĜict	pĜtstroj
• OdstraĖte	stará	tČsnČnt
• pĜtp�	odmontujte	sntmaþ	teplot\
• SejmČte	ochrannp	kr\tk\	závitĤ

• âroubent	s	novêm	tČsnČntm	utáhnČte	
utahovactm	momentem	ma[�	��	Nm

1RYê PČĜLFt SĜtsWURM LQsWDOuMWH 
YåG\ s QRYêP WČsQČQtP!
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PĜtprava	montáže
• OdstraĖte	slepê	kr\t�	pĜtp�	v\montujte	e[istujtct	mČĜiþ
• Sejmout	pro¿	lovp	tČsnČnt
• pĜtp�	odmontujte	sntmaþ	teplot\

Identi¿	kovat	jednotrubkovê	pĜipojovact	dtl	
�E$T�
• Zkontrolujte�	zda	má	jednotrubkovê	pĜipojo�
vact	dtl	�E$T�	oznaþent	ÄIST³�	pĜtp�	Ä4'S³�	
Pokud	je	jednotrubkovê	pĜipojovact	dtl	�E$T�	
tak	oznaþenê�	mĤže	bêt	kapslovê	mČĜict	
pĜtstroj	instalován	bez	dalãtch	zkouãek�

Pokud	na	jednotrubkovpm	pĜipojovactm	dtlu	
�E$T�	nent	žádnp	oznaþent�
• Zkontrolujte	uvedenp	rozmČr\	uvedenp	na	
stávajtctm	jednotrubkovpm	pĜipojovactm	dtlu	�E$T�	�viz	kapitola	rozmČr\�	podle	
kytovanpho	vêkresu	jednotrubkovpho	pĜipojovactho	dtlu	�E$T��	

• Pokud	se	zjiãtČnp	rozmČr\	neshodujt	s	~daji	uvedenêmi	v	tomto	návodu�	nelze	
kapslovê	mČĜict	pĜtstroj	instalovat	do	stávajtctho	jednotrubkovpho	pĜipojovactho	
dtlu	�E$T��

0ontáž	mČĜiþe	tepla

• 'o	jednotrubkovpho	pĜipo�
jovactho	dtlu	�E$T�	naãroubujte	novê	
mČĜiþ	tepla

• Kapslovê	mČĜict	pĜtstroj	utáhnČte	vhodnêm	kltþem	utahova�
ctm	momentem	cca	��	±	��	Nm

• 9\rovnánt	odeþttact	jednotk\

T\povp	oznaþent	jednotrubko�
vpho	pĜipojovactho	dtlu	E$T�

• Novp	pro¿	lovp	tČsnČnt	po�
ložte	tak�	ab\	mČlo	správnou	
polohu	

1RYê PČĜLFt SĜtsWURM LQsWDOuMWH YåG\ s 
QRYêP WČsQČQtP!
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0ontážnt	sada	tepelnpho	þidla	s	pĜtmêm	ponorem
0ČĜict	pĜtstroje	s	tepelnêm	þidlem	���	î	��	mm	obsahujt	montážnt	sad\�	Proto	
þidlo	mĤžete	instalovat	do	kulovpho	kohoutu	s	pĜtmêm	ponorem�

Provećte	krok\	���	se	zobrazenou	polohou	 P1 	sntmaþe	
teplot\	�T)�	v	poloskoĜepinovpm	ãroubent�

���	Sntmaþ	teplot\	nasaćte	do	pĜiloženpho	
poloskoĜepinovpho	ãroubent��	
���	'ruhou	polovinu	ãroubent	nasaćte	tak�	
ab\	aretaþnt	koltk	jednp	polovin\	zaskoþil	
do	v\bránt	ve	druhp	polovinČ�

���	'o	pĜtsluãnpho	montážntho	
mtsta	v	kulovpm	kohoutu�umtstČte	
O�kroužek�	
PRuåLMWH RULJLQiOQt O-NURuåHN 
] SĜtsOuãHQsWYt!

���	ZasuĖte	sntmaþ	teplot\	a	závitovê	spoj	
utáhnČte	utahovactm	momentem	cca	�	Nm	
�pevnČ	rukou��

Zkontrolujte	správnou	montáž	sntmaþe	teplot\	�T)��

�a�	 Obruba	poloskoĜepinovpho	ãroubent	
pĜilphá	tČsnČ	ke	kulovpmu	kohoutu

�b�	 Smontovanp	skoĜepin\	ãroubent	vzájem�
nČ	ltcujt

Pokud	b\	montáž	sntmaþe	teplot\	neb\la	pro�
vedena	správnČ�	must	se	sntmaþ	z	kulovpho	
kohoutu	odstranit�

Potom	provećte	krok\	���	se	zobrazenou	polohou	 P2 	sntmaþe	teplot\	�T)�	v	
poloskoĜepinovpm	ãroubent�

SQtPDþ WHSORW\ QHsPt QD-
UD]LW QD sSRGHN NuORYpKR 
NRKRuWu!
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Pokud	v	mČĜictm	pĜtstroji	nent	pĜedinstalováno	tepelnp	þidlo�	potom	je	nutnp	
þidlo	instalovat	s	krátkêm	kabelem	���	cm�	do	stejnp	vČtve�	ve	kterp	se	
nacházt	samotnê	mČĜict	pĜtstroj�	'ruhp	þidlo	�v	dplkách	���	m	nebo	�	m�	se	
instaluje	vžd\	do	protČjãt	vČtve�

0ontážnt	sada	tepelnpho	þidla	s	nepĜtmêm	ponorem	�ponornp	pouzdro�
Ponorná	pouzdra	jsou	omezenČ	schválená	takp	pro	novp	instalace�	pokud	jsou	
splĖujt	požadavk\	0I'�	Použtvejte	pouze	následujtct	ponorná	pouzdra�	 
�	þidla	����	)K0�����	�	þidla	����	)K0����

PostupnČ	v\zkouãejte	krok\	�	±	�	se	zobrazenêmi	polohami	sntmaþe	teplot\	�T)�	
v	závitovpm	spoji	poloskoĜepin\�	 P1  P2 	a	 P3  dokud nebude 
zajiãtČno�	že	sntmaþ	teplot\	je	v	ponornpm	pouzdru	zasunutê	
až	na	doraz	a	závitovê	spoj	sntmaþe	teplot\	zasahuje	do	závitu	
ponornpho	pouzdra�

���	 Tepelnp	þidlo	nasaćte	do	pĜiloženpho	poloskoĜepinovpho	ãroubent�	
���	 'ruhou	polovinu	ãroubent	nasaćte	tak�	ab\	aretaþnt	koltk	jednp	polovin\	

zapadl	do	prohloubent	druhp	polovin\�
���	Sntmaþ	teplot\	nasuĖte	do	ponornpho	pouzdra	až	na	doraz�
���	 Sntmaþ	teplot\	se	ãroubentm	utáhnČte	v	ponornpm	pouzdru	utahovactm	

momentem	cca	�	Nm	�pevnČ	rukou��
PĜi	montáži	sntmaþe	teplot\	do	ciztch	ponornêch	pouzder	se	mĤže	zpĤsob	
upevnČnt	odliãovat	od	vêãe	uvedenpho	popisu�	PĜtpadnČ	použijte	montážnt	
materiál	demontovanpho	pĜtstroje

	 U	pĜtstrojĤ	s	prĤmČrem	sntmaþe	teplot\	�	mm	nejsou	v	rozsahu	dodávk\	žádná	ãroubent	pro	
montáž	do	ponornêch	pouzder	jinêch	vêrobcĤ�
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9ariant\	se	sntmatelnou	odeþttact	jednotkou	se	mohou	instalovat	s	volitelnČ	
dodávanêm	držákem	na	stČnu	H0RIK���	���	až	do	vzdálenosti	ma[�	��	cm	od	
senzoru	prĤtoku�

���	'istanþnt	držák	�a�	a	nástČnnê	držák	�b�	
upevnČte	pomoct	dodanpho	materiálu	
do	požadovanp	poloh\�	NástČnnê	držák	
v\rovnejte	tak�	ab\	drážka	�b��	smČĜovala	
dolĤ�

���	Kr\t	�c�	nasaćte	tak�	ab\	se	nápis	ÄTOP�³	
dal	pĜeþtst	ve	vodorovnp	poloze	a	ab\	
kr\t	zapadl	do	nástČnnpho	držáku�	

���	Odeþttact	jednotku	sundejte	ze	sntmaþe	
prĤtoku�	odmotejte	kabel	odeþttact	
jednotk\�

���	Odeþttact	jednotku	nechte	sl\ãitelnČ	
zacvaknout	do	nástČnnpho	držáku�

1DsDćWH uåLYDWHOsNp SRMLsWN\

U	mČĜictho	pĜtstroje	jsou	pĜiložen\	dvČ	plomb\	TZister�	s	jejichž	pomoct	mĤžete	
zaplombovat	sntmaþ	teplot\	a	ãroubent	mČĜictho	potrubt�
Zaplombovánt	se	provádt	takto�

���	 'rát	plomb\	provlpknČte	plombovactmi	otvor\	pĜevleþnp	matice	na	vtoku�	
jednotrubkovêm	pĜipojovactm	dtlem	�E$T�	a	sntmaþem	prĤtoku�

���	 'rát	provlpknČte	otvorem	v	tČlese	plomb\	a	napnČte	jej�
���	 9\klopte	uzávČr	plomb\	a	se	zĜetelnêm	cvaknuttm	jej	zatlaþte	do	pouzdra	

plomb\	tak�	ab\	nikde	nepĜeþntval�
���	 PĜebêvajtct	drát	plomb\	odstĜihnČte
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PĜtstroje	t\pu	:)[����	jsou	v\baven\	rozhrantm	0�Bus�	Sloužt	jako	komunikaþnt	
rozboþovaþ	pro	pĜenos	namČĜenêch	hodnot	do	centrál\	0�Bus�	Navtc	jsou	pĜt-
stroje	v\baven\	�	impulzovêmi	vstup\�	'tk\	tomu	lze	impulz\	zpracovávat	jedntm	
nebo	dvČma	vodomČr\	s	impulsovêm	vêstupem	�kontakt	Reed�	a	pĜenáãet	do	
centrál\	0�Bus�

Na	mČĜict	pĜtstroje	t\pu	:)[����	nelze	
instalovat	rozãiĜujtct	modul\�

PĜipojent	Ĝtdictho	kabelu	k	pĜtstroji

Zapojent	konektorĤ Impulsovê	
vstup	�

Koltk	��	oranžovê
Koltk	��	hnČdê

Impulsovê	
vstup	�

Koltk	��	þervenê
Koltk	��	þernê

M-Bus Koltk	��	oranžovê	�neobsazenê� 
Koltk	��	hnČdê	�neobsazenê� 
Koltk	��	þervenê 
Koltk	��	þernê

PĜipojent	k	s\stpmu	0�Bus
Instalace	vedent	s\stpmu	0�Bus	se	must	provpst	podle	norm\	EN	��������
PĜitom	dodržujte	t\to	pok\n\�
• Použtvejte	kvalitnt	pružinovp	svornice	nebo	lisovact	spoje	odpovtdajtct	prĤĜe-
zĤm�

• ZabraĖte	zb\teþnpmu	skenovánt	s\stpmu	0�Bus�
• SpouãtČnt	s\stpmu	0�Bus	provádČjte	podle	možnostt	naráz�
• ZajistČte	elektrickp	napájent	s\stpmu	0�Bus	se	zajiãtČntm	proti	vêpadkĤm�
• ZabraĖte	v\ptnánt	s\stpmu	0�Bus�
• PĜi	provádČnt	servisntch	nebo	instalaþntch	pract	zabraĖte	zkratĤm	na	vedent	
0�Bus�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-
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it
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Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-
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ervielfältigung oder M
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PĜipojent	k	s\stpmu	0�Bus

PĜipojent	impulsovpho	vstupu
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$dresovánt
Každê	mČĜict	pĜtstroj	má	z	vêrob\	pĜiĜazeno	jednoznaþnp	identi¿kaþnt	þtslo	�þtslo	
pĜtstroje��	Toto	identi¿kaþnt	þtslo	se	pĜenáãt	z	mČĜictho	pĜtstroje	do	s\stpmu	B�Bus	
jako	sekundárnt	adresa�
'otaz	na	data	mČĜictho	pĜtstroje	se	obv\kle	provádt	pomoct	sekundárnt	adres\�

PĜenos	množstvt	chlazent
U	t\pĤ	pĜtstrojĤ	s	kombinovanêm	mČĜentm	tepla�chladu	�:)N���	se	pro	mČĜent	
chladict	energie	v	s\stpmu	0�Bus	zobrazuje	virtuálnt	druhê	mČĜict	pĜtstroj	se	spri-
ovêm	þtslem	mČĜictho	pĜtstroje	tepla	���	PĜtstroj	je	v	datovpm	záznamu	pĜiĜazen	 
k	mpdiu	ÄChlazent³	
NapĜ��	 I'	teplo	 ����������		 I'	chlad	 ����������

Parametr\	odeþtu	mČĜent	tepla�chladu
Ntže	uvedenp	parametr\	lze	naþttat	z	mČĜictho	pĜtstroje	tepla	a	odestlat	do	cent-
rál\	0�Bus�
• ýtslo	pĜtstroje	��mtstnp�
• 9erze	mpdia�soItZaru
• ýas�datum
• Ch\bovê	stav	�naþtent	�	nebo	
��	krát	za	den�

• 'atum	ch\b\
• $ktuálnt	hodnot\	spotĜeb\ 
�teplo	nebo	chlad�	objem�

• 'atum	rozhodnpho	dne
• Hodnota	rozhodnpho	dne	�teplo	nebo	
chlad�

9olitelnČ	pomoct	vêbČru	aplikace� • ��	mČstþntch	hodnot	�teplo	nebo	chlad�
• prĤtok
• Výkon 

• Energie
• Teplota	na	pĜtvodnt�odvod-
nt	vČtvi

PĜenos	impulsovêch	hodnot
Pokud	je	k	mČĜictmu	pĜtstroji	tepla	pĜipojen	vodomČr	s	impulsovêm	vstupem�	
pĜenáãt	mČĜict	pĜtstroj	tepla	kromČ	~dajĤ	o	mČĜent	tepla	takp	~daje	impulsovpho	
mČĜent�
Parametr\	odeþtu	impulsovpho	mČĜent
• ýtslo	pĜtstroje	��mtstnp�
• 9erze	mpdia�soItZaru
• ýas�datum
• Ch\bovê	stav	�naþtent	�	nebo	
��	krát	za	den�

• 'atum	ch\b\
• $ktuálnt	hodnot\	spotĜeb\	
• Rozhodnp	datum	�shodnp	s	mČĜictm	
pĜtstrojem	tepla�

• Hodnota	rozhodnpho	data

9olitelnČ	pomoct	vêbČru	aplikace� • ��	mČstþntch	hodnot
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Rádiovê	rozãiĜujtct	modul	:)Z�����	sloužt	k	rozãtĜent	mČĜictch	pĜtstrojĤ	tepla�
chladu	produktovp	Ĝad\	:)[����	pro	použitt	u	s\stpmĤ	Zalk�b\	a	$0R�
RozãiĜujtct	modul	pĜebtrá	~daje	z	mČĜictch	pĜtstrojĤ	a	pĜenáãt	je	do	odeþtovpho	
s\stpmu	Pro	nastavent	parametrĤ	je	rozãiĜujtct	modul	v\baven	optickêm	rozhra�
ntm�

Instalace	modulu	
U	sad	mČĜictch	pĜtstrojĤ	tepla	a	tepla�chladu	�:)[����	je	rádiovê	rozãiĜujtct	modul	
pĜedmontován	již	ze	závodu�

PĜed	zahájentm	instalace	rádiovpho	rozãiĜujtctho	modulu	je	nutnp	pĜepnout	
stĢ	a	modul	do	režimu	instalace�	NáslednČ	spusĢte	režim	instalace�	K	tomu	

nasmČrujte	:)Z�IR'$�USB	�ve	spojent	s	PC	a	$CT���	resp�	:)Z�PS	na	rozhra�
nt	Ir'$	UiGLRYpKR UR]ãLĜuMtFtKR PRGuOu	a	spusĢte�

Protože	pĜenos	dat	probthá	optick\�	je	nutnp	dávat	pozor	na	to�	ab\	okno	
pĜenosovêch	prvkĤ	jak	na	rozãiĜujtctm	modulu�	tak	i	na	mČĜictm	pĜtstroj	b\lo	
þistp	a	nepoãkozenp�

��	 OdstraĖte	kr\t	rozhrant	na	mČĜictm	pĜtstroji
��	 Nasaćte	modul
��	 0odul	pĜiãroubujte	pomoct	dodanêch	ãroubĤ

RozãiĜujtct	modul	zaplombujte	až	po	~spČãnpm	uvedent	do	provozu�

��	 Na	modulu	zatlaþte	plomb\	až	po	hlavu	ãroubu�
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Krátce	po	nasazent	se	modul	spojt	s	odeþttact	jednotkou	pĜes	optickp	rozhrant	 
a	z	mČĜictho	pĜtstroje	se	naþtou	inIormace	o	pĜtstroji�
ÒspČãnp	spojent	se	zobrazt	na	displeji	mČĜictho	pĜtstroje	takto�	 	
	 	 Ä)$	>verze	soItZaru@³
	 	 Ä)S³	 	oznaþent	pro	S	režim
	 	 Ä)C³	 	oznaþent	pro	C	režim

ZmČna	režimu	S	a	C
Pro	zmČnu	režimu	potĜebujete	$CT���	PC	inIraþervenou	komunikaþnt	hlavu	:)Z�
IR'$�USB�

Naþtenp	inIormace	z	pĜtstroje
• $ktuálnt	hodnota	spotĜeb\ • ��	mČstþntch	hodnot
• Hodnota	rozhodnpho	dne • Stav	pĜtstroje
• 'atum	rozhodnpho	dne • 'atum	ch\b\

9êmČna	pĜtstroje
9\PČQLW PČĜLFt SĜtVWURM
• pĜtstroj�	kterê	must	bêt	v\mČnČn�	odhlásit	v	stti
• 9\mČĖte	pĜtstroj
• novê	pĜtstroj	odhlásit	v	stti

9êPČQD UiGLRYpKR UR]ãLĜXMtFtKR PRGXOX
PĜi	vêmČnČ	rádiovpho	rozãiĜujtctho	modulu	nent	nutnp	provádČt	zmČnu	napro�gra-
movánt	stĢovpho	uzlu�	Odeslanp	þtslo	pĜtstroje	se	naþte	z	odeþttact	jednotk\	 
a	novêm	modulem	se	odeãle	jako	dĜtve	do	stĢovpho	uzlu�

Zobrazt�li	se	ERROR	���	pak	b\l	rozãiĜujtct	modul	pĜedttm	spárován	s	jinêm	
mČĜictm	pĜtstrojem�	PĜitom	postupujte	tak�	jak	je	popsáno	v	ÄCh\bová	hláãent	pĜi	
nasazenpm	modulu³�	

Radiovp	parametr\
Radiová	Irekvence		 S	režim	������	���	����	0Hz
	 	 	 C	režim	�������	���	�����	0Hz
9\stlact	vêkon				 ma[�	��	dBm

Baterie�
Obsah	lithia	v	baterii�
T\p	baterie�
Poþet	baterit	v	jednom	:)Z����

mpnČ	než	�	gram
CR	���	$$
1



CZ 38 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

PDUDPHWUL]DFH

Rádiovp	rozãiĜujtct	modul\
Pomoct	parametrizaþntho	soItZaru	$CT���	PC	a	pĜtsluãnp	inIraþervenp	komu-
nikaþnt	hlav\	�:)Z�IR'$�USB�	lze	nastavovat	parametr\	rádiovêch	modulĤ	a	
odestlat	instalaþnt	telegram\�	Po	spuãtČnt	$CT��	a	pĜihláãent	�uživatelskê	pro¿l	
Ä$dministrátor³�	zvolte	požadovanp	rozhrant	a	aktivujte	registraþnt	kartu�

SpuãtČnt	instalaþntch	telegramĤ	
SpuãtČnt	instalaþntch	telegramĤ	se	provede	po	nasazent	modulu	na	mČĜict	pĜt-
stroj	s	pomoct�
• servisntho	soItZare	ACT50, PC	a	inIraþervenp	komunikaþnt	hlav\	:)Z�IR'$-

-USB nebo
• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	resp�	:)Z�PS	na	rozhrant	Ir'$UDGLRYpKR UR]ãL-
ĜuMtFtKR PRGuOu�

Postup	instalace	se	zobrazt	na	displeji	mČĜictho	pĜtstroje	zobrazentm	pĜtsluãnpho	
kroku	instalace	�ÄInst	�³	až	ÄInst	�³��

$0R	a	Zalk�b\
• ÄUživatelská	lokalizace³	jako	volnČ	volitelnp	pole	�ma[�	�	þtslic�

:alk�b\

• Zaþátek	v\stlánt • ZpoždČnt	v\stlánt
• ZpĤsob	odeþtu • 'en	bez	v\stlánt

PĜenos	množstvt	chlazent	
Pokud	je	u	mČĜictho	pĜtstroje	aktivována	volba	Ä0ČĜent	energie	chlazent³�	mČĜict	
pĜtstroj	kromČ	~dajĤ	o	mČĜent	tepla	takp	pĜenáãt	~daje	o	mČĜent	energie	chlazent�
U	t\pĤ	pĜtstrojĤ	s	kombinovanêm	mČĜentm	tepla�chladu	�:)N���	se	pro	mČĜent	
chladict	energie	v	s\stpmu	0�Bus	zobrazuje	virtuálnt	druhê	mČĜict	pĜtstroj	se	spri-
ovêm	þtslem	mČĜictho	pĜtstroje	tepla	���	PĜtstroj	je	v	datovpm	záznamu	pĜiĜazen	k	
mpdiu	ÄChlazent³	
NapĜ��	 I'	teplo	 ����������									 	I'	chlad								����������

PĜi	následujtctch	podmtnkách	se	na	displeji	mČĜictho	pĜtstroje	zobrazt	ch\bovp	
hláãent�
��	Pokud	modul	nent	pĜipojen	k	odeþttact	jednotce�
��	Pokud	odeþttact	jednotka	v\dá	ch\bovp	hláãent�
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Obsluha

9\volánt	zobrazent	sm\þk\	r\chlpho	odeþtu
'isplej	je	standardnČ	stále	v\pnutê	�režim	spánku��

Krátce	stisknČte	tlaþttko	�	H	!	nebo krátce	stisknČte	tlaþttko	�	9	!

Zkouãka	displeje	±	
zapnutt	vãeho 

���	s

$ktuálnt	hodnota 
�	s

Rozhodnê	den 
�	s

Hodnota	rozhodnpho	
dne 

 �	s	impuls\ 

Test	displeje	±	v\pnutt	
vãeho
���	Sek

��
	[

Zobrazent	r\chlpho	odeþtu	se	
spustt	s	aktuálnt	hodnotou	spo-
tĜeb\�

Po	��	opakovántch	se	displej	
automatick\	vrátt	zpČt	do	režimu	
spánku�

'o	pĜehledu	~rovnt	ovládánt	se	
mĤžete	pĜepnout	kd\koliv�	 
K	tomu	stisknČte	tlaþttko	�	H	!	
nebo	�	9	!	a	podržte	stisknutp	
dple	než	�	s�

PĜehled	standardntch	~rovnt	ovládánt

StisknČte	tlaþttko	�H	!	nebo Tlaþttko	�	9	!	sWLsNQČWH D SRGUåWH GpOH 
QHå 3 s.

						ZmČna	~rovnČ�	StisknČte	tlaþttko	�	H	! 

 Z
m
Čn
a	
m
en
u�
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L�	 $ktuálnt	hodnot\	spotĜeb\
• Standardnt	~roveĖ	

L�	 Roþnt	hodnot\	spotĜeb\
• Standardnt	~roveĖ

L�	 0omentálnt	hodnot\
• K	dispozici	ve	vãech	provedentch	pĜtstroje
• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt

L�	 Parametr\
• K	dispozici	ve	vãech	provedentch	pĜtstroje
• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt

L�	 Spojent
• K	dispozici	pouze	u	pĜtstroje	v	provedent 
s	integrovanêmi	komunikaþntmi	modul\

• se	nezobrazuje	pĜi	použitt	rozãiĜujtctch	modulĤ�
• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt

L�	 0Čstþnt	hodnot\	tepla
• K	dispozici	pouze	u	pĜtstroje	 
v	provedent	s	mČĜentm	tepla

• ne	u	pĜtstrojĤ	s	rozãiĜujtctmi	modul\
• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt

L�	 0Čstþnt	hodnot\	chlazent
• K	dispozici	pouze	u	pĜtstroje	 
v	provedent	s	mČĜentm	chladu

• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt

L�	 0Čstþnt	hodnot\	impulsovê	vstup	�
• K	dispozici	pouze	u	pĜtstroje	 
v	provedent	s	impulsovêmi	vstup\

• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt

L�	 0Čstþnt	hodnot\	impulsovê	vstup	�
• K	dispozici	pouze	u	pĜtstroje	 
v	provedent	s	impulsovêmi	vstup\

• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt

L�	 Nejv\ããt	hodnot\
• K	dispozici	ve	vãech	provedentch	pĜtstroje
• 0ožnost	individuálntho	v\pnutt
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Pro	umožnČnt	aktivace	programovactho	režimu�	mustte	prokázat	oprávnČnt	k	
programovánt	zadántm	PIN�

PĜednastavenê	standardnt	PIN	je	uveden	na	etiketČ	obalu	produktu�
Pokud	b\l	PIN	akceptován�	je	programovánt	dalãtch	hodnot	možnp	bez	zadánt	
PIN�	Platnost	zanikne	pĜi	nastavent	jinp	~rovnČ	než	L�	nebo	L��

$ktivace	režimu	nastavent	parametrĤ
• OpakovanČ	stisknČte	tlaþttko	�	H	!�	dokud	se	nedostanete	do	~rovnČ	  

nebo �
• StisknČte	tlaþttko	�	9	!�	dokud	se	nezobrazt	nastavovanê	parametr�
• StisknČte	kombinaci	tlaþttek	�	H	!		�		�	9	!�
• Zobrazt	se	vêzva	k	zadánt	hesla�
• OpakovanČ	stisknČte	tlaþttko	�	9	!�	dokud	blikajtct	pozice	nedosáhne	požado-
vanp	hodnot\�

• Pro	skok	na	dalãt	pozici	stisknČte	tlaþttko	�	H	!�
• Opakujte	krok\	�	a	��	dokud	nebude	heslo	kompletnČ	zadáno�
• Heslo	potvrćte	kombinact	tlaþttek	�	H	!	�	�	9	!�
• 'isplej	se	pĜepne	zpČt	na	nastavovanou	hodnotu�

Parametrizovat
Nastavovánt	parametrĤ	se	provádt	takto�
• OpakovanČ	stisknČte	tlaþttko	�	9	!�	dokud	blikajtct	pozice	nedosáhne	požado-
vanp	hodnot\�

• Pro	skok	na	dalãt	pozici	stisknČte	tlaþttko	�	H	!�
• Krok\	�	a	�	opakujte	pro	vãechn\	pozice	parametru�
• Nastavent	parametru	potvrćte	stisknuttm	tlaþttek	�	H	!	a	�	9	!�
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PĜtãtt	rozhodnê	den L�
 

$ktivace	�	'eaktivace	~rovnt L�
 

ZmČna	mČrnp	jednotk\	�k:h	ļ	0:h	popĜ�	0-	ļ	G-� L�

 

PĜipojent	�	Odpojent	zobrazent	kontrolntho	þtsla	 
�odeþet	uživatele� L�

5R]ãLĜuMtFt SDUDPHWU\ u SĜtsWURMĤ s LPSuOsRYêPL YsWuS\ WFx54..
ÄPi�	a	E)³	se	zobrazt�	pokud	pro	impulsnt	vstup\	  
resp�	 		dosud	neb\l\	pĜiĜazen\	žádnp	mČĜiþe	s	

þtslem	pĜtstroje�	$lternativnČ	se	zobrazt	naprogramovanp	
þtslo	mČĜiþe�

L�

Spriová	þtsla	e[terntch	mČĜictch	pĜtstrojĤ

Reset	þtsla	mČĜiþe

L�

ýtsla	mČĜiþĤ	pro	 	a	 	mĤžete	v\resetovat	tak�	že	jako	þtslo	mČĜiþe	na-
programujete	osmimtstnou	����	Na	displeji	se	znovu	zobrazt	ÄPi�	a	E)³	pro	volnê	
impulsovê	vstup�
 PĜi	resetovánt	þtsla	mČĜiþe	se	v\resetujt	a	trvale	v\mažou	vãechn\	dosud	

napoþttanp	impuls\	mČĜiþe�

Poþáteþnt	stav\	e[terntch	mČĜictch	pĜtstrojĤ
ZmČna	mČrnp	jednotk\	�L	ļ	 �

L�
 

Òprava	¿ltru
	 	bez	sntžent	Irekvence	sntmánt

	 	sntžent	Irekvence	sntmánt
Platnost	impulzĤ	e[terntch	mČĜictch	pĜtstrojĤ	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

9olitelnp	mpdium	mezi	vodou	 	nebo	teplou	vodou	

L�

 

	neaktivujte	pro	vodomČr\	vČtãt	než	4n	�	s	�	L�impulsem�	protože	
poþttadlo	impuls	nezohlednt�
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5R]ãLĜuMtFt SDUDPHWU\ u SĜtsWURMĤ s LQWHJURYDQêP s\sWpPHP M-Bus
�bez	rozãiĜujtctch	modulĤ�
	 ÒroveĖ					'isplej					

Primárnt	adres\	pro	teplo�	chlad�	impulz	��	impulz	� L�

5R]ãLĜuMtFt SDUDPHWU\ u SĜtsWURMĤ sH sROiUQtP SĜL]SĤsREHQtP

Podtl	gl\kolu	nebo	roztoku	chloridu	sodnpho L�

 8YHGHQt GR SURYR]u

• OtevĜete	kulovp	kohout\�	zapnČte	topent	a	otevĜete	ventil	topnpho	tČlesa�
• Zkontrolujte	utČsnČnt	a	smČr	prĤtoku	instalace�
• Sntmaþ	teplot\	a	prĤtokovê	sntmaþ	zaplombujte	pro	ochranu	pĜed	manipulact�
• OchraĖte	instalaþnt	ochranu	z	pouzdra	mČĜictho	pĜtstroje�
• Zapiãte	si	datum	instalace�	þtsla	mČĜictch	pĜtstrojĤ	pĜtpadnČ	þtsla	plomb�	stav\	
starpho	a	novpho	mČĜictho	pĜtstroje�

• Starê	pĜtstroj	zlikvidujte	v	souladu	s	národntmi	pĜedpis\�
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'isplej Popis	

Zobrazenp	~daje	platt	pro�
• Heat	 	Teplo
• Cool	 	Chlad

• Imp�	 	Impulsovê	vstup�
• Imp�	 	Impulsovê	vstup�

• �prázdnê�	 	Zobrazená	hodnota	je	aktuálnt	hodnota
• 0	�0emor\�	 	Hodnota	k	mČstþntmu	datu�	pĜtp�	datu	rozhodujtctho	

dne

Zobrazená	hodnota	je	hodnota	data�
• 'a\	 	$ktuálnt	datum
• 0�'a\	 	'atum	platt	pro	uloženou	hodnotu	roku	nebo	mČstce

Zobrazená	hodnota	je	kontrolnt	þtslo�
• Check	 	Kontrolnt	þtslo	se	vztahuje	na	aktuálnt	hodnotu	spotĜeb\
• 0�Check	 	Kontrolnt	þtslo	platt	pro	uloženou	hodnotu	roku	nebo	
mČstce

• K	dispozici	je	momentálnt	prĤtok	
• äádnp	mČĜent	energie	�!	žádnê	teplotnt	rozdtl

• K	dispozici	je	momentálnt	prĤtok
• 0ČĜent	energie

• Komunikace	Ir'$	je	právČ	aktivnt

ZREUD]HQt SURYR]QtKR sWDYu
'isplej Popis OpatĜent	�	UpozornČnt

• PĜekroþen	komunikaþnt	
kredit	modulovpho	
rozhrant	nebo	Ir'$

• Zruãt	se	po	upl\nutt	kreditntho	obdobt	
�modul	 	aktuálnt	den�	Ir'$	 	aktuálnt	
mČstc��

• Proãlp	provoznt	 
obdobt

• PĜtstroj	se	must	v\mČnit

• Nesprávnê	smČr	
proudČnt

• Zkontrolujte	instalaci	 
�zkontrolujte	ãipku	na	sntmaþi	prĤtoku�

• Zkontrolujte	trubkovp	vedent
• Zkontrolujte	cirkulaþnt	þerpadla	a	
termostat\�	zda	správnČ	Iungujt

• Sntmaþe	teplot\	jsou	za-
mČnČnp�	pĜtp�	nesprávnČ	
namontovanp

• Zkontrolujte�	zda	je	sntmaþ	prĤtoku	 
namontovanê	ve	správnp	vČtvi�	pĜtp�	

• zkontrolujte	zpĤsob	montáže	sntmaþe	
teplot\
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&K\ERYi KOiãHQt
Indikace	ch\b\ Popis	ch\b\ OpatĜent	�	UpozornČnt

• Ch\ba	hardZaru	nebo	
poãkozenê	¿rmZare

• Zkontrolujte	sntmaþ	prĤtoku�	spojo-
vact	kabel	a	poþttadlo	na	pĜtpadná	
poãkozent�

• PĜtstroj	se	must	v\mČnit

• Sntmaþ	pĜtvodu	 
je	zlomenê

• Zkontrolujte	sntmaþ	teplot\	a	vedent	z	
hlediska	mechanickpho	poãkozent

• PĜtstroj	se	must	v\mČnit

• Zkrat	sntmaþe		 
pĜtvodu

• Zkontrolujte	sntmaþ	teplot\	a	vedent	z	
hlediska	mechanickpho	poãkozent

• PĜtstroj	se	must	v\mČnit

• Sntmaþ	zpČtnpho	toku	 
je	zlomenê

• Zkontrolujte	sntmaþ	teplot\	a	vedent	z	
hlediska	mechanickpho	poãkozent

• PĜtstroj	se	must	v\mČnit

• Zkrat	sntmaþe	 
zpČtnpho	toku

• Zkontrolujte	sntmaþ	teplot\	a	vedent	z	
hlediska	mechanickpho	poãkozent

• PĜtstroj	se	must	v\mČnit

&K\ERYi KOiãHQt QD UR]ãLĜuMtFtP PRGuOu  
Indikace	ch\b\ Popis	ch\b\ OpatĜent	�	UpozornČnt

• 9êmČnnê	modul	b\l	
pĜedttm	spárován	s	
jinêm	mČĜiþem

• 0odul	obsahuje	data	
mČĜent	jinpho	mČĜiþe

• Uložte	data�	protože	budou	po	krátkp	
dobČ	pĜepsána

• Pro	v\mazánt	~daje	stisknČte	libovolnou	
klávesu

• Po	v\mazánt	je	novê	rozãiĜujtct	modul	
akceptován

• LoZ	PoZer	 
�rádiovê	rozãiĜujtct	
modul�

• 0a[imálnt	provoznt	doba	upl\nula
• RozãiĜujtct	modul	se	must	v\mČnit

• RozãiĜujtct	modul	nent	
inicializován	�hodin\	
jsou	ch\bnp�

• RozãiĜujtct	modul	se	must	v\mČnit
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Bedienungs- und Montageanleitung
Nur für Fachpersonal

DE

Sicherheit und Gewährleistung
Dieses Produkt ist fachgerecht und nach den vorgegebenen Montagericht-
linien zu installieren und darf daher nur durch ausgebildetes und geschultes 
Fachpersonal montiert werden!
Bestimmungsgemäße Verwendung
Wärmezähler dienen zur zentralen Verbrauchserfassung von Heiz- oder Kühl-
energie. Je nach Ausführung sind sie zur Messung von Heizwasser oder Heiz-
wasser mit Glykolzusätzen vorgesehen. Die Wärmezähler sind aus-schließlich 
zu diesem Zweck bestimmt.
Eine andere Anwendung als zuvor beschrieben oder eine Änderung des Gerä-
tes gelten als nicht bestimmungsgemäße Verwendung und sind vorher schrift-
lich anzufragen und müssen speziell genehmigt werden.
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Der eingebaute Zähler ist ein druckführendes Bauteil. 
Es besteht Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!

Gewährleistung und Garantie
Gewährleistungs- und Garantie-Ansprüche können nur geltend gemacht wer-
den, wenn die Teile bestimmungsgemäß verwendet wurden, sowie die tech-
nischen Vorgaben und geltenden technischen Regeln eingehalten wurden.
Am Impulseingang angeschlossene Messgeräte
Für die Plausibilität von übermittelten Daten wird keine Haftung übernommen. 
Im Zweifel gilt der Messwert des geeichten Messgerätes.
Sicherheitshinweise
Die Geräte dürfen nur in gebäudetechnischen Anlagen und nur für die be-
schriebenen Anwendungen eingesetzt werden. Das Gerät ist nach den 
Richtlinien der Schutzklasse III konzipiert und muss entsprechend diesen 
Vorschriften montiert werden. Die örtlichen Vorschriften (Installation, etc.) sind 
einzuhalten. Zähler für Heizungswasser mit Glykolzusatz dürfen nur mit dem 
auf dem Gerät angegebenen Glykolzusatz betrieben werden.
Sicherheitshinweise für Lithium-Batterien
Der Wärmezähler ist mit einer Lithium Batterie ausgerüstet. Dieser Batterietyp 
ist als Gefahrgut eingestuft. Lithium-Batterien sind bei sachgemäßer Handha-
bung unter den vom Hersteller angegebenen Parametern bei der Verwendung 
sicher. 
DIE JEWEILS GÜLTIGEN TRANSPORTVORSCHRIFTEN SIND EINZUHALTEN! 
Die Prüfbescheinigungen für die verwendeten Batterien sind auf Anfrage 
erhältlich.
Handhabung von Lithiumbatterien
• vor Feuchtigkeit geschützt lagern
• nicht über 100 °C erhitzen oder ins 

Feuer werfen
• nicht kurzschließen

• nicht öffnen oder beschädigen
• nicht	auÀaden
• nicht in Reichweite von Kindern 

aufbewahren

Batterie
Lithiumgehalt pro Batterie:
Batterietyp:
Anzahl der Batterien pro Wärmezähler:

kleiner 1 Gramm
CR AA
1

Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Die Geräte gelten für die Entsorgung als Elektronik-Altgerät im Sinne der Europäi-
schen Richtlinie 2012/19/EU und dürfen nicht als Haushaltsmüll entsorgt werden.
• Entsorgen Sie das Gerät über die dazu vorgesehenen Kanäle.
• Beachten Sie die örtliche und aktuell gültige Gesetzgebung.
• Entsorgen Sie verbrauchte Batterien in den dafür vorgesehenen Sammelstellen.
• :eiterI�hrende	'okumente	zur	Entsorgung	des	Produktes	¿nden	Sie	unter	

http://www.siemens.com/bt/download
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Einbindung
Gehen Sie zum Einbinden des Zählers wie folgt vor:
• Bestimmen Sie den Einbauort entsprechend der Beschriftung am Zähler.
• Beachten Sie die Abmessungen des Zählers und prüfen Sie, ob genügend 

Freiraum vorhanden ist.
• Spülen Sie die Anlage vor dem Einbauen des Zählers gründlich und schlie-

ßen Sie die Kugelhähne.
• Bauen Sie das Spülrohr aus der Installation aus.
• Entfernen Sie die Gewindeschutzkappen am neuen Zähler.
• Montieren Sie den Zähler senkrecht oder waagerecht zwischen zwei Kugel-

hähnen so, dass der Pfeil auf dem 'urchÀ	ussmessteil und die Strömungs-
richtung übereinstimmen. Beachten Sie dazu die Einbausituationen und die 
folgenden Beispiele.

• Montieren Sie die Temperaturfühler im selben Kreislauf wie den Zähler.

Wichtige Einbauhinweise
Die Sensorleitungen (z. B. Temperaturfühlerkabel) müssen in einem Ab-
stand von mindestens 50 mm zu Quellen elektromagnetischer Störungen 
�Schalter�	Elektromotoren�	LeuchtstoIÀ	ampen�	verlegt	Zerden�
Eingebauter Zähler ist druckführendes Bauteil! Verbrühungsgefahr 
durch heißes Wasser! Montage nur durch geschultes Fachpersonal.
Bedienungsanleitung, Betriebsbedingungen und Einbauanforderung 
nach EN 1434-6 beachten!
Korrekte Vorlauf- oder Rücklaufmontage und Einbaulage des Durch-
À	ussmessteils	beachten�

Montieren Sie den neuen Zähler immer mit neuen Dichtungen!

Temperaturfühler können in Kugelventile, in T-Stücke, direkt tauchend 
oder in Tauchhülsen eingebaut werden. Die Fühlerenden müssen min-
destens bis in die Mitte des Rohrquerschnitts reichen.
Beachten	Sie	nationale	und	llnderspezi¿	sche	Regelungen	zum	Einsatz	
von Tauchhülsen!

Bei Kondensationsgefahr bzw. Kältean-
wendungen muss das Rechenwerk auf 
einer	:and	und	h|her	als	das	'urchÀ	uss�
messteil montiert sein (1).
Bei der Wandmontage muss das Kabel 
vom Rechenwerk so verlegt werden, dass 
Kondensat nicht in den Spulenkörper (2) 
des	'urchÀ	ussmessteiles	À	ie�en	oder	
tropfen kann.

1

2
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Einbaulagen

Einbau horizontal Einbau vertikal

Einbau horizontal gekippt Kein Einbau über Kopf!
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Einbauvarianten

Beispiel Einbau Verschraubungswärmezähler – direkt tauchend

Beispiel Einbau Messkapsel-Wärmezähler – indirekt tauchend 

Rücklauffühler im Durch-
À	ussmessteil integriert

Rücklauffühler im Durch-
À	ussmessteil integriert

Vorlauffühler indirekt tauchend (via Tauchhülse)

Kugelhahn mit Anschluss für 
direkt tauchenden Fühler
Temperaturfühler / Vorlauf direkt tauchend
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Bedienelemente und Schnittstellen

(1) Standardmäßig ist das Display immer aus (Sleep Modus). 
Drücken Sie kurz die Taste < H > 
oder < V > um die Anzeigeschlei-
fe Schnellablesung aufzurufen.
Drücken Sie die Taste < H > oder 
< V > länger als 3 Sekunden 
um das Ebenen-Bedienschema 
aufzurufen.
(2) Taste < H > (horizontal)
(3) Taste < V > (vertikal)
(4) IrDA-Schnittstelle
(5) Schnittstellenabdeckung
(6) Modul-Schnittstelle

(7) Befestigungslöcher für externe optische Module und externe Kabel
(8) Benutzersicherung und Steckplätze für externe Kabelanschlüsse

Montage Verschraubungszähler
• Spülrohr entfernen bzw. vorhandenen Zähler ausbauen
• Alte Dichtungen entfernen
• Ggf. Temperaturfühler ausbauen
• Gewindeschutzkappen entfernen

• Verschraubungen mit neuen Dichtung mit 
max. 45 Nm Anzugsmoment anziehen

Neuen Zähler immer mit 
neuen Dichtungen installieren!
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Montage Messkaspselzähler

Montage vorbereiten
• Blinddeckel entfernen bzw. vorhandenen Zähler ausbauen
• Pro¿	ldichtung	entIernen
• Ggf. Temperaturfühler ausbauen

E$T	identi¿	zieren
• Prüfen Sie, ob das EAT mit der Kenn-

zeichnung „IST“ bzw. „QDS“ versehen 
ist. Ist das EAT so gekennzeichnet, kann 
die Messkapsel ohne weitere Prüfungen 
eingesetzt werden.

Wenn das EAT keine Kennzeichnung 
aufweist:
• Überprüfen Sie die in der Maßzeichnung 

des EATs (siehe Kap. Dimensions) ange-
gebenen Maße am vorhandenen EAT. 

• Stimmen die ermittelten Maße nicht mit den Angaben in dieser Anleitung 
überein, kann die Messkapsel nicht in das vorhandene EAT eingebaut wer-
den.

Wärmezähler montieren

• Neuen Wärmezähler in das EAT 
einschrauben

• Messkapsel mit geeignetem Schlüssel mit ca. 30-40 Nm 
Anzugsmoment festziehen

• Rechenwerk ausrichten

Kennzeichnung 
EAT-Typ

• Neue	Pro¿	ldichtung	
lagerichtig einlegen 

Neuen Zähler immer mit 
neuen Dichtungen installieren!
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Montage Temperaturfühler

Montageset Temperaturfühler direkt tauchend
Für Zähler mit Temperaturfühler 5,2 × 45 mm liegt ein Montageset bei. Hiermit 
können Sie den Fühler im Kugelhahn direkt tauchend montieren.

Führen Sie die Schritte 1-4 mit der abgebildeten Position 
P1  des Temperaturfühlers (TF) in der Halb-
schalenverschraubung durch.
(1) Temperaturfühler in beiliegende Halb-
schalenverschraubung einsetzen. 
(2) Die zweite Schraubenhälfte so auf-
stecken, dass der Arretierungsstift der einen 
Hälfte in die Vertiefungen der zweiten Hälfte 
einrastet.

(3) O-Ring an der Einbaustelle im 
Kugelhahn positionieren. 
Original O-Ring aus dem 
Beipack verwenden!

(4) TF einschieben und Verschraubung 
mit einem Anzugsmoment von ca. 3 Nm 
(handfest) anziehen.

Prüfen Sie auf korrekte TF-Montage:

(a) Kragen der Halbschalenverschraubung 
liegt bündig am Kugelhahn an

(b) Schalen der Verschraubung sind bündig 
aneinander gesetzt

Wenn die TF-Montage nicht korrekt erfol-
gen konnte, muss der TF wieder aus dem 
Kugelhahn entfernt werden.

Führen Sie dann die Schritte 1-4 mit der abgebildeten Position P2  des Tem-
peraturfühlers (TF) in der Halbschalenverschraubung durch.

Der Temperaturfühler 
darf nicht am Boden des 
Kugelhahns anstoßen!



1

2P1 P2 P3
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4

DE 54 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

Montage Temperaturfühler

Ist kein Fühler im Zähler vormontiert, dann muss der Fühler am kurzen 
Kabel (80 cm) im selben Strang eingebaut werden wie der Zähler selbst. 
Der zweite Fühler (in den Längen 1,5 m oder 3 m) wird jeweils im gegen-
überliegenden Strang eingebaut.

Montageset Temperaturfühler indirekt tauchend (Tauchhülse)
Tauchhülsen sind zum Teil auch für Neuinstallationen zugelassen, wenn diese 
MID-konform sind. Verwenden Sie ausschließlich folgende Tauchhülsen:  
Fühler-Ø 5,0: FKM0038, Fühler- Ø 5,2: FKM0039

Probieren Sie die Schritte 1-3 nacheinander mit den abgebildeten Positionen 
des Temperaturfühlers (TF) in der Halbschalenverschraubung 
P1 , P2  und P3  bis sichergestellt ist, dass der TF bis zum 

Anschlag in der Tauchhülse steckt und die TF-Verschraubung 
in das Gewinde der Tauchhülse greift!

(1) Temperaturfühler in beiliegender Halbschalenverschraubung* einsetzen. 
(2) Die zweite Schraubenhälfte so aufstecken, dass die Arretierungsstifte der 

einen Hälfte in die Vertiefungen der zweiten Hälfte einrasten.
(3) Temperaturfühler bis zum Anschlag in die Tauchhülse schieben.
(4) TF mit Verschraubung mit einem Anzugsmoment von ca. 3 Nm (handfest) 

in Tauchhülse anziehen.
Beim Einbau des Temperaturfühlers in Fremd-Tauchhülsen kann die 
Befestigungsart von der obigen Beschreibung abweichen. Verwenden Sie 
ggf. das Befestigungsmaterial des ausgebauten Gerätes

* Geräten mit Temperaturfühlerdurchmesser 6 mm zum Einbau in Fremd-Tauchhülsen 
liegen keine Verschraubungen bei.
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Wandmontage
Varianten mit abnehmbarem Rechenwerk können mit dem optional erhältlichen 
:andhalter	H0RIK���	���	bis	ma[�	��	cm	vom	'urchÀ	ussmessteil	entIernt	
installiert werden.

(1) Abstandhalter (a) und Wandhalter (b) 
mittels beiliegenden Materials an der 
gewünschten Position befestigen. Den 
Wandhalter so ausrichten, dass die Nut 
(b1) nach unten zeigt.

(2) Abdeckung (c) so aufstecken, dass die 
Aufschrift „TOP2“ waagerecht zu lesen 
ist und in den Wandhalter einrastet. 

���	RechenZerk	vom	'urchÀ	ussmessteil	
abnehmen, Rechenwerkskabel abrollen

(4) Rechenwerk spürbar in den Wandhalter 
einrasten.

Benutzersicherungen anbringen
Dem Zähler sind zwei Twister-Plomben beigelegt, mit denen die Temperatur-
fühler und die Messrohrverschraubung verplombt werden können.
Zur Plombierung gehen Sie wie folgt vor:

(1) Draht der Plombe durch die Plombenbohrungen der Überwurfmutter am 
EinlauI�	am	E$T	und	am	'urchÀ	ussmessteil	bzZ�	)�hlerverschraubung	
und Tauchhülse fädeln.

(2) Draht durch die Öffnung im Plombenkörper stecken und straffziehen.
(3) Plombenverschluss umklappen und mit deutlichem Klicken fest in das 

Plombengehäuse vollständig bündig einpressen!
(4) Überschüssigen Plombendraht abtrennen
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Zähler mit M-Bus Schnittstelle und 2 Impulseingängen WFx54..
Geräte vom Typ WFx54.. sind mit einer M-Bus-Schnittstelle ausgestattet. Sie 
dienen als Kommunikationshub zur Übertragung der Messwerte an eine M-Bus-
Zentrale. Zusätzlich sind die Geräte mit 2 Impulseingängen ausgestattet. Da-
durch können die Impulse von einem oder zwei Wasserzählern mit Impulsaus-
gang (Reed Kontakt) erfasst und an die M-Bus-Zentrale übermittelt werden.

Auf Zähler vom Gerätetyp WFx54.. können keine 
Aufsatzmodule montiert werden.

Steuerkabel am Gerät anschließen

Pin-Belegung Impulseingang 1 Pin 1: orange
Pin 2: braun

Impulseingang 2 Pin 1: rot
Pin 2: schwarz

M-Bus Pin 1: orange (nicht belegt) 
Pin 2: braun (nicht belegt) 
Pin 3: rot 
Pin 4: schwarz

Anschluss am M-Bus
Die Installation der M-Bus-Leitung hat auf Basis der EN 13757-2 zu erfolgen.
Beachten Sie dabei folgende Hinweise:
• Benutzen Sie hochwertige federbelastete Klemmen oder Quetschverbindun-

gen entsprechend der Querschnitte!
• Vermeiden Sie unnötiges Scannen des M-Bus.
• Nehmen Sie den M-Bus nach Möglichkeit in einem Zug in Betrieb!
• Sichern Sie eine unterbrechungsfreie Stromversorgung des M-Bus ab.
• Vermeiden Sie Abschaltungen des M-Bus.
• vermeiden Sie bei Servicearbeiten und Nachinstallationen Kurzschlüsse auf 

der M-Bus-Leitung.
Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1
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Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1
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Anschluss an das M-Bus System

Anschluss Impulseingang
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Adressierung
-edem	0essgerlt	Zird	ab	:erk	eine	eindeutige	Identi¿kationsnummer	�Gerl-
tenummer) zugeordnet. Diese ID wird vom Messgerät an das M-Bus-System 
als Sekundäradresse übertragen.
Die Abfrage der Messgerätedaten erfolgt im Normalfall über die Sekundärad-
resse.
Übertragung der Kältemenge
Bei Gerätetypen mit kombinierter Wärme-/Kältezählung (WFN..) wird für die 
Kühlenergiemessung im M-Bus-System ein virtuelles zweites Messgerät mit 
der Seriennummer des Wärmezählers +1 angezeigt. Dem Gerät wird das 
Medium „Kälte“ im Datensatz zugeordnet. 
Bsp.: ID Wärme  00.123.456  ID Kälte  00.123.457
Ausleseparameter Wärme-/Kältezählung
Nachfolgende Parameter werden aus dem Wärmezähler gelesen und an die 
M-Bus-Zentrale gesendet:
• Gerätenummer (8-stellig)
• Medium/Software-Version
• Uhrzeit/Datum
• Fehlerstatus (Auslesung 5 

bzw. 45 mal pro Tag)

• Fehlerdatum
• Aktuelle Verbrauchswerte  

(Wärme oder Kälte, Volumen)
• Stichtagsdatum
• Stichtagswert (Wärme oder Kälte)

Optional über Applikationswahl: • 15 Monatswerte (Wärme oder Kälte)
• 'urchÀuss
• Leistung 

• Energie
• Vor-/Rücklauftemperatur

Übertragung der Impulswerte
Sofern am Wärmezähler Wasserzähler mit Impulsausgang angeschlossen 
sind, überträgt der Wärmezähler neben den Daten der Wärmemessung auch 
die Daten der Impulsmessung.
Ausleseparameter Impulsmessung
• Gerätenummer (8-stellig)
• Medium/Software-Version
• Uhrzeit/Datum
• Fehlerstatus (Auslesung 5 

bzw. 45 mal pro Tag)

• Fehlerdatum
• Aktuelle Verbrauchswerte 
• Stichtagsdatum (identisch zu WMZ)
• Stichtagswert

Optional über Applikationswahl: • 15 Monatswerte
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Funkaufsatzmodul WFZ662
Das Funkaufsatzmodul WFZ662 dient zur Nachrüstung von Wärme-/Kältezählern 
der Baureihe WFx50.. zum Einsatz in walk-by- und AMR Systemen.
Das Aufsatzmodul übernimmt die Daten von Zähler und übermittelt diese an 
ein Auslesesystem. Zur Parametrierung ist das Aufsatzmodul mit einer opti-
schen Schnittstelle ausgestattet.
Montage des Moduls 
Beim Wärme-/Wärme-/Kältezähler-Sets (WFx6..) ist das Funkaufsatzmodul 
bereits ab Werk vormontiert.

Vor Beginn der Montage des Funkaufsatzmoduls ist das Netzwerk und das 
Modul in den Installationsmodus zu versetzen. Starten Sie anschließend 

den Installationsmodus. Dazu den WFZ.IRDA-USB (in Verbindung mit einem 
PC und der ACT50) bzw. den WFZ.PS auf die IrDA-Schnittstelle des Funkauf-
satzmoduls richten und auslösen.

Da die Datenübertragung optisch erfolgt, ist darauf zu achten, dass die 
Fenster der Übertragungselemente sowohl am Aufsatzmodul als auch 
am Zähler sauber und nicht beschädigt sind.

1. Entfernen der Schnittstellenabdeckung am Zähler
2. Modul Aufsetzen
3. Modul mit beiden mitgelieferten Schrauben festschrauben

Aufsatzmodul erst nach erfolgreicher Inbetriebnahme plombieren!

4. Plomben am Modul bis zum Schraubenkopf eindrücken.
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Kurz nach Aufsetzen wird das Modul mit dem Rechenwerk über die optische 
Schnittstelle eine Verbindung herstellen und die Geräteinformationen aus dem 
Zähler auslesen.
Eine erfolgreiche Verbindung wird im Display des Zählers wie folgt angezeigt: 
  „FA [Software-Version]“
  „FS“ = Kennung für S-Mode
  „FC“ = Kennung für C-Mode
Wechsel zwischen S- und C-Mode
Für einen Wechsel der Modi benötigen Sie die ACT50, einen PC und den 
Infrarot-Kommunikationskopf WFZ.IRDA-USB.
Gelesene Geräteinformationen
• Aktueller Verbrauchswert • 13 Monatswerte
• Stichtagswert • Gerätestatus
• Stichtagsdatum • Fehlerdatum

Gerätetausch
Zähler austauschen
• zu ersetzenden Zähler im Netzwerk abmelden
• Gerätetausch durchführen
• neuen Zähler im Netzwerk anmelden

Funkaufsatzmodul austauschen
Bei einem Austausch des Funkaufsatzmoduls muss der Netzwerkknoten nicht 
umprogrammiert werden. Die gesendete Gerätenummer wird aus dem Re-
chenwerk gelesen und vom neuen Modul wie bisher an den Netzwerkknoten 
gesendet.
Falls der ERROR 03 erscheint, war das Funkaufsatzmodul vorher mit einem 
anderen Messgerät gepaart. Gehen Sie dazu wie bei „Fehlermeldungen bei 
aufgesetztem Modul“ beschrieben vor.
Funkparameter
Funkfrequenz: S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
   C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz
Sendeleistung: max. 10 dBm

Batterie
Lithiumgehalt pro Batterie:
Batterietyp:
Anzahl der Batterien pro WFZ662:

kleiner 1 Gramm
CR 2/3 AA
1
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Parametrierung

Funkaufsatzmodule
Mit der ACT50 Parametriersoftware, einem PC und dem entsprechenden 
Infrarot-Kommunikationskopf (WFZ.IRDA-USB) können die Funk-Module para-
metriert und Installationstelegramme ausgesendet werden. Nach dem Start der 
$CT��	und	der	$nmeldung	�$nZenderpro¿l	Ä$dministrator³�	Zird	die	entspre-
chende Schnittstelle ausgewählt und die Registerkarte aktiviert.
Starten von Installationstelegrammen 
Das Auslösen der Installationstelegramme erfolgt nach dem Aufsetzen des 
Moduls auf dem Zähler mittels:
• Service Software ACT50, einem PC und einem Infrarot-Kommunikationskopf 

WFZ.IRDA-USB oder
• WFZ.PS

WFZ.IRDA-USB bzw. WFZ.PS auf die IrDA-Schnittstelle des 
Funkaufsatzmodul richten.

Der Installationsvorgang wird im Display des Zählers durch die Anzeige des 
jeweiligen Installationsschrittes („Inst 8“ bis „Inst 1“) angezeigt.
AMR & walk-by
• „Customer location“ als frei wählbares Feld (max. 8 Ziffern)

Walk-by
• Sendebeginn • Sendeverzögerung
• Ableseart • Sendefreier Tag

Übertragung der Kältemenge 
Sofern beim Zähler die Option „Kühlenergiemessung“ freigeschaltet ist, über-
trägt das Messgerät neben den Daten der Wärmemessung auch die Daten der 
Kühlenergiemessung.
Bei Gerätetypen mit kombinierter Wärme-/Kältezählung (WFN..) wird für die 
Kühlenergiemessung im M-Bus-System ein virtuelles zweites Messgerät mit 
der Seriennummer des Wärmezählers +1 angezeigt. Dem Gerät wird das 
Medium „Kälte“ im Datensatz zugeordnet. 
Bsp.: ID Wärme  00.123.456  ID Kälte  00.123.457

Bei folgenden Bedingungen erscheint eine ERROR-Meldung im Display des 
Zählers:
1. Wenn das Modul nicht auf einem Rechenwerk aufgesteckt ist.
2. Wenn das Rechenwerk eine eigene ERROR-Meldung ausgibt.
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Bedienung

Anzeigeschleife Schnellablesung aufrufen
Standardmäßig ist das Display immer aus (Sleep Modus).

Drücken Sie kurz die Taste < H > oder kurz die Taste < V >

Displaytest - Alles an 
0,5 Sek.

Aktueller Wert 
5 Sek.

Stichtag 
5 Sek

Stichtagswert 
 5 Sek pulsierend 

Displaytest - Alles aus
0,5 Sek 10

 x

Die Anzeige zur Schnellable-
sung startet mit dem aktuellen 
Verbrauchswert.

Nach 10 Wiederholungen wech-
selt das Display automatisch 
zurück in den Sleep Modus.

Sie können jederzeit in das 
Ebenen-Bedienschema wech-
seln. Drücken Sie dazu die 
Taste < H > oder < V > länger als 
3 Sekunden.

Ebenen-Bedienschema der Standard Ebenen
Drücken Sie die Taste < H > oder die Taste < V > länger als 3 Sekunden.

      Wechsel der Ebene: Taste < H > drücken      
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Übersicht Display
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L0 Aktuelle Verbrauchswerte
• Standard-Ebene 

L1 Jährliche Verbrauchswerte
• Standard-Ebene

L2 Momentanwerte
• in allen Geräteausführungen vorhanden
• individuell abschaltbar

L3 Parameter
• In allen Geräteausführungen vorhanden
• individuell abschaltbar

L4 Verbindungen
• nur bei Geräteausführung mit integrierten 

Kommunikationsschnittstellen vorhanden
• wird nicht angezeigt bei Verwendung von 

Aufsatzmodulen
• individuell abschaltbar

L5 Monatswerte Wärme
• nur bei Geräteausführung mit  

Wärmezählung vorhanden
• nicht bei Geräten mit Aufsatzmodulen
• individuell abschaltbar

L6 Monatswerte Kälte
• nur bei Geräteausführung mit  

Kältezählung vorhanden
• individuell abschaltbar

L7 Monatswerte Impulseingang 1
• nur bei Geräteausführung mit  

Impulseingängen vorhanden
• individuell abschaltbar

L8 Monatswerte Impulseingang 2
• nur bei Geräteausführung mit  

Impulseingängen vorhanden
• individuell abschaltbar

L9 Höchstwerte
• in allen Geräteausführungen vorhanden
• individuell abschaltbar
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Parametrierung
Um den Programmiermodus aktivieren zu können, müssen Sie die Pro-
grammierberechtigung durch Eingabe einer PIN nachweisen.

Die voreingestellte Standard-PIN steht auf dem Produktetikett der Verpackung.
Wurde die PIN akzeptiert, wird eine Programmierung weiterer Werte ohne 
PIN-Eingabe möglich. Die Gültigkeit geht verloren, wenn eine andere Ebene 
als L3 oder L4 eingestellt wird.
Parametriermodus aktivieren
• Drücken Sie die Taste < H > so oft, bis die Ebene  bzw.  

erreicht ist.
• Drücken Sie die Taste < V >, bis die Anzeige des einzustellenden Parame-

ters erscheint.
• Drücken Sie die Tastenkombination < H >  +  < V >.
• Die Anzeige zur Eingabe des Passwortes erscheint.
• Drücken Sie die Taste < V > bis die blinkende Stelle den gewünschten Wert 

erreicht hat.
• Drücken Sie die Taste < H > um zur nächsten Stelle zu springen
• Wiederholen sie Schritt 4 und 5, bis das Passwort vollständig eingegeben ist.
• Bestätigen Sie das Passwort mit der Tastenkombination < H >  +  < V >.
• Das Display schaltet zurück zum Wert, der parametriert werden soll.

Parametrieren
Zum Parametrieren gehen Sie wie folgt vor:
• Drücken Sie die Taste < V >, bis die blinkende Stelle den gewünschten Wert 

erreicht hat.
• Drücken Sie die Taste < H > um zur nächsten Stelle zu springen.
• Wiederholen sie Schritt 3 und 4 für alle Stellen des Parameters.
• Bestätigen Sie die Einstellung des Parameters durch Drücken der Tasten 

< H > und < V >.
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Allgemeine Parameter Ebene Display         
Nächster Stichtag L3

 

Ebenen aktivieren / deaktivieren L3
 

bndern	der	0a�einheit	�k:h	ļ	0:h	bzZ�	0-	ļ	G-� L3

 

Zu- / Abschalten der Prüfzahlanzeige  
(Postkartenablesung) L3

Zusätzliche Parameter bei Geräten mit Impulseingängen WFx54..
„Pi. undEF“ erscheint, wenn für die Impulseingänge  

 bzw.  noch keine Zähler mit einer Geräte-
nummer zugeordnet wurden. Alternativ erscheint eine 
einprogrammierte Zählernummer.

L3

Seriennummern der externen Zähler

Zählernummer zurücksetzen
L3

Sie können die Zählernummer für  und  zurücksetzen, indem Sie als 
Zählernummer eine 8-stellige „0“ einprogrammieren. In der Displayanzeige 
erscheint wieder die Anzeige „Pi. undEF“ für einen freien Impulseingang.
 Beim Zurücksetzen der Zählernummer werden alle bis dahin aufgezähl-

ten Zählerimpulse zurückgesetzt und dauerhaft gelöscht!

Anfangszählerstände der externen Zähler
bndern	der	0a�einheit	�L	ļ	 )

L3
 

Anpassung des Filters
 = Keine Reduzierung der Abtastfrequenz

 = Reduzierung der Abtastfrequenz
Impulswertigkeiten der externen Zähler 
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Medium wählbar aus Wasser  oder Warmwasser 

L3

 

 nicht für Wasserzähler größer Qn 4 mit 1 L/Impuls aktivieren, weil 
der Impuls vom Rechenwerk nicht berücksichtigt wird!
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Zusätzliche Parameter bei Geräten mit integriertem M-Bus
(keine Aufsatzmodule)
 Ebene Display     

Primär-Adressen für Wärme, Kälte, Impuls 1, Impuls 2 L4

Zusätzliche Parameter bei Geräten mit Solar-Anpassung

Anteil Glykol bzw. Sole L3

Inbetriebnahme
• Öffnen Sie die Kugelhähne, schalten Sie die Heizung ein und öffnen Sie das 

Heizkörperventil.
• Kontrollieren	Sie	die	Installation	auI	'ichtheit	und	'urchÀussrichtung�
• Verplomben Sie Temperaturfühler und 'urchÀussmessteil zum Schutz vor 

Manipulation.
• Entfernen Sie den Montageschutz vom Zählergehäuse.
• Notieren Sie das Montagedatum, die Zählernummern, evtl. Plombennum-

mern, die Zählerstände -alt und -neu.
• Entsorgen Sie das Altgerät entsprechend den nationalen Vorschriften
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Statusanzeigen
Anzeige Beschreibung 

Angezeigten Daten gelten für:
• Heat = Wärme
• Cool = Kälte

• Imp1 = Impulseingang1
• Imp2 = Impulseingang2

• (leer) = Angezeigter Wert ist ein aktueller Wert
• M (Memory) = Wert zu einem Monats- bzw. Stichtagsdatum

Angezeigter Wert ist ein Datumswert:
• Day = aktuelles Datum
• M-Day = Datum gilt für einen gespeicherten Jahres- bzw. 

Monatswert

Angezeigter Wert ist eine Prüfzahl:
• Check = Prüfzahl bezieht sich auf einen aktuellen Verbrauchswert
• M-Check = Prüfzahl gilt für einen gespeicherten Jahres- bzw. 

Monatswert

• 0omentaner	'urchÀuss	vorhanden	
• keine Energiezählung -> keine Temperaturdifferenz

• 0omentaner	'urchÀuss	vorhanden
• Energiezählung

• IrDA Kommunikation ist gerade aktiv

Betriebszustandsanzeige
Anzeige Beschreibung Maßnahmen/Hinweise

• Kommunikationskredit 
der Modulschnittstelle 
oder IrDA überschritten

• Wird nach Ablauf des Kreditzeitraums 
(Modul = aktueller Tag; IrDA = aktuel-
ler Monat) behoben

• Betriebszeit  
abgelaufen

• Gerät muss getauscht werden

• 'urchÀussrichtung	
falsch

• Einbau prüfen  
�PIeil	auI	'urchÀussmessteil		be-
achten)

• Verrohrung prüfen
• Umwälzpumpen und Thermostate auf 

richtige Funktion prüfen
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• Temperaturfühler sind 
vertauscht bzw. falsch 
montiert

• Pr�Ien�	ob	'urchÀussmessteil	im	 
richtigen Strang montiert wurde bzw. 

• Einbauart Temperaturfühler prüfen

Fehlermeldungen
Fehleranzeige Fehlerbeschreibung Maßnahmen/Hinweise

• Hardwarefehler oder 
beschädigte Firmware

• 'urchÀussmessteil�	9erbindungska-
bel und Rechenwerk auf äußere  
Beschädigung prüfen

• Gerät muss ausgetauscht werden

• Vorlauffühler 
gebrochen

• Temperaturfühler und Leitungen auf 
mechanische Schäden prüfen

• Gerät muss ausgetauscht werden

• Kurzschluss 
Vorlauffühler

• Temperaturfühler und Leitungen auf 
mechanische Schäden prüfen

• Gerät muss ausgetauscht werden

• Rücklauffühler 
gebrochen

• Temperaturfühler und Leitungen auf 
mechanische Schäden prüfen

• Gerät muss ausgetauscht werden

• Kurzschluss  
Rücklauffühler

• Temperaturfühler und Leitungen auf 
mechanische Schäden prüfen

• Gerät muss ausgetauscht werden

Fehlermeldungen bei aufgesetztem Modul  
Fehleranzeige Fehlerbeschreibung Maßnahmen/Hinweise

• Aufsatzmodul wurde 
vorher mit einem 
anderen Messgerät 
gepaart

• Das Modul besitzt 
Messdaten eines 
anderen Zählers

• Daten sichern, da diese nach kurzer 
Zeit überschrieben werden

• Betätigen Sie zum Löschen der 
Anzeige eine beliebige Taste

• Nach dem Löschen wird das neue 
Aufsatzmodul akzeptiert

• Low Power  
(Funkaufsatzmodul)

• Maximale Betriebsdauer abgelaufen
• Aufsatzmodul muss getauscht werden

• Aufsatzmodul nicht 
initialisiert (Uhr falsch)

• Aufsatzmodul muss getauscht werden
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ȅįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ țĮȚ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘȢ
ȂȩȞȠ ȖȚĮ İȚįȚțȩ ʌȡȠıȦʌȚțȩ

EL

ǹıĳȐȜİȚĮ țĮȚ İȖȖȪȘıȘ
ȉο	ʌαρόν	ʌροȧόν	ʌρȑʌει	να	εγκαșίσĲαĲαι	σȦσĲȐ	και	σȪμĳȦνα	με	Ĳις	ʌροδιαγραĳόμενες	
οδηγίες	συναρμολόγησης�	και	συνεʌȫς	εʌιĲρȑʌεĲαι	να	συναρμολογείĲαι	μόνο	αʌό	καĲαρĲι-
σμȑνο	και	εκʌαιδευμȑνο	ειδικό	ʌροσȦʌικό�

Ǽνδεδειγμȑνη	χρήση
Οι	μεĲρηĲȑς	șερμόĲηĲας	εȟυʌηρεĲοȪν	σĲην	κενĲρική	καĲαγραĳή	Ĳης	καĲανȐλȦσης	șερμικής	
ή	ȥυκĲικής	ενȑργειας�	ǹνȐλογα	με	Ĳην	ȑκδοση�	είναι	καĲȐλληλη	για	Ĳη	μȑĲρηση	șερμοȪ	
νεροȪ	ή	șερμοȪ	νεροȪ	με	ʌρόσșεĲα	γλυκόλης�	Οι	μεĲρηĲȑς	șερμόĲηĲας	ʌροορίȗονĲαι	
αʌοκλεισĲικȐ	γι
	αυĲόν	Ĳο	σκοʌό�
ȀȐșε	χρήση	ʌου	διαĳȑρει	αʌό	Ĳην	ʌροηγουμȑνȦς	ʌεριγραĳείσα	και	κȐșε	Ĳροʌοʌοίηση	Ĳης	
συσκευής	șεȦρείĲαι	Ȧς	μη	ενδεδειγμȑνη	και	șα	ʌρȑʌει	να	διενεργείĲαι	μεĲȐ	αʌό	ʌροηγοȪ-
μενη	γραʌĲή	συνεννόηση	και	ειδική	ȑγκριση�

ȆİȡȚİȤȩȝİȞĮ
ǹσĳȐλεια	και	εγγȪηση	�������������������������������������������������������������������������������������������68
ȈȪνδεση	�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������70
Ĭȑσεις	ĲοʌοșȑĲησης	����������������������������������������������������������������������������������������������71
Ȇαραλλαγȑς	ĲοʌοșȑĲησης	�������������������������������������������������������������������������������������72
ȈĲοιχεία	ελȑγχου	και	διεʌαĳȑς	�������������������������������������������������������������������������������73
Ȉυναρμολόγηση	ȕιδȦĲοȪ	μεĲρηĲή	�������������������������������������������������������������������������73
Ȉυναρμολόγηση	μεĲρηĲής	με	κȐȥουλα	μȑĲρησης	�������������������������������������������������74
Ȉυναρμολόγηση	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας������������������������������������������������������������75
Ȉυναρμολόγηση	σε	Ĳοίχο	���������������������������������������������������������������������������������������77
ȉοʌοșȑĲηση	ĲȦν	ασĳαλειȫν	χρήσĲη	���������������������������������������������������������������������77
ȂεĲρηĲής	με	διεʌαĳή	0�Bus	και	�	εισόδους	ʌαλμȫν	:)[����	�����������������������������78
ǹσȪρμαĲη	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	:)Z���	���������������������������������������������������������80
ȆαραμεĲροʌοίηση	�������������������������������������������������������������������������������������������������82
ȋειρισμός	���������������������������������������������������������������������������������������������������������������83
Οșόνη	εʌισκόʌησης	����������������������������������������������������������������������������������������������84
ȆαραμεĲροʌοίηση	�������������������������������������������������������������������������������������������������85
ȆρόσșεĲες	ʌαρȐμεĲροι	σε	συσκευȑς	με	ηλιακή	ʌροσαρμογή	�������������������������������87
Ǽνεργοʌοίηση	ʌρȫĲης	λειĲουργίας	�����������������������������������������������������������������������87
Ǽνδείȟεις	καĲȐσĲασης	��������������������������������������������������������������������������������������������88
Ǽνδείȟεις	καĲȐσĲασης	λειĲουργίας	�������������������������������������������������������������������������88
ȂηνȪμαĲα	σĳȐλμαĲος	�������������������������������������������������������������������������������������������89
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Ο	ενσȦμαĲȦμȑνος	μεĲρηĲής	είναι	εȟȐρĲημα	υʌό	ʌίεση�	
ȊʌȐρχει	κίνδυνος	εγκαȪμαĲος	αʌό	Ĳο	șερμό	νερό�

ǻιασĳȐλιση	και	ǼγγȪηση
ǹȟιȫσεις	διασĳȐλισης	και	εγγȪησης	γίνονĲαι	δεκĲȑς�	μόνο	αν	Ĳα	εȟαρĲήμαĲα	χρησιμοʌοι-
οȪνĲαι	σȪμĳȦνα	με	Ĳον	ενδεδειγμȑνο	Ĳρόʌο	και	ĲηροȪνĲαι	οι	Ĳεχνικȑς	ʌροδιαγραĳȑς	και	οι	
ισχȪονĲες	Ĳεχνικοί	κανόνες�

Ȉυσκευȑς	μȑĲρησης	συνδεδεμȑνες	σĲην	είσοδο	ʌαλμȫν
Ǿ	εĲαιρεία	δεν	αναλαμȕȐνει	καμία	ευșȪνη	για	Ĳην	εγκυρόĲηĲα	ĲȦν	μεĲαδιδόμενȦν	δεδο-
μȑνȦν�	Ȉε	ʌερίʌĲȦση	αμĳιȕολίας	ισχȪει	η	Ĳιμή	μȑĲρησης	Ĳου	ȕαșμονομημȑνου	οργȐνου	
μȑĲρησης�

Οδηγίες	ασĳȐλειας
Οι	συσκευȑς	ʌρȑʌει	να	χρησιμοʌοιοȪνĲαι	μόνο	σε	Ĳεχνικȑς	εγκαĲασĲȐσεις	κĲιρίȦν	και	μόνο	
για	Ĳις	ʌεριγραĳόμενες	εĳαρμογȑς�	Ǿ	συσκευή	ʌληροί	Ĳις	οδηγίες	Ĳης	καĲηγορίας	ʌροσĲα-
σίας	ǿǿǿ	και	ʌρȑʌει	να	συναρμολογείĲαι	σȪμĳȦνα	με	αυĲοȪς	Ĳους	κανονισμοȪς�	Ȇρȑʌει	να	
ĲηροȪνĲαι	οι	Ĳοʌικοί	κανονισμοί	�εγκαĲȐσĲασης	κ�λʌ���	Οι	μεĲρηĲȑς	νεροȪ	șȑρμανσης	με	
ʌροσșήκη	γλυκόλης	εʌιĲρȑʌεĲαι	να	λειĲουργοȪν	μόνο	με	Ĳο	ʌοσοσĲό	γλυκόλης	ʌου	ανα-
γρȐĳεĲαι	σĲη	συσκευή�

Οδηγίες	ασĳαλείας	για	μʌαĲαρίες	λιșίου
Ο	μεĲρηĲής	șερμόĲηĲας	διαșȑĲει	μʌαĲαρία	λιșίου�	ǹυĲός	ο	ĲȪʌος	μʌαĲαριȫν	ȑχει	Ĳαȟινομη-
șεί	Ȧς	εʌικίνδυνο	ʌροȧόν�	Οι	μʌαĲαρίες	λιșίου	είναι	ασĳαλείς	όĲαν	χρησιμοʌοιοȪνĲαι	με	Ĳον	
ʌροȕλεʌόμενο	Ĳρόʌο�	υʌό	Ĳις	ʌαραμȑĲρους	ʌου	ȑχει	καșορίσει	ο	καĲασκευασĲής�	
ȆȇǼȆǼǿ	ȃǹ	ȉǾȇΟȊȃȉǹǿ	Οǿ	ǼȀǹȈȉΟȉǼ	ǿȈȋȊΟȃȉǼȈ	ȀǹȃΟȃǼȈ	ȂǼȉǹĭΟȇǹȈ�	ȉα	ʌισĲο-
ʌοιηĲικȐ	ελȑγχου	για	Ĳις	χρησιμοʌοιοȪμενες	μʌαĲαρίες	διαĲίșενĲαι	καĲόʌιν	αιĲήμαĲος�

ȋειρισμός	μʌαĲαριȫν	λιșίου�
• Ȇρȑʌει	να	αʌοșηκεȪονĲαι	μακριȐ	αʌό	
υγρασία

• ǻεν	ʌρȑʌει	να	εκĲίșενĲαι	σε	șερμοκρα-
σία	ȐνȦ	ĲȦν	���	�C	ή	να	ρίʌĲονĲαι	σĲη	
ĳȦĲιȐ

• ǻεν	ʌρȑʌει	να	ȕραχυκυκλȫνονĲαι
• ǻεν	ʌρȑʌει	να	ανοίγονĲαι	ή	να	Ĳους	
ʌροκαλοȪνĲαι	ĳșορȑς

• ǻεν	ʌρȑʌει	να	ĳορĲίȗονĲαι
• ȃα	ĳυλȐσσονĲαι	μακριȐ	αʌό	ʌαιδιȐ

ȂʌαĲαρία
ȆεριεκĲικόĲηĲα	λιșίου	ανȐ	μʌαĲαρία�
ȉȪʌος	μʌαĲαρίας�
ǹριșμός	μʌαĲαριȫν	ανȐ	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας�

λιγόĲερο	αʌό	�	γραμμȐριο
CR	$$
1

ȈȦσĲή	αʌόρριȥη	Ĳου	ʌροȧόνĲος
Οι	συσκευȑς	șεȦροȪνĲαι	καĲȐ	Ĳην	αʌόρριȥη	ηλεκĲρονικȑς	συσκευȑς	καĲȐ	Ĳην	ȑννοια	Ĳης	
ǼυρȦʌαȧκής	Οδηγίας	��������EǼ	και	δεν	εʌιĲρȑʌεĲαι	να	αʌορρίʌĲονĲαι	μαȗί	με	Ĳα	οικιακȐ	
αʌορρίμμαĲα�
• ǹʌορρίȥĲε	Ĳη	συσκευή	μȑσȦ	ĲȦν	καĲȐλληλȦν	καναλιȫν�
• ȁȐȕεĲε	υʌόȥη	Ĳην	ισχȪουσα	Ĳοʌική	και	Ĳρȑχουσα	νομοșεσία�
• ǹʌορρίȥĲε	Ĳις	χρησιμοʌοιημȑνες	μʌαĲαρίες	σĲα	ʌροȕλεʌόμενα	σημεία	συλλογής�
• ȂʌορείĲε	να	ȕρείĲε	εʌιʌλȑον	ȑγγραĳα	σχεĲικȐ	με	Ĳην	αʌόρριȥη	Ĳου	ʌροȧόνĲος	σĲη	
διεȪșυνση	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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ȈȪȞįİıȘ
ȈυνδȑσĲε	Ĳο	μεĲρηĲή	Ȧς	εȟής�
• ǼʌιλȑȟĲε	ȑνα	σημείο	ĲοʌοșȑĲησης	σȪμĳȦνα	με	Ĳην	εĲικȑĲα	Ĳου	μεĲρηĲή�
• ǻȫσĲε	ʌροσοχή	σĲις	διασĲȐσεις	Ĳου	μεĲρηĲή	και	ȕεȕαιȦșείĲε	όĲι	διαĲίșεĲαι	εʌαρκής	
ελεȪșερος	χȫρος�

• ȆλȪνεĲε	διεȟοδικȐ	Ĳην	εγκαĲȐσĲαση	ʌριν	Ĳην	ĲοʌοșȑĲηση	Ĳου	μεĲρηĲή	και	κλείσĲε	Ĳις	
σĳαιρικȑς	ȕȐνες�

• ǹʌοσυνδȑσĲε	Ĳο	σȦλήνα	ʌλȪσης	αʌό	Ĳην	εγκαĲȐσĲαση�
• ǹĳαιρȑσĲε	Ĳα	ȕιδȦĲȐ	ʌροσĲαĲευĲικȐ	καʌȐκια	αʌό	Ĳον	νȑο	μεĲρηĲή�
• ȈυναρμολογήσĲε	Ĳο	μεĲρηĲή	καĲακόρυĳα	ή	οριȗόνĲια	μεĲαȟȪ	δȪο	σĳαιρικȫν	ȕανȫν�	ȫσĲε	
Ĳο	ȕȑλος	Ĳου	αισșηĲήρα	ροής	να	συμĳȦνεί	με	Ĳην	καĲεȪșυνση	ροής�	Ǽν	ʌροκειμȑνȦ	
λȐȕεĲε	υʌόȥη	Ĳις	συνșήκες	ĲοʌοșȑĲησης	και	Ĳα	ακόλουșα	ʌαραδείγμαĲα�

• ȈυναρμολογήσĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	σĲο	ίδιο	κȪκλȦμα	με	Ĳο	μεĲρηĲή�

ȈημανĲικȑς	υʌοδείȟεις	ĲοʌοșȑĲησης
Οι	αγȦγοί	αισșηĲήρȦν	�ʌ�χ�	καλȫδιο	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας�	ʌρȑʌει	να	Ĳοʌοșε�
ĲοȪνĲαι	σε	αʌόσĲαση	ĲουλȐχισĲον	��	mm	αʌό	ʌηγȑς	ηλεκĲρομαγνηĲικȫν	ʌαρεμȕο�
λȫν	�διακόʌĲες�	ηλεκĲροκινηĲήρες�	λαμʌĲήρες	ĳșορισμοȪ��
Ο	ĲοʌοșεĲημȑνος	μεĲρηĲής	είναι	εȟȐρĲημα	υʌό	ʌίεση�	Ȁίνδυνος	εγκαȪμαĲος	αʌό	Ĳο	
șερμό	νερό�	Ǿ	συναρμολόγηση	ʌρȑʌει	να	ολοκληρȫνεĲαι	μόνο	αʌό	εκʌαιδευμȑνο	
ειδικό	ʌροσȦʌικό�
ȉηρείĲε	Ĳις	οδηγίες	χρήσης�	Ĳις	συνșήκες	λειĲουργίας	και	Ĳην	αʌαίĲηση	ĲοʌοșȑĲησης	
καĲȐ	Ĳο	ʌρόĲυʌο	EN	�������

ǻȫσĲε	ʌροσοχή	σĲη	σȦσĲή	συναρμολόγηση	ĲȦν	αγȦγȫν	ʌαροχής	και	εʌισĲροĳής�	
και	σĲη	șȑση	ĲοʌοșȑĲησης	Ĳου	αισșηĲήρα	ροής�

Ο	νȑος	μεĲρηĲής	ʌρȑʌει	να	συναρμολογείĲαι	ʌȐνĲα	με	νȑα	ʌαρεμȕȪσμαĲα�

Οι	αισșηĲήρες	șερμοκρασίας	μʌοροȪν	να	ĲοʌοșεĲηșοȪν	σε	σĳαιρικȑς	ȕȐνες�	σε	
συνδȑσμους	Ĳαυ�	με	αʌευșείας	εμȕȐʌĲιση	ή	σε	κεĳαλȑς	εμȕȐʌĲισης�	ȉα	Ȑκρα	ĲȦν	
αισșηĲήρȦν	ʌρȑʌει	να	ĳĲȐνουν	ĲουλȐχισĲον	ȑȦς	Ĳο	κȑνĲρο	Ĳης	διαĲομής	Ĳου	αγȦγοȪ�
ȉηρείĲε	Ĳους	εșνικοȪς	και	ĲοʌικοȪς	κανονισμοȪς	σχεĲικȐ	με	Ĳη	χρήση	κεĳαλȫν	
εμȕȐʌĲισης�

ǹν	υʌȐρχει	κίνδυνος	σχημαĲισμοȪ	υδραĲμȫν	ή�
και	σε	εĳαρμογȑς	κρȪου	șα	ʌρȑʌει	ο	
υʌολογισĲής	να	είναι	αναρĲημȑνος	σε	Ĳοίχο	και	
ȥηλόĲερα	αʌό	Ĳο	εȟȐρĲημα	μȑĲρησης	ροής	����
ȀαĲȐ	Ĳην	εʌιĲοίχια	ĲοʌοșȑĲηση	șα	ʌρȑʌει	Ĳο	
καλȫδιο	αʌό	Ĳον	υʌολογισĲεί	να	οδηγείĲαι	ȑĲσι	
ȫσĲε	να	μην	μʌορεί	να	ρεȪσουν	ή	να	σĲȐȟουν	
συμʌυκνȦμȑνοι	υδραĲμοί	σĲο	καλȐșι	ʌλȪσης	���	
Ĳου	εȟαρĲήμαĲος	μȑĲρησης	ροής�	

1

2
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ĬȑıİȚȢ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ

ΟριȗόνĲια	ĲοʌοșȑĲηση ȀαĲακόρυĳη	ĲοʌοșȑĲηση

ΟριȗόνĲια	ĲοʌοșȑĲηση	με	κλίση ǹʌαγορεȪεĲαι	η	ĲοʌοșȑĲηση	ʌȐνȦ	αʌό	Ĳο	
Ȫȥος	Ĳου	κεĳαλιοȪ�
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ȆĮȡĮȜȜĮȖȑȢ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ

ȆαρȐδειγμα	ĲοʌοșȑĲησης	ȕιδȦĲοȪ	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας	�	αʌευșείας	
εμȕȐʌĲισης

ȆαρȐδειγμα	ĲοʌοșȑĲησης	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας	με	κȐȥουλα	μȑĲρησης	�	
ȑμμεση	ȕȪșιση	

ǹισșηĲήρας	εʌισĲροĳής	εν�
σȦμαĲȦμȑνος	σĲον	αισșηĲήρα	
ροής

ǹισșηĲήρας	εʌισĲροĳής	εν�
σȦμαĲȦμȑνος	σĲον	αισșηĲήρα	
ροής

ǹισșηĲήρας	ʌαροχής	ȑμμεσης	εμȕȐʌĲισης	�μȑσȦ	κεĳαλής	
εμȕȐʌĲισης�

Ȉĳαιρική	ȕȐνα	με	σȪνδεση	για	
αισșηĲήρα	αʌευșείας	εμȕȐʌĲισης
ǹισșηĲήρας	șερμοκρασίας	�	ʌαροχή	αʌευșείας	εμȕȐʌĲισης
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ȈĲȠȚȤİȓĮ İȜȑȖȤȠȣ țĮȚ įȚİʌĮĳȑȢ
���	Ǿ	οșόνη	είναι	ĲυʌικȐ	σȕησĲή	�λειĲουργία	αναμονής��	

ȆιȑσĲε	σȪνĲομα	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	H	!	ή	
�	9	!	για	να	ανοίȟει	η	οșόνη	γρήγορης	
ανȐγνȦσης�
ȆιȑσĲε	ʌαραĲεĲαμȑνα	Ĳο	ʌλήκĲρο	
�	H	!	ή	�	9	!	για	ʌȐνȦ	αʌό	�	δευĲερό�
λεʌĲα	για	να	εμĳανισĲεί	Ĳο	διȐγραμμα	
ελȑγχου	Ĳου	εʌιʌȑδου�
���	 ȆλήκĲρο	�	H	!	�οριȗόνĲια�
���	 ȆλήκĲρο	�	9	!	�καĲακόρυĳα�
���	 ǻιεʌαĳή	Ir'$
���	 ȀȐλυμμα	διεʌαĳής
���	 ǻιεʌαĳή	μονȐδας
���	 Οʌȑς	σĲερȑȦσης	για	εȟȦĲερικȑς	
οʌĲικȑς	μονȐδες	και	εȟȦĲερικȐ	καλȫ�
δια

���	 ǹσĳȐλεια	χρήσĲη	και	υʌοδοχȑς	για	εȟȦĲερικȑς	συνδȑσεις	καλȦδίȦν

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ȕȚįȦĲȠȪ ȝİĲȡȘĲȒ
• ǹʌοσυνδȑσĲε	Ĳο	σȦλήνα	ʌλȪσης	και	Ĳον	μεĲρηĲή�	αν	υʌȐρχει
• ǹĳαιρȑσĲε	Ĳα	ʌαλιȐ	ʌαρεμȕȪσμαĲα
• ǹʌοσυνδȑσĲε	καĲȐ	ʌερίʌĲȦση	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμο�
κρασίας

• ǹĳαιρȑσĲε	Ĳα	ȕιδȦĲȐ	ʌροσĲαĲευĲικȐ	
καʌȐκια

• ȈĳίȟĲε	Ĳις	ȕιδȦĲȑς	συνδȑσεις	με	νȑα	ʌαρεμȕȪσμαĲα	εĳαρμόȗονĲας	
ροʌή	σȪσĳιȟης	ȑȦς	��	Nm

O ȞȑȠȢ ȝİĲȡȘĲȒȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȖțĮșȓıĲĮĲĮȚ 
ʌȐȞĲĮ ȝİ ȞȑĮ ʌĮȡİȝȕȪıȝĮĲĮ!
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ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ȝİĲȡȘĲȒȢ ȝİ țȐȥȠȣȜĮ ȝȑĲȡȘıȘȢ

ȆροεĲοιμασία	συναρμολόγησης
• ǹĳαιρȑσĲε	Ĳο	Ĳυĳλό	ʌȫμα	και	αʌοσυνδȑσĲε	Ĳον	μεĲρηĲή�	αν	υʌȐρχει
• ǹĳαιρȑσĲε	Ĳο	ʌαρȑμȕυσμα	ʌροĳίλ
• ǹʌοσυνδȑσĲε	καĲȐ	ʌερίʌĲȦση	Ĳον	αισșηĲήρα	
șερμοκρασίας

ǹναγνȫριση	E$T
• ǼλȑγȟĲε	αν	Ĳο	E$T	ȑχει	Ĳη	σήμανση	�IST�	ή	
�4'S��	ǹν	Ĳο	E$T	ĳȑρει	σχεĲική	σήμανση�	η	
κȐȥουλα	μȑĲρησης	μʌορεί	να	χρησιμοʌοιηșεί	
χȦρίς	ʌεραιĲȑρȦ	ελȑγχους�

ǹν	Ĳο	E$T	δεν	ĳȑρει	σήμανση�
• ǼλȑγȟĲε	Ĳις	διασĲȐσεις	ʌου	αναĳȑρονĲαι	σĲο	
σχȑδιο	διασĲȐσεȦν	E$T	�ȕλȑʌε	κεĳ�	ǻιασĲȐ�
σεις�	Ĳου	υʌȐρχονĲος	E$T�	

• ǹν	οι	ʌροσδιορισμȑνες	διασĲȐσεις	δεν	συμĳȦνοȪν	με	Ĳα	σĲοιχεία	αυĲȫν	ĲȦν	οδηγιȫν�	η	
κȐȥουλα	μȑĲρησης	δεν	μʌορεί	να	εγκαĲασĲαșεί	σĲο	υʌȐρχον	Ǽǹȉ�

Ȉυναρμολόγηση	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας

• ǺιδȫσĲε	Ĳον	νȑο	
μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας	σĲο	E$T

• ȈĳίȟĲε	Ĳην	κȐȥουλα	μȑĲρησης	με	κα�
ĲȐλληλο	κλειδί	εĳαρμόȗονĲας	ροʌή	σȪσĳιȟης	ʌερ�	
�����	Nm

• ǼυșυγραμμίσĲε	Ĳον	υʌολογισĲή

Ȉήμανση	ĲȪʌου	
EAT

• ȉοʌοșεĲήσĲε	σȦσĲȐ	Ĳο	νȑο	
ʌαρȑμȕυσμα	ʌροĳίλ	

O ȞȑȠȢ ȝİĲȡȘĲȒȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȖțĮșȓıĲĮĲĮȚ 
ʌȐȞĲĮ ȝİ ȞȑĮ ʌĮȡİȝȕȪıȝĮĲĮ!
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P1 P2

ǺȐșος	εμȕȐ�
ʌĲισης	!	����	
�	���	

4

3

σȦσĲό λȐșος

α

ȕ
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ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĮȚıșȘĲȒȡĮ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ

ȈεĲ	συναρμολόγησης	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	αʌευșείας	εμȕȐʌĲισης
Οι	μεĲρηĲȑς	με	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	���	î	��	mm	ʌαρȑχονĲαι	με	ȑνα	σεĲ	συναρμολόγη�
σης�	Ȃε	αυĲό	μʌορείĲε	να	συναρμολογήσεĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	σĲη	σĳαιρική	ȕȐνα	με	αʌευșείας	

εμȕȐʌĲιση�
ǼκĲελȑσĲε	Ĳα	ȕήμαĲα	���	με	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	�T)�	σĲην	

αʌεικονιȗόμενη	șȑση	 P1 	σĲη	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	
μισοȪ	κελȪĳους�

���	ȉοʌοșεĲήσĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	σĲην	
ʌαρεχόμενη	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	μισοȪ	κελȪĳους�	

���	ȈυνδȑσĲε	Ĳο	δεȪĲερο	μισό	ȕιδȦĲό	Ĳμήμα	ȑĲσι�	
ȫσĲε	ο	ʌείρος	ασĳȐλισης	Ĳου	ʌρȫĲου	μισοȪ	να	
ασĳαλίȗει	σĲις	εγκοʌȑς	Ĳου	δεȪĲερου	μισοȪ�

���	ȉοʌοșεĲήσĲε	Ĳο	δακĲȪλιο	Ο	σĲη	șȑση	
ĲοʌοșȑĲησης	Ĳης	σĳαιρικής	ȕȐνας�	

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ ĮȣșİȞĲȚțȩ įĮțĲȪ-
ȜȚȠ ȅ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ!

���	ȆιȑσĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	ʌρος	Ĳα	
μȑσα	και	σĳίȟĲε	Ĳη	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	εĳαρμόȗο�
νĲας	ροʌή	σȪσĳιȟης	ʌερ�	�	Nm	�με	Ĳο	χȑρι��

ǼλȑγȟĲε	Ĳη	σȦσĲή	συναρμολόγηση	Ĳου	αισșηĲήρα	
	 șερμοκρασίας�

�α�	 ȉο	κολȐρο	Ĳης	ȕιδȦĲής	σȪνδεσης	μισοȪ	κελȪ�
ĳους	εĳȐʌĲεĲαι	σĲη	σĳαιρική	ȕȐνα

�ȕ�	 ȉα	κελȪĳη	Ĳης	ȕιδȦĲής	σȪνδεσης	εĳȐʌĲονĲαι	
μεĲαȟȪ	Ĳους

ǹν	ο	αισșηĲήρας	șερμοκρασίας	δεν	συναρμολογη�
șεί	σȦσĲȐ�	ο	αισșηĲήρας	șερμοκρασίας	șα	ʌρȑʌει	
να	αĳαιρεșεί	ȟανȐ	αʌό	Ĳη	σĳαιρική	ȕȐνα�

ǲʌειĲα	εκĲελȑσĲε	Ĳα	ȕήμαĲα	���	με	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	σĲην	αʌεικονιȗόμενη	șȑση	
P2 	σĲη	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	μισοȪ	κελȪĳους�

ȅ ĮȚıșȘĲȒȡĮȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ 
įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȡȠıțȡȠȪİȚ 
ıĲȠȞ ʌȣșȝȑȞĮ ĲȘȢ ıĳĮȚȡȚțȒȢ 
ȕȐȞĮȢ!
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ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĮȚıșȘĲȒȡĮ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ

ǹν	σĲο	μεĲρηĲή	δεν	υʌȐρχει	συναρμολογημȑνος	αισșηĲήρας�	ο	αισșηĲήρας	șα	ʌρȑʌει	
να	ĲοʌοșεĲηșεί	σĲο	κονĲό	καλȫδιο	���	cm��	σĲην	ίδια	γραμμή	με	Ĳο	μεĲρηĲή�	Ο	δεȪĲε-
ρος	αισșηĲήρας	�μήκους	���	m	ή	�	m�	ĲοʌοșεĲείĲαι	σĲην	αʌȑνανĲι	γραμμή�

ȈεĲ	συναρμολόγησης	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	ȑμμεσης	εμȕȐʌĲισης	�κε-
ĳαλή	εμȕȐʌĲισης�
Ȁεĳαλȑς	εμȕȐʌĲισης	εʌιĲρȑʌονĲαι	εν	μȑρει	και	για	νȑες	εγκαĲασĲȐσεις�	εĳόσον	είναι	συμȕα-
Ĳȑς	με	Ĳην	οδηγία	0I'	�οδηγία	ʌερί	συσκευȫν	μȑĲρησης��	ȋρησιμοʌοιείĲε	αʌοκλεισĲικȐ	Ĳις	
εȟής	κεĳαλȑς	εμȕȐʌĲισης�	 
αισșηĲήρας	�	����	)K0�����	αισșηĲήρας�	�	����	)K0����

ǻοκιμȐσĲε	διαδοχικȐ	Ĳα	ȕήμαĲα	���	με	Ĳις	αʌεικονιȗόμενες	șȑσεις	Ĳου	αι-
σșηĲήρα	șερμοκρασίας	�T)�	σĲη	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	μισοȪ	κελȪĳους	 P1
�	 P2 	και	 P3 �	μȑχρι	να	διασĳαλισĲεί	όĲι	ο	αισșηĲήρας	șερμοκρασίας	
εισȑρχεĲαι	μȑχρι	Ĳȑρμα	σĲην	κεĳαλή	εμȕȐʌĲισης	και	η	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	

T)	εĳαρμόȗει	σĲο	σʌείρȦμα	Ĳης	κεĳαλής	εμȕȐʌĲισης�
���	 ȉοʌοșεĲήσĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	σĲην	ʌαρεχόμενη	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	μισοȪ	

κελȪĳους�	

���	 ȉοʌοșεĲήσĲε	Ĳο	δεȪĲερο	μισό	ȕιδȦĲό	Ĳμήμα	ȑĲσι�	ȫσĲε	ο	ʌείρος	ασĳȐλισης	Ĳου	ʌρȫĲου	
μισοȪ	ĲμήμαĲος	να	ασĳαλίȗει	σĲις	εγκοʌȑς	Ĳου	δεȪĲερου	μισοȪ�

���	ȍșήσĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	μȑχρι	Ĳȑρμα	σĲην	κεĳαλή	εμȕȐʌĲισης�

���	 ȈĳίȟĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	με	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	και	ροʌή	σȪσĳιȟης	ʌερ�	�	Nm	
�με	Ĳο	χȑρι�	σĲην	κεĳαλή	εμȕȐʌĲισης�

ȀαĲȐ	Ĳην	ĲοʌοșȑĲηση	Ĳου	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	σε	κεĳαλȑς	εμȕȐʌĲισης	ȟȑνȦν	
καĲασκευασĲȫν	ενδȑχεĲαι	Ĳο	είδος	σĲερȑȦσης	να	διαĳȑρει	αʌό	Ĳην	ʌροηγοȪμενη	
ʌεριγραĳή�	ȋρησιμοʌοιήσĲε	ενδεχομȑνȦς	Ĳο	υλικό	σĲερȑȦσης	Ĳης	αʌοσυναρμολογη� 

	 μȑνης	συσκευής

	 Οι	συσκευȑς	με	διȐμεĲρο	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	�	mm	για	ĲοʌοșȑĲηση	σε	κεĳαλȑς	εμȕȐʌĲισης	ȟȑνȦν	
καĲασκευασĲȫν	δεν	ʌαρȑχονĲαι	με	ȕιδȦĲȑς	συνδȑσεις�
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ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ıİ ĲȠȓȤȠ
Οι	ʌαραλλαγȑς	με	αĳαιροȪμενο	υʌολογισĲή	μʌοροȪν	να	εγκαșίσĲανĲαι	με	Ĳη	ȕȐση	Ĳοίχου	
H0RIK���	����	ʌου	διαĲίșεĲαι	ʌροαιρεĲικȐ�	σε	αʌόσĲαση	ȑȦς	και	��	cm	αʌό	Ĳον	αισșη�
Ĳήρα	ροής�

���	ȈĲερεȫσĲε	Ĳον	αʌοσĲȐĲη	�a�	και	Ĳη	ȕȐση	
Ĳοίχου	�b�	με	Ĳο	ʌαρεχόμενο	υλικό	σĲην	
εʌιșυμηĲή	șȑση�	ǼυșυγραμμίσĲε	Ĳη	ȕȐση	
Ĳοίχου	ȑĲσι�	ȫσĲε	η	εγκοʌή	�b��	να	δείχνει	
ʌρος	Ĳα	κȐĲȦ�

���	ȉοʌοșεĲήσĲε	Ĳο	κȐλυμμα	�c�	ȑĲσι�	ȫσĲε	η	
εʌιγραĳή	�TOP��	να	διαȕȐȗεĲαι	οριȗόνĲια	και	
να	ασĳαλίȗει	σĲη	ȕȐση	Ĳοίχου�	

���	ǹĳαιρȑσĲε	Ĳον	υʌολογισĲή	αʌό	Ĳον	αισșηĲήρα	
ροής	και	ȟεĲυλίȟĲε	Ĳο	καλȫδιο	Ĳου	υʌολογισĲή�

���	ǹσĳαλίσĲε	Ĳον	υʌολογισĲή	σĲη	ȕȐση	Ĳοίχου	�	
șα	ακοȪσεĲε	Ĳον	χαρακĲηρισĲικό	ήχο�

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȦȞ ĮıĳĮȜİȚȫȞ ȤȡȒıĲȘ
Ο	μεĲρηĲής	ʌαρȑχεĲαι	με	δȪο	σĳραγίδες	TZister	με	Ĳις	οʌοίες	μʌοροȪν	να	σĳραγισĲοȪν	οι	
αισșηĲήρες	șερμοκρασίας	και	ο	ȕιδȦĲός	σȦλήνας	μȑĲρησης�
īια	Ĳη	σĳρȐγιση	εκĲελȑσĲε	Ĳις	εȟής	ενȑργειες�

���	 ȆερȐσĲε	Ĳο	σȪρμα	Ĳης	σĳραγίδας	αʌό	Ĳις	οʌȑς	σĳραγίδας	Ĳου	ρακόρ	σĲην	εισαγȦγή�	
Ĳο	Ǽǹȉ	και	Ĳον	αισșηĲήρα	ροής�	ή	Ĳη	ȕιδȦĲή	σȪνδεση	Ĳου	αισșηĲήρα	και	Ĳην	κεĳαλή	
εμȕȐʌĲισης�

���	 ȆερȐσĲε	Ĳο	σȪρμα	αʌό	Ĳο	Ȑνοιγμα	σĲο	σȫμα	Ĳης	σĳραγίδας	και	σĳίȟĲε	Ĳο�
���	 ǹνοίȟĲε	Ĳο	ʌαρȑμȕυσμα	σĳραγίδας	και	ʌιȑσĲε	Ĳο	μȑχρι	Ĳȑρμα	σĲο	ʌερίȕλημα	σĳραγίδας	

�	șα	ακοȪσεĲε	Ĳο	χαρακĲηρισĲικό	κλικ�
���	 ȀόȥĲε	Ĳο	ʌεριĲĲό	σȪρμα	σĳραγίδας
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ȂİĲȡȘĲȒȢ ȝİ įȚİʌĮĳȒ M-Bus țĮȚ 2 İȚıȩįȠȣȢ ʌĮȜȝȫȞ WFx54..
Οι	συσκευȑς	ĲȪʌου	:)[����	διαșȑĲουν	μια	διεʌαĳή	0�Bus�	ǼȟυʌηρεĲοȪν	Ȧς	διανομȑας	
εʌικοινȦνίας	για	Ĳη	μεĲȐδοση	ĲȦν	Ĳιμȫν	μȑĲρησης	σε	ȑνα	κȑνĲρο	0�Bus�	Ǽʌίσης�	οι	συ-
σκευȑς	διαșȑĲουν	�	εισόδους	ʌαλμȫν�	ȂȑσȦ	αυĲȫν	εʌιĲρȑʌεĲαι	η	καĲαγραĳή	ĲȦν	ʌαλμȫν	
ενός	ή	δȪο	μεĲρηĲȫν	νεροȪ	με	ȑȟοδο	ʌαλμȫν	�εʌαĳή	Reed�	και	η	μεĲȐδοσή	Ĳους	σε	ȑνα	
κȑνĲρο	0�Bus�

ȈĲους	μεĲρηĲȑς	ĲȪʌου	:)[����	δεν	μʌοροȪν	να	
συναρμολογηșοȪν	ʌροσαρĲȫμενες	μονȐδες�

ȈȪνδεση	καλȦδίου	ελȑγχου	σĲη	συσκευή

ǹνĲισĲοίχιση	Pin Ǽίσοδος	ʌαλμȫν	� Pin	��	ʌορĲοκαλί
Pin	��	καĳȑ

Ǽίσοδος	ʌαλμȫν	� Pin	��	κόκκινο
Pin	��	μαȪρο

0�Bus ǹκίδα	��	ʌορĲοκαλί	�χȦρίς	ανĲισĲοίχιση� 
ǹκίδα	��	καĳȑ	�χȦρίς	ανĲισĲοίχιση� 
ǹκίδα	��	κόκκινο 
ǹκίδα	��	μαȪρο

ȈȪνδεση	σε	0�Bus
Ǿ	εγκαĲȐσĲαση	Ĳου	αγȦγοȪ	0�Bus	ʌρȑʌει	να	ολοκληρȫνεĲαι	σȪμĳȦνα	με	Ĳο	ʌρόĲυʌο	 
EN	��������
ǻȫσĲε	εν	ʌροκειμȑνȦ	ʌροσοχή	σĲις	ʌαρακȐĲȦ	υʌοδείȟεις�
• ȋρησιμοʌοιήσĲε	Ĳους	ελαĲηριȦĲοȪς	ακροδȑκĲες	ή	Ĳα	ʌρεσαρισĲȐ	ȕȪσμαĲα	υȥηλής	ʌοιό-
ĲηĲας	ανȐλογα	με	Ĳις	διαĲομȑς�

• ǹʌοĳȪγεĲε	Ĳην	ʌεριĲĲή	σȐρȦση	Ĳου	0�Bus�
• ǹν	είναι	εĳικĲό�	șȑσĲε	Ĳο	0�Bus	σε	λειĲουργία	μόνο	μία	ĳορȐ�	χȦρίς	διακοʌή�
• ǻιασĳαλίσĲε	Ĳην	αʌρόσκοʌĲη	Ĳροĳοδοσία	Ĳου	0�Bus	με	ρεȪμα�
• ǹʌοĳȪγεĲε	Ĳην	αʌενεργοʌοίηση	Ĳου	0�Bus�
• ȀαĲȐ	Ĳις	εργασίες	συνĲήρησης	και	συμʌληρȦμαĲικής	εγκαĲȐσĲασης	αʌοĳȪγεĲε	Ĳα	ȕραχυ-
κυκλȫμαĲα	σĲον	αγȦγό	0�Bus�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

ȈȪνδεση	σĲο	σȪσĲημα	0�Bus

ȈȪνδεση	εισόδου	ʌαλμȫν
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ǻιευșυνσιοδόĲηση
Ȉε	κȐșε	συσκευή	μȑĲρησης	ανĲισĲοιχίȗεĲαι	αʌό	Ĳο	εργοσĲȐσιο	ȑνας	μοναδικός	αριșμός	
αναγνȫρισης	�αριșμός	συσκευής��	ǹυĲό	Ĳο	αναγνȦρισĲικό	μεĲαδίδεĲαι	αʌό	Ĳη	συσκευή	
μȑĲρησης	σĲο	σȪσĲημα	0�Bus	Ȧς	δευĲερεȪουσα	διεȪșυνση�
ȉο	αίĲημα	δεδομȑνȦν	Ĳης	συσκευής	μȑĲρησης	αʌοσĲȑλλεĲαι	κανονικȐ	μȑσȦ	Ĳης	δευĲερεȪ-
ουσας	διεȪșυνσης�

ȂεĲȐδοση	Ĳης	ʌοσόĲηĲας	ȥȪχους
ȈĲους	ĲȪʌους	συσκευȫν	με	συνδυασĲική	μȑĲρηση	șερμόĲηĲας�ȥȪχους	�:)N���	εμĳανίȗεĲαι	
για	Ĳη	μȑĲρηση	Ĳης	ȥυκĲικής	ενȑργειας	σĲο	σȪσĲημα	0�Bus	μια	δεȪĲερη	εικονική	συσκευή	
μȑĲρησης	με	Ĳον	αριșμό	σειρȐς	Ĳου	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας	���	ȈĲην	εγγραĳή	δεδομȑνȦν	Ĳης	
συσκευής	ανĲισĲοιχίȗεĲαι	Ĳο	μȑσο	�ȌȪχος��	
ȆαρȐδειγμα�	ǹναγνȦρισĲικό	șερμόĲηĲας		����������	 ǹναγνȦρισĲικό	ȥȪχους	���������7

ȆαρȐμεĲροι	ανȐγνȦσης	μȑĲρησης	șερμόĲηĲας�ȥȪχους
Οι	ακόλουșες	ʌαρȐμεĲροι	αναγιγνȫσκονĲαι	αʌό	Ĳο	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας	και	αʌοσĲȑλλονĲαι	
σĲο	κȑνĲρο	0�Bus�
• ǹριșμός	συσκευής	��ȥήĳιος�
• Ȃȑσο�ǲκδοση	λογισμικοȪ
• Ƿρα�Ǿμερομηνία
• ȀαĲȐσĲαση	σĳȐλμαĲος	�ανȐγνȦση	
�	ή	��	ĳορȑς	Ĳην	ημȑρα�

• Ǿμερομηνία	σĳȐλμαĲος
• ȉρȑχουσες	Ĳιμȑς	καĲανȐλȦσης	 
�șερμόĲηĲα	ή	ȥȪχος�	όγκος�

• Ǿμερομηνία	καĲαμȑĲρησης
• ȉιμή	ημȑρας	καĲαμȑĲρησης	�șερμόĲηĲα	ή	
ȥȪχος�

ȆροαιρεĲικȐ	μȑσȦ	εʌιλογής	εĳαρμογής� • ��	μηνιαίες	Ĳιμȑς	�șερμόĲηĲα	ή	ȥȪχος�
• ȇοή
• ǹʌόδοση	

• Ǽνȑργεια
• Ĭερμοκρασία	ʌαροχής�εʌι-
σĲροĳής

ȂεĲȐδοση	ĲȦν	Ĳιμȫν	ʌαλμȫν
Ǽĳόσον	σĲο	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας	ȑχουν	συνδεșεί	μεĲρηĲȑς	νεροȪ	με	ȑȟοδο	ʌαλμȫν�	ο	
μεĲρηĲής	șερμόĲηĲας�	εκĲός	αʌό	Ĳα	δεδομȑνα	μȑĲρησης	șερμόĲηĲας�	μεĲαδίδει	και	Ĳα	
δεδομȑνα	μȑĲρησης	ʌαλμȫν�

ȆαρȐμεĲροι	ανȐγνȦσης	μȑĲρησης	ʌαλμȫν
• ǹριșμός	συσκευής	��ȥήĳιος�
• Ȃȑσο�ǲκδοση	λογισμικοȪ
• Ƿρα�Ǿμερομηνία
• ȀαĲȐσĲαση	σĳȐλμαĲος	�ανȐγνȦση	
�	ή	��	ĳορȑς	Ĳην	ημȑρα�

• Ǿμερομηνία	σĳȐλμαĲος
• ȉρȑχουσες	Ĳιμȑς	καĲανȐλȦσης	
• Ǿμερομηνία	καĲαμȑĲρησης	�όʌȦς	σĲο	μεĲρηĲή	
șερμόĲηĲας�

• ȉιμή	ημȑρας	καĲαμȑĲρησης

ȆροαιρεĲικȐ	μȑσȦ	εʌιλογής	εĳαρμογής� • ��	μηνιαίες	Ĳιμȑς
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ǹıȪȡȝĮĲȘ ʌȡȠıĮȡĲȫȝİȞȘ ȝȠȞȐįĮ WFZ662
Ǿ	ασȪρμαĲη	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	:)Z���	εȟυʌηρεĲεί	σĲην	εʌȑκĲαση	ĲȦν	μεĲρηĲȫν	
șερμόĲηĲας�ȥȪχους	Ĳης	σειρȐς	:)[����	για	χρήση	σε	συσĲήμαĲα	Zalk�b\	και	$0R�
Ǿ	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	λαμȕȐνει	Ĳα	δεδομȑνα	αʌό	Ĳους	μεĲρηĲȑς	και	Ĳα	μεĲαδίδει	σε	ȑνα	
σȪσĲημα	ανȐγνȦσης�	īια	Ĳη	ρȪșμιση	ĲȦν	ʌαραμȑĲρȦν�	η	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	διαșȑĲει	
μια	οʌĲική	διεʌαĳή�

Ȉυναρμολόγηση	Ĳης	μονȐδας	
ȈĲα	σεĲ	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας�șερμόĲηĲας�ȥȪχους	�:)[����	η	ασȪρμαĲη	ʌροσαρĲȫμενη	
μονȐδα	είναι	ʌροσυναρμολογημȑνη	ήδη	αʌό	Ĳο	εργοσĲȐσιο�

Ȇριν	Ĳην	ȑναρȟη	ĲȦν	εργασιȫν	συναρμολόγησης	Ĳης	ασȪρμαĲης	ʌροσαρĲȫμενης	
μονȐδας�	Ĳο	δίκĲυο	και	η	μονȐδα	ʌρȑʌει	να	ĲίșενĲαι	σε	λειĲουργία	εγκαĲȐσĲασης�	

ȄεκινήσĲε	σĲη	συνȑχεια	Ĳη	λειĲουργία	εγκαĲȐσĲασης�	īια	Ĳο	σκοʌό	αυĲό	καĲευșȪνεĲε	και	
ενεργοʌοιήσĲε	Ĳο	:)Z�IR'$�USB	�σε	συνδυασμό	με	ȑναν	Ǿ�Ȋ	και	Ĳο	$CT���	ή	Ĳο	:)Z�PS
σĲη	διεʌαĳή	Ir'$	Ĳης	ĮıȪȡȝĮĲȘȢ ʌȡȠıĮȡĲȫȝİȞȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ�

Ǽʌειδή	Ĳα	δεδομȑνα	μεĲαδίδονĲαι	οʌĲικȐ�	ʌρȑʌει	να	διασĳαλίȗεĲε	όĲι	Ĳα	ʌαρȐșυρα	
ĲȦν	σĲοιχείȦν	μεĲȐδοσης	σĲην	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	και	Ĳο	μεĲρηĲή	είναι	καșαρȐ	
και	δεν	ȑχουν	υʌοσĲεί	ȗημιȐ�

��	 ǹĳαιρȑσĲε	Ĳο	κȐλυμμα	διεʌαĳής	Ĳου	μεĲρηĲή
��	 ȉοʌοșεĲήσĲε	Ĳη	μονȐδα
��	 ȈĳίȟĲε	καλȐ	Ĳη	μονȐδα	με	Ĳις	δȪο	ʌαρεχόμενες	ȕίδες

ȈĳραγίσĲε	Ĳην	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	μεĲȐ	Ĳην	εʌιĲυχή	ενεργοʌοίηση	ʌρȫĲης	
λειĲουργίας�

��	 ȆιȑσĲε	Ĳη	σĳραγίδα	σĲη	μονȐδα	ȑȦς	Ĳην	κεĳαλή	Ĳης	ȕίδας�
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ȁίγο	μεĲȐ	Ĳην	ĲοʌοșȑĲηση	η	μονȐδα	συνδȑεĲαι	με	Ĳον	υʌολογισĲή	μȑσȦ	Ĳης	οʌĲικής	διεʌα-
ĳής	και	διαȕȐȗει	Ĳις	ʌληροĳορίες	συσκευής	αʌό	Ĳο	μεĲρηĲή�
Ǿ	εʌιĲυχής	σȪνδεση	εμĳανίȗεĲαι	σĲην	οșόνη	Ȧς	εȟής�		 	
	 	 �)$	>ȑκδοση	λογισμικοȪ@�
	 	 �)S�	 	ǹναγνȦρισĲικό	για	λειĲουργία	S�0ode
	 	 �)C�	 	ǹναγνȦρισĲικό	για	λειĲουργία	C�0ode

ǹλλαγή	μεĲαȟȪ	λειĲουργιȫν	S�	και	C�0ode
īια	αλλαγή	ĲȦν	καĲασĲȐσεȦν	λειĲουργίας	χρειȐȗεσĲε	Ĳο	$CT���	ȑναν	Ǿ�Ȋ	και	Ĳο	κουμʌί	
εʌικοινȦνίας	υʌερȪșρȦν	:)Z�IR'$�USB�

ǹναγνȦσμȑνες	ʌληροĳορίες	συσκευής
• ȉρȑχουσα	Ĳιμή	καĲανȐλȦσης • ��	μηνιαίες	Ĳιμȑς
• ȉιμή	ημȑρας	καĲαμȑĲρησης • ȀαĲȐσĲαση	συσκευής
• Ǿμερομηνία	καĲαμȑĲρησης • Ǿμερομηνία	σĳȐλμαĲος

ǹνĲικαĲȐσĲαση	συσκευȫν
ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ȝİĲȡȘĲȒ
• ǹʌοσυνδȑσĲε	Ĳο	μεĲρηĲή	ʌου	șȑλεĲε	να	ανĲικαĲασĲήσεĲε	αʌό	Ĳο	δίκĲυο
• ǹνĲικαĲασĲήσĲε	Ĳη	συσκευή
• ȈυνδȑσĲε	Ĳο	νȑο	μεĲρηĲή	σĲο	δίκĲυο

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĮıȪȡȝĮĲȘȢ ʌȡȠıĮȡĲȫȝİȞȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ
ȀαĲȐ	Ĳην	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	ασȪρμαĲης	ʌροσαρĲȫμενης	μονȐδας	δεν	αʌαιĲείĲαι	εʌανα-
ʌρογραμμαĲισμός	Ĳου	κόμȕου	δικĲȪου�	Ο	αʌεσĲαλμȑνος	αριșμός	συσκευής	αναγιγνȫσκεĲαι	
αʌό	Ĳον	υʌολογισĲή	και	αʌοσĲȑλλεĲαι�	όʌȦς	και	ʌριν�	αʌό	Ĳη	νȑα	μονȐδα	σĲον	κόμȕο	
δικĲȪου�

Ȉε	ʌερίʌĲȦση	ʌου	εμĳανισĲεί	η	ȑνδειȟη	σĳȐλμαĲος	ERROR	���	η	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	
είχε	ȗευγοʌοιηșεί	ʌροηγουμȑνȦς	με	κȐʌοια	Ȑλλη	συσκευή	μȑĲρησης�	ȈυνεχίσĲε	όʌȦς	ʌερι-
γρȐĳηκε	ʌροηγουμȑνȦς	σĲην	ενόĲηĲα	�ȂηνȪμαĲα	σĳαλμȐĲȦν	σε	ĲοʌοșεĲημȑνες	μονȐδες��

ǹσȪρμαĲες	ʌαρȐμεĲροι
ȇαδιοσυχνόĲηĲα		 ȁειĲουργία	S�0ode	������	���	����	0Hz
	 	 	 ȁειĲουργία	C�0ode	�������	���	�����	0Hz

ǿσχȪς	εκʌομʌής	 μȑγ�	��	dBm

ȂʌαĲαρία
ȆεριεκĲικόĲηĲα	λιșίου	ανȐ	μʌαĲαρία�
ȉȪʌος	μʌαĲαρίας�
ǹριșμός	μʌαĲαριȫν	ανȐ	:)Z����

λιγόĲερο	αʌό	�	γραμμȐριο
CR	���	$$
1
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ȆĮȡĮȝİĲȡȠʌȠȓȘıȘ

ǹσȪρμαĲες	ʌροσαρĲȫμενες	μονȐδες
Ȃε	Ĳο	λογισμικό	ρȪșμισης	ʌαραμȑĲρȦν	$CT���	ȑναν	Ǿ�Ȋ	και	Ĳο	ανĲίσĲοιχο	κουμʌί	εʌικοι-
νȦνίας	υʌερȪșρȦν	�:)Z�IR'$�USB�	εʌιĲρȑʌεĲαι	η	ρȪșμιση	ĲȦν	ʌαραμȑĲρȦν	ĲȦν	ασȪρ-
μαĲȦν	μονȐδȦν	και	η	εκʌομʌή	ĲηλεγραĳημȐĲȦν	εγκαĲȐσĲασης�	ȂεĲȐ	Ĳην	εκκίνηση	Ĳου	
$CT��	και	Ĳη	σȪνδεση	�ʌροĳίλ	χρήσĲη	�$dministrator��	εʌιλȑγεĲαι	η	ανĲίσĲοιχη	διεʌαĳή	και	
ενεργοʌοιείĲαι	η	καρĲȑλα�

Ǽκκίνηση	ĲηλεγραĳημȐĲȦν	εγκαĲȐσĲασης	
Ǿ	ενεργοʌοίηση	ĲȦν	ĲηλεγραĳημȐĲȦν	εγκαĲȐσĲασης	ʌραγμαĲοʌοιείĲαι	μεĲȐ	Ĳην	ĲοʌοșȑĲη-
ση	Ĳης	μονȐδας	σĲο	μεĲρηĲή	με�
• Service	SoItZare	ACT50, 	ȑναν	Ǿ�Ȋ	και	ȑνα	κουμʌί	εʌικοινȦνίας	υʌερȪșρȦν	:)Z�
IR'$�USB	ή

• WFZ.PS

ȀαĲευșȪνεĲε	Ĳο	:)Z�IR'$�USB	ή	Ĳο	:)Z�PS	σĲη	διεʌαĳή	Ir'$	Ĳης	
ĮıȪȡȝĮĲȘȢ ʌȡȠıĮȡĲȫȝİȞȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ�

Ǿ	διαδικασία	εγκαĲȐσĲασης	ʌροȕȐλλεĲαι	σĲην	οșόνη	Ĳου	μεĲρηĲή	με	ȑνδειȟη	ĲȦν	εʌιμȑρους	
ȕημȐĲȦν	εγκαĲȐσĲασης	��Inst	��	ȑȦς	�Inst	����

$0R			Zalk�b\
• �Customer	location�	Ȧς	ελεȪșερο	ʌεδίο	�ȑȦς	�	ȥηĳία�

:alk�b\
• ǲναρȟη	αʌοσĲολής • ȀαșυσĲȑρηση	αʌοσĲολής
• ȉȪʌος	ανȐγνȦσης	 • Ǿμȑρα	χȦρίς	αʌοσĲολȑς

ȂεĲȐδοση	Ĳης	ʌοσόĲηĲας	ȥȪχους	
Ǽĳόσον	σĲο	μεĲρηĲή	ȑχει	ενεργοʌοιηșεί	η	εʌιλογή	�ȂȑĲρηση	ȥυκĲικής	ενȑργειας��	η	συ-
σκευή	μȑĲρησης�	εκĲός	αʌό	Ĳα	δεδομȑνα	Ĳης	μȑĲρησης	șερμόĲηĲας�	μεĲαδίδει	και	Ĳα	δεδομȑ-
να	Ĳης	μȑĲρησης	ȥυκĲικής	ενȑργειας�
ȈĲους	ĲȪʌους	συσκευȫν	με	συνδυασĲική	μȑĲρηση	șερμόĲηĲας�ȥȪχους	�:)N���	εμĳανίȗεĲαι	
για	Ĳη	μȑĲρηση	Ĳης	ȥυκĲικής	ενȑργειας	σĲο	σȪσĲημα	0�Bus	μια	δεȪĲερη	εικονική	συσκευή	
μȑĲρησης	με	Ĳον	αριșμό	σειρȐς	Ĳου	μεĲρηĲή	șερμόĲηĲας	���	ȈĲην	εγγραĳή	δεδομȑνȦν	Ĳης	
συσκευής	ανĲισĲοιχίȗεĲαι	Ĳο	μȑσο	�ȌȪχος��	
ȆαρȐδειγμα�	ǹναγνȦρισĲικό	șερμόĲηĲας		 ����������	 	  
	 ǹναγνȦρισĲικό	ȥȪχους		 	 ���������7

ȈĲις	ʌαρακȐĲȦ	συνșήκες	εμĳανίȗεĲαι	ȑνα	μήνυμα	ERROR	σĲην	οșόνη	Ĳου	μεĲρηĲή�
��	ǵĲαν	η	μονȐδα	δεν	ȑχει	ĲοʌοșεĲηșεί	σε	υʌολογισĲή�
��	ǵĲαν	ο	υʌολογισĲής	εκʌȑμʌει	μήνυμα	ERROR�
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ȋİȚȡȚıȝȩȢ

ǹνοίȟĲε	Ĳην	οșόνη	γρήγορης	ανȐγνȦσης
Ǿ	οșόνη	είναι	ĲυʌικȐ	σȕησĲή	�λειĲουργία	αναμονής��

ȆιȑσĲε	ıȪȞĲȠȝĮ	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	H	!	ή ıȪȞĲȠȝĮ	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	9	!

ǻοκιμή	οșόνης	�	 
Ǽνεργοʌοίηση	όλȦν 

���	δευĲ�

ȉρȑχουσα	Ĳιμή 
�	δευĲ�

Ǿμȑρα	καĲαμȑĲρησης 
�	δευĲ�

ȉιμή	ημȑρας	καĲαμȑ-
Ĳρησης 

 �	δευĲ�	με	ʌαλμό 

ǻοκιμή	οșόνης	�	 
ǹʌενεργοʌοίηση	όλȦν

���	δευĲ�
��
	[

ȉο	ʌρȫĲο	σĲοιχείο	ʌου	εμĳανίȗεĲαι	
σĲην	οșόνη	γρήγορης	ανȐγνȦσης	
είναι	η	Ĳρȑχουσα	Ĳιμή	καĲανȐλȦσης�

ȂεĲȐ	αʌό	��	εʌαναλήȥεις	η	οșόνη	
εʌισĲρȑĳει	αυĲόμαĲα	σĲη	λειĲουργία	
αναμονής�

ȂʌορείĲε	ανȐ	ʌȐσα	σĲιγμή	να	αλ-
λȐȟεĲε	σĲο	σχεδιȐγραμμα	χειρισμοȪ	
εʌιʌȑδȦν�	ȆιȑσĲε	για	Ĳον	συγκεκριμȑ-
νο	σκοʌό	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	H	!	ή	�	9	!	για	
ʌȐνȦ	αʌό	�	δευĲερόλεʌĲα�

ȈχεδιȐγραμμα	χειρισμοȪ	εʌιʌȑδȦν�	ĲυʌικȐ	εʌίʌεδα
ȆιȑσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	H	!	ή �	9	!	ȖȚĮ ʌȐȞȦ Įʌȩ 3 įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.

						ǹλλαγή	εʌιʌȑδου�	ȆιȑσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	H	!					 

 ǹ
λλ
αγ
ή	
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νο
Ȫ�
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L�	 ȉρȑχουσες	Ĳιμȑς	καĲανȐλȦσης
• ȉυʌικό	εʌίʌεδο	

L�	 ǼĲήσιες	Ĳιμȑς	καĲανȐλȦσης
• ȉυʌικό	εʌίʌεδο

L�	 ȈĲιγμιαίες	Ĳιμȑς
• ǻιαĲίșενĲαι	σε	όλες	Ĳις	εκδόσεις	συσκευής
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη

L�	 ȆαρȐμεĲροι
• ǻιαĲίșενĲαι	σε	όλες	Ĳις	εκδόσεις	συσκευής
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη

L�	 Ȉυνδȑσεις
• ǻιαĲίșενĲαι	μόνο	σε	ȑκδοση	συσκευής	με	ενσȦμαĲȦμȑνες	

διεʌαĳȑς	εʌικοινȦνίας
• ǻεν	εμĳανίȗονĲαι	καĲȐ	Ĳη	χρήση	ʌροσαρĲȫμενȦν	

μονȐδȦν
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη

L�	 Ȃηνιαίες	Ĳιμȑς	șερμόĲηĲας
• ǻιαĲίșενĲαι	μόνο	σε	ȑκδοση	συσκευής	με	λειĲουργία	

μȑĲρησης	șερμόĲηĲας
• ǻεν	διαĲίșενĲαι	σε	συσκευȑς	με	ʌροσαρĲȫμενες	μονȐδες
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη

L�	 Ȃηνιαίες	Ĳιμȑς	ȥȪχους
• ǻιαĲίșενĲαι	μόνο	σε	ȑκδοση	συσκευής	με	λειĲουργία	

μȑĲρησης	ȥȪχους
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη

L�	 Ȃηνιαίες	Ĳιμȑς�	είσοδος	ʌαλμȫν	�
• ǻιαĲίșενĲαι	μόνο	σε	ȑκδοση	συσκευής	με	εισόδους	

ʌαλμȫν
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη

L�	 Ȃηνιαίες	Ĳιμȑς�	είσοδος	ʌαλμȫν	�
• ǻιαĲίșενĲαι	μόνο	σε	ȑκδοση	συσκευής	με	εισόδους	

ʌαλμȫν
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη

L�	 ǹνȫĲαĲες	Ĳιμȑς
• ǻιαĲίșενĲαι	σε	όλες	Ĳις	εκδόσεις	συσκευής
• ǹʌενεργοʌοιοȪνĲαι	αναλόγȦς	ĲȦν	αναγκȫν	Ĳου	χρήσĲη



ELSiemens Building Technologies A6V10816676_----_d  85

ȆĮȡĮȝİĲȡȠʌȠȓȘıȘ
īια	να	ενεργοʌοιήσεĲε	Ĳη	λειĲουργία	ʌρογραμμαĲισμοȪ�	ʌρȑʌει	να	αʌοδείȟεĲε	όĲι	ȑχεĲε	
Ĳο	δικαίȦμα	ʌρογραμμαĲισμοȪ	με	εισαγȦγή	Ĳου	σχεĲικοȪ	PIN�

ȉο	ʌροεʌιλεγμȑνο	Ĳυʌικό	PIN	αναγρȐĳεĲαι	σĲην	εĲικȑĲα	ʌροȧόνĲος�	σĲη	συσκευασία�
Ǽĳόσον	Ĳο	PIN	γίνει	δεκĲό�	εʌιĲρȑʌεĲαι	ο	ʌρογραμμαĲισμός	ȐλλȦν	Ĳιμȫν	χȦρίς	νȑα	εισα-
γȦγή	Ĳου	PIN�	ǹυĲό	δεν	ισχȪει	καĲȐ	Ĳη	ρȪșμιση	ȐλλȦν	εʌιʌȑδȦν�	ʌȑραν	ĲȦν	L�	και	L��

Ǽνεργοʌοίηση	Ĳης	λειĲουργίας	ρȪșμισης	ʌαραμȑĲρȦν
• ȆαĲήσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	H	!	όσες	ĳορȑς	χρειȐȗεĲαι�	μȑχρι	να	ĳĲȐσεĲε	σĲο	εʌίʌεδο	

	ή	 �
• ȆαĲήσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�	9	!	μȑχρι	να	εμĳανισĲεί	η	ȑνδειȟη	Ĳης	ʌαραμȑĲρου	ʌου	șȑλεĲε	να	
ρυșμίσεĲε�

• ȆαĲήσĲε	Ĳο	συνδυασμό	ʌλήκĲρȦν	�	H	!		�		�	9	!�
• ǼμĳανίȗεĲαι	η	ȑνδειȟη	για	Ĳην	εισαγȦγή	Ĳου	κȦδικοȪ	ʌρόσȕασης�
• ȆαĲήσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�9!	μȑχρι	να	εμĳανισĲεί	σĲη	șȑση	ʌου	αναȕοσȕήνει	η	εʌιșυμηĲή	
Ĳιμή�

• ȆαĲήσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�H!	για	να	μεĲαȕείĲε	σĲην	εʌόμενη	șȑση�
• ǼʌαναλȐȕεĲε	Ĳα	ȕήμαĲα	�	και	�	για	να	ολοκληρȫσεĲε	Ĳην	εισαγȦγή	Ĳου	κȦδικοȪ	ʌρό-
σȕασης�

• ǼʌιȕεȕαιȫσĲε	Ĳον	κȦδικό	ʌρόσȕασης	με	Ĳο	συνδυασμό	ʌλήκĲρȦν	�H!	�	�9!�
• Ǿ	οșόνη	εʌισĲρȑĳει	σĲην	Ĳιμή	ʌου	ʌρόκειĲαι	να	ʌαραμεĲροʌοιηșεί�

ȆαραμεĲροʌοίηση
īια	Ĳη	ρȪșμιση	ĲȦν	ʌαραμȑĲρȦν	ακολουșήσĲε	Ĳα	εȟής	ȕήμαĲα�
• ȆαĲήσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�9!	μȑχρι	να	εμĳανισĲεί	σĲη	șȑση	ʌου	αναȕοσȕήνει	η	εʌιșυμηĲή	
Ĳιμή�

• ȆαĲήσĲε	Ĳο	ʌλήκĲρο	�H!	για	να	μεĲαȕείĲε	σĲην	εʌόμενη	șȑση�
• ǼʌαναλȐȕεĲε	Ĳα	ȕήμαĲα	�	και	�	για	όλες	Ĳις	șȑσεις	Ĳης	ʌαραμȑĲρου�
• ǼʌιȕεȕαιȫσĲε	Ĳη	ρȪșμιση	Ĳης	ʌαραμȑĲρου	με	Ĳο	συνδυασμό	ʌλήκĲρȦν	�H!	�	�9!�
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īİȞȚțȒ ʌĮȡȐȝİĲȡȠȢ Ǽʌίʌεδο	 Οșόνη         
Ǽʌόμενη	ημȑρα	καĲαμȑĲρησης L3

 

Ǽνεργοʌοίηση�αʌενεργοʌοίηση	εʌιʌȑδου L3
 

ǹλλαγή	μονȐδας	μȑĲρησης	�k:h	ļ	0:h	ή	0-	ļ	G-� L3

 

Ǽνεργοʌοίηση�ǹʌενεργοʌοίηση	ȑνδειȟης	αριșμοȪ	ελȑγχου	 
�ανȐγνȦση	καρĲȫν�

L3

ȆȡȩıșİĲİȢ ʌĮȡȐȝİĲȡȠȚ ıİ ıȣıțİȣȑȢ ȝİ İȚıȩįȠȣȢ ʌĮȜȝȫȞ WFx54..
Ǿ	ȑνδειȟη	�Pi�	undE)�	εμĳανίȗεĲαι	όĲαν	για	Ĳις	εισόδους	
ʌαλμȫν		 	ή	 	δεν	υʌȐρχει	ανĲισĲοιχισμȑνος	μεĲρηĲής	

με	αριșμό	συσκευής�	ǼναλλακĲικȐ	εμĳανίȗεĲαι	ȑνας	ʌρογραμμα-
Ĳισμȑνος	αριșμός	μεĲρηĲή�

L3

ǹριșμοί	σειρȐς	εȟȦĲερικȫν	μεĲρηĲȫν

ǼʌαναĳορȐ	αριșμοȪ	μεĲρηĲή

L3

ȂʌορείĲε	να	εʌαναĳȑρεĲε	Ĳον	αριșμό	μεĲρηĲή	για	Ĳις	 	και	 �	ʌρογραμμαĲίȗονĲας	Ȧς	
αριșμό	μεĲρηĲή	ȑνα	�ȥήĳιο	����	ȈĲην	οșόνη	εμĳανίȗεĲαι	ʌȐλι	η	ȑνδειȟη	�Pi�	undE)�	για	μια	
ελεȪșερη	είσοδο	ʌαλμοȪ�

 Ȃε	Ĳην	εʌαναĳορȐ	Ĳου	αριșμοȪ	μεĲρηĲή	εʌαναĳȑρονĲαι	όλοι	οι	ȑȦς	ĲόĲε	ʌαλμοί	
μεĲρηĲή	και	διαγρȐĳονĲαι	μόνιμα�

ǹρχικȑς	ενδείȟεις	εȟȦĲερικȫν	μεĲρηĲȫν

ǹλλαγή	μονȐδας	μȑĲρησης	�L	ļ	 �
L3

 

Ȇροσαρμογή	Ĳου	ĳίλĲρου
	 	Ȁαμία	μείȦση	Ĳης	συχνόĲηĲας	ανίχνευσης

	 	ȂείȦση	Ĳης	συχνόĲηĲας	ανίχνευσης

ȉιμȑς	ʌαλμȫν	εȟȦĲερικȫν	μεĲρηĲȫν	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Ǽʌιλογή	μȑσου	�	νερό	 	ή	ȗεσĲό	νερό	

L3

 

Ȃην	ενεργοʌοιείĲε	Ĳο	 	για	μεĲρηĲή	νεροȪ	ȐνȦ	Ĳου	4n	�	με	�	λίĲρο�ʌαλμό�	
εʌειδή	ο	ʌαλμός	δεν	λαμȕȐνεĲαι	υʌόȥη	αʌό	Ĳον	υʌολογισĲή�
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ȆȡȩıșİĲİȢ ʌĮȡȐȝİĲȡȠȚ ıİ ıȣıțİȣȑȢ ȝİ İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȠ M-Bus
�καμία	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα�
	 Ǽʌίʌεδο	 Οșόνη					

ȀȪριες	διευșȪνσεις	για	șερμόĲηĲα�	ȥȪχος�	ʌαλμό	��	ʌαλμό	� L4

ȆȡȩıșİĲİȢ ʌĮȡȐȝİĲȡȠȚ ıİ ıȣıțİȣȑȢ ȝİ ȘȜȚĮțȒ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȒ
ȆοσοσĲό	γλυκόλης	ή	διαλȪμαĲος L3

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ʌȡȫĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
• ǹνοίȟĲε	Ĳις	σĳαιρικȑς	ȕȐνες�	ενεργοʌοιήσĲε	Ĳη	șȑρμανση	και	ανοίȟĲε	Ĳη	ȕαλȕίδα	Ĳου	
șερμανĲικοȪ	σȫμαĲος�

• ǼλȑγȟĲε	Ĳη	σĲεγανόĲηĲα	και	Ĳη	σȦσĲή	διεȪșυνση	ροής	Ĳης	εγκαĲȐσĲασης�
• ȈĳραγίσĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	και	Ĳον	αισșηĲήρα	ροής	για	να	Ĳους	ʌροσĲαĲεȪ-
σεĲε	αʌό	ȟȑνες	εʌεμȕȐσεις�

• ǹĳαιρȑσĲε	Ĳο	ʌροσĲαĲευĲικό	συναρμολόγησης	αʌό	Ĳο	ʌερίȕλημα	Ĳου	μεĲρηĲή�
• ȈημειȫσĲε	Ĳην	ημερομηνία	συναρμολόγησης�	Ĳους	αριșμοȪς	μεĲρηĲȫν�	ενδεχ	αριșμοȪς	
σĳραγίδȦν�	και	Ĳις	ʌαλιȑς	και	νȑες	ενδείȟεις	ĲȦν	μεĲρηĲȫν�

• ǹʌορρίȥĲε	Ĳην	ʌαλιȐ	συσκευή	σȪμĳȦνα	με	Ĳις	Ĳοʌικȑς	διαĲȐȟεις�
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ǼȞįİȓȟİȚȢ țĮĲȐıĲĮıȘȢ
ǲνδειȟη Ȇεριγραĳή	

ȉα	εμĳανιȗόμενα	δεδομȑνα	ισχȪουν	για�

• Heat	 	ĬερμόĲηĲα
• Cool	 	ȌȪχος

• Imp�	 	Ǽίσοδος	ʌαλμȫν	�
• Imp�	 	Ǽίσοδος	ʌαλμȫν	�

• �κενό�	 	Ǿ	εμĳανιȗόμενη	Ĳιμή	είναι	μία	Ĳρȑχουσα	Ĳιμή
• 0	�0emor\�	 	ȉιμή	για	μια	ημερομηνία	μήνα	ή	ημȑρας	καĲαμȑĲρησης

Ǿ	εμĳανιȗόμενη	Ĳιμή	είναι	μια	Ĳιμή	ημερομηνίας�
• 'a\	 	ȉρȑχουσα	ημερομηνία
• 0�'a\	 	Ǿ	ημερομηνία	ισχȪει	για	μια	αʌοșηκευμȑνη	εĲήσια	ή	μηνιαία	Ĳιμή

Ǿ	εμĳανιȗόμενη	Ĳιμή	είναι	ȑνας	αριșμός	ελȑγχου�
• Check	 	Ο	αριșμός	ελȑγχου	αναĳȑρεĲαι	σε	μια	Ĳρȑχουσα	Ĳιμή	καĲανȐλȦσης
• 0�Check	 	Ο	αριșμός	ελȑγχου	ισχȪει	για	μια	αʌοșηκευμȑνη	εĲήσια	ή	μηνιαία	
Ĳιμή

• ȊʌȐρχει	σĲιγμιαία	ροή	
• Ȁαμία	καĲαμȑĲρηση	ενȑργειας	�!	Ȁαμία	διαĳορȐ	șερμοκρασίας

• ȊʌȐρχει	σĲιγμιαία	ροή
• ȀαĲαμȑĲρηση	ενȑργειας

• Ǿ	εʌικοινȦνία	Ir'$	είναι	ενεργή	αυĲήν	Ĳη	σĲιγμή

ǼȞįİȓȟİȚȢ țĮĲȐıĲĮıȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
ǲνδειȟη Ȇεριγραĳή ȂȑĲρα�Ȋʌοδείȟεις

• Ȋʌȑρȕαση	ʌίσĲȦσης	
εʌικοινȦνίας	Ĳης	διεʌαĳής	
μονȐδας	ή	Ĳου	Ir'$

• ǹίρεĲαι	μεĲȐ	Ĳη	λήȟη	Ĳου	χρονικοȪ	διασĲήμα-
Ĳος	ʌίσĲȦσης	�μονȐδα	 	Ĳρȑχουσα	ημȑρα�	
Ir'$	 	ĲρȑχȦν	μήνας�

• Ο	χρόνος	λειĲουργίας 
ȑληȟε

• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	συσκευής

• Ǽσĳαλμȑνη	διεȪșυνση	
ροής

• ǼλȑγȟĲε	Ĳην	εγκαĲȐσĲαση	�ʌροσȑȟĲε	Ĳο	ȕȑλος	
σĲον	αισșηĲήρα	ροής�

• ǼλȑγȟĲε	Ĳη	σȦλήνȦση
• ǼλȑγȟĲε	Ĳους	κυκλοĳορηĲȑς	και	Ĳους	șερμο-
σĲȐĲες	Ȧς	ʌρος	Ĳη	σȦσĲή	λειĲουργία

• Οι	αισșηĲήρες	șερμοκρα-
σίας	ȑχουν	ανĲιμεĲαĲεșεί	ή	
δεν	ȑχουν	συναρμολογηșεί	
σȦσĲȐ

• ǼλȑγȟĲε	αν	ο	αισșηĲήρας	ροής	συναρμολογή-
șηκε	σĲη	σȦσĲή	γραμμή	και	

• ελȑγȟĲε	Ĳο	είδος	εγκαĲȐσĲασης	Ĳου	αισșηĲήρα	
șερμοκρασίας
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ȂȘȞȪȝĮĲĮ ıĳȐȜȝĮĲȠȢ
ǲνδειȟη	σĳȐλμαĲος Ȇεριγραĳή	σĳȐλμαĲος ȂȑĲρα�Ȋʌοδείȟεις

• ȈĳȐλμα	υλικοȪ	ή	ȕλȐȕη	
σĲο	υλικολογισμικό

• ǼλȑγȟĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	ροής�	Ĳο	καλȫδιο	
σȪνδεσης	και	Ĳον	υʌολογισĲή	για	 
εȟȦĲερική	ȗημιȐ

• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	συσκευής

• Ο	αισșηĲήρας	ʌαροχής	
ȑχει	σʌȐσει

• ǼλȑγȟĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	και	
Ĳους	αγȦγοȪς	για	μηχανικȑς	ȕλȐȕες

• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	συσκευής

• ǺραχυκȪκλȦμα 
αισșηĲήρα	ʌαροχής

• ǼλȑγȟĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	και	
Ĳους	αγȦγοȪς	για	μηχανικȑς	ȕλȐȕες

• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	συσκευής

• Ο	αισșηĲήρας	εʌισĲροĳής	
ȑχει	σʌȐσει

• ǼλȑγȟĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	και	
Ĳους	αγȦγοȪς	για	μηχανικȑς	ȕλȐȕες

• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	συσκευής

• ǺραχυκȪκλȦμα	αισșηĲήρα	
εʌισĲροĳής

• ǼλȑγȟĲε	Ĳον	αισșηĲήρα	șερμοκρασίας	και	
Ĳους	αγȦγοȪς	για	μηχανικȑς	ȕλȐȕες

• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	συσκευής

ȂȘȞȪȝĮĲĮ ıĳĮȜȝȐĲȦȞ ıİ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞİȢ ȝȠȞȐįİȢ  
ǲνδειȟη	σĳȐλμαĲος Ȇεριγραĳή	σĳȐλμαĲος ȂȑĲρα�Ȋʌοδείȟεις

• Ǿ	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	
ȗευγοʌοιήșηκε	ʌροηγου-
μȑνȦς	με	κȐʌοια	Ȑλλη	
συσκευή	μȑĲρησης

• ȈĲη	μονȐδα	εμĳανίȗονĲαι	
Ĳα	δεδομȑνα	μȑĲρησης	
ενός	Ȑλλου	μεĲρηĲή

• ǹσĳαλίσĲε	Ĳα	δεδομȑνα�	εʌειδή	ανĲικαșίσĲα-
νĲαι	μεĲȐ	αʌό	σȪνĲομο	χρονικό	διȐσĲημα

• ȆαĲήσĲε	οʌοιοδήʌοĲε	ʌλήκĲρο	για	διαγρα-
ĳή	Ĳης	ȑνδειȟης

• ȂεĲȐ	Ĳη	διαγραĳή	γίνεĲαι	αʌοδεκĲή	η	νȑα	
ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα

• LoZ	PoZer	 
�ασȪρμαĲη	ʌροσαρĲȫμενη	
μονȐδα�

• Ǿ	μȑγισĲη	διȐρκεια	λειĲουργίας	ȑληȟε
• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	ʌροσαρĲȫμε-
νης	μονȐδας

• Ǿ	ʌροσαρĲȫμενη	μονȐδα	
δεν	αρχικοʌοιείĲαι	�λȐșος	
ȫρα�

• ǹʌαιĲείĲαι	ανĲικαĲȐσĲαση	Ĳης	ʌροσαρĲȫμε-
νης	μονȐδας
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Operating and mounting instructions
Only for trained experts

EN

Safety and warranty
This product must be installed professionally and in accordance with the pre-
scribed	assembl\	guidelines	and	ma\	thereIore	onl\	be	installed	b\	Tuali¿ed	
and trained experts.
Intended use
Heat meters are for the centralized recording of the consumption of heat 
energy or cooling energy. Depending on their design, they are for measuring 
hot water or hot water with glycol additives. The heat meters must be used 
exclusively for this purpose.
Any use other than the use described above and any changes made to the 
device constitute non-intended use. Uses and changes must be queried in 
writing beforehand and are subject to special approval.
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The installed meter is a pressurized component. 
There is a risk of scolding by hot water.

Warranty and guarantee
Warranty and guarantee claims are only valid if the parts in question have 
been used in accordance with their intended use and if the technical require-
ments and any applicable technical regulations have been observed.
Measuring devices connected to the impulse input
No liability is accepted for the plausibility of transmitted data. In cases of doubt 
the measured value of the calibrated metering device shall be valid.
Safety notes
The devices may only be used in technical building installations and only for 
the applications described. The device has been designed in accordance with 
the guidelines of Protection Class III and must be mounted in compliance with 
these regulations. Local regulations (installation etc.) must be heeded. Meters 
for heating water with glycol additives may only be used with the glycol addi-
tive	speci¿ed	on	the	device�
Safety notes for lithium batteries
The heat meter is equipped with a lithium battery. This type of battery is classi-
¿ed	as	hazardous�	Lithium	batteries	are	saIe	provided	the\	are	handled	prop-
erl\	under	the	parameters	speci¿ed	b\	the	manuIacturer�	
VALID TRANSPORT REGULATIONS ARE TO BE ADHERED TO IN EACH 
CASE! Inspection documents for the batteries used are available on request.
Handling of lithium batteries:
• Store protected from dampness 

and moisture
• Do not heat to above 100 °C or 
throZ	into	¿re

• Do not short-circuit

• Do not open or damage
• Do not charge
• Do not store within the reach of 

children

Battery
Lithium contents per battery:
Battery type:
Number of batteries per heat meter:

kless than 1 g
CR AA
1

Correct disposal of this product
For the purposes of disposal, the devices are considered used electronics 
devices in the sense of the European Guideline 2012/19/EU and must not be 
disposed of with household waste.
• Dispose of the device through the appropriate channels.
• Comply with local and currently valid legislation.
• Dispose of used batteries at a dedicated collection point.
• <ou	Zill	¿nd	more	detailed	documents	about	disposal	oI	the	product	at	 

http://www.siemens.com/bt/download
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Integration
To integrate the meter, proceed as follows:
• Determine the installation location according to the marking on the meter.
• Consider the meter's dimensions and check whether there is enough space.
• BeIore	installing	the	meter�	À	ush	the	s\stem	thoroughl\	and	close	the	ball	

valves.
• 'ismantle	the	À	ushing	tube	Irom	the	installation�
• Remove the threaded protective caps on the new meter.
• Mount the meter vertically or horizontally between two ball valves in such a 

way that the arrow on the À	oZ	metering	element corresponds to the direction 
oI	À	oZ�	Please	reIer	to	the	installation	situations	and	the	IolloZing	e[amples�

• Install the temperature sensor in the same circuit as the meter.

Important installation notes
The sensor cables (e.g. temperature sensor cable) must be routed at a 
distance of at least 50 mm to sources of electromagnetic interference 
�sZitches�	electric	motors�	À	uorescent	lamps��
An installed meter is a pressurized component. Risk of scolds from hot 
water. Fitting only by trained experts.
Refer to operating instructions, operating conditions and installation 
requirements in accordance with EN 1434-6.
Heed	correct	suppl\	À	oZ	or	return	À	oZ	installation	and	the	installation	
position of the À	oZ	metering	element.

Always use new seals when installing a new meter.

Temperature sensors can be installed in ball valves, in T-pieces, directly 
immersed or in immersion sleeves. The ends of the sensors must reach 
at least to the centre of the pipe cross-section.
Note	national	and	countr\�speci¿	c	regulations	concerning	the	use	oI	
immersion sleeves.

If there is a condensation risk or for refrig-
eration applications, the calculator unit 
must be installed on a wall and higher 
than	the	À	oZ	metering	element	����
For wall-mounted installation the cable 
from the calculator unit must be routed in 
such	a	Za\	that	condensation	cannot	À	oZ	
or	drip	into	the	coil	bod\	���	oI	the	À	oZ	
metering element. 

1

2
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Installation positions

Horizontal installation Vertical installation

Tilted horizontal installation No overhead installation!
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Installation variants

Installation example: screw-type heat meter – directly immersed

Installation example: measuring capsule heat meter – indirectly immersed 

Return	À	oZ	sensor	inte�
grated in the À	oZ	
metering element

Return	À	oZ	sensor	inte�
grated in the À	oZ	metering	
element

Suppl\	À	oZ	sensor	indirectl\	immersed	�via	immer�
sion sleeve)

Ball valve with connection for 
directly immersed sensor
Temperature	sensor	�	suppl\	À	oZ	directl\	immersed
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Control elements and interfaces

(1) The display is always off as standard (sleep mode). 
Press the < H > or < V > key 
brieÀ	\	to	open	the	Iast	readout	
display loop.
Press the < H > or < V > key 
longer than 3 seconds to open 
the level operating scheme.
(2) <H> key (horizontal)
(3) <V> key (vertical)
(4) IrDA interface
(5) Interface cover
(6) Module interface

(7) Attachment holes for external optical modules and external cables
(8) User protection and slots for external cable connections

Fitting the screw-type meter
• 'ismantle	the	À	ushing	tube	or	e[isting	meter
• Remove old seals
• Dismantle temperature sensor if appropriate
• Remove threaded protective caps

• Tighten	screZ	¿	tting	Zith	neZ	seal	to	ma[�	
45 Nm tightening torque

Always use new seals
when installing a new meter!
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Fitting the measuring capsule meter

Prepare installation
• Remove the blind cover or dismantle the existing meter
• Remove	the	pro¿	le	seal
• Dismantle temperature sensor if appro-

priate

Identify EAT
• Check whether the EAT is marked "IST" 

or "QDS". If the EAT has this marking, 
the measuring capsule can be used 
without any further tests.

If the EAT does not have any marking:
• Check the dimensions given in the 

dimensional drawing of the EAT (see 
Dimensions chapter) against the present 
EAT. 

• II	the	dimensions	determined	do	not	correspond	Zith	the	speci¿	cations	in	
these instructions, the measuring capsule cannot be installed in the existing 
EAT.

Fit the heat meter

• Screw the new heat meter into 
the EAT

• Use a suitable spanner to tighten the measuring cap-
sule to 30-40 Nm

• Align the calculator unit

Marking EAT 
type

• Insert	the	neZ	pro¿	le	seal	
in the correct position 

Always use new seals
when installing a new meter!
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Installing temperature sensors

Installation set temperature sensor directly immersed
There is an installation set included for meters with 5.2 × 45 mm temperature 
sensors�	This	can	be	used	to	¿	t	the	sensor	directl\	immersed	in	the	ball	valve�

Carry out steps 1–4 with the position P1  shown for the 
temperature sensor (TF) in the half-shell 
screZ	¿	tting�
(1) Insert the temperature sensor in the 
halI�shell	screZ	¿	tting	enclosed�	
���	)it	the	second	halI	oI	the	screZ	¿	tting	
in such a way that the locking pin of the 
one	halI	¿	ts	into	the	recesses	oI	the	other	
half.

(3) Position the O-ring at the instal-
lation point in the ball valve. 
Use the genuine O-ring
from the kit enclosed.

(4) Push in the TF and use a tightening 
torque of approx. 3 Nm (hand-tight) to 
tighten	the	screZ	¿	tting�

Check for correct TF installation:

�a�	Collars	oI	the	halI�shell	screZ	¿	tting	are	
À	ush	to	the	ball	valve

�b�	Shells	oI	the	screZ	¿	tting	are	À	ush	to	
one another

If TF installation has not been successful, 
the TF must be removed from the ball valve 
again.

Then carry out steps 1-4 with the position P2  shown for the temperature 
sensor	�T)�	in	the	halI�shell	screZ	¿	tting�

The temperature sensor 
must not touch the base 
of the ball valve.
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Installing temperature sensors

If there is no sensor pre-assembled in the meter, the sensor must be 
installed on the short cable (80 cm) in the same strand as the meter itself. 
The second sensor (in lengths 1.5 m or 3 m) is installed in the respective-
ly opposite strand.

Installation set temperature sensor indirectly immersed (immersion sleeve)
Immersion sleeves are sometimes also approved for new installations, if these 
are MID-conform. Only use the following immersion sleeves:  
Sensor Ø 5.0: FKM0038, sensor Ø 5.2: FKM0039

Try out steps 1-3 in succession with the positions of the temperature sensor 
�T)�	in	the	halI�shell	screZ	¿tting	shoZn	beloZ	as	 P1 , P2  
and P3  until you are sure that the TF is in the immersion 
sleeve as far as it will go and the TF thread engages with the 
thread of the immersion sleeve.

���	 Insert	the	temperature	sensor	in	the	halI�shell	screZ	¿tting	enclosed�	
���	)it	the	second	halI	oI	the	screZ	¿tting	in	such	a	Za\	that	the	locking	pins	oI	

the one half latch into the recesses of the other half.
(3) Push the temperature sensor into the immersion sleeve as far as it will go.
(4) Use a tightening torque of approx. 3 Nm (hand-tight) to tighten the TF with 

screZ	¿tting	in	the	immersion	sleeve�
When the temperature sensor is installed in immersion sleeves from other 
manufacturers the type of attachment can deviate from the above descrip-
tion. If necessary, use the attachment material of the device you have  

 removed
	 'evices	Zith	temperature	sensor	diameter	�	mm	Ior	installation	in	immersion	sleeves	
Irom	e[ternal	manuIacturers	do	not	include	screZ	¿ttings�
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Wall installation
Variants with removable calculator unit can be installed up to max. 40 cm away 
from the À	oZ	metering	element using the optional wall bracket HMRIK001 001.

(1) Attach the spacer (a) and wall bracket 
(b) in the required position using the 
enclosed material. Align the wall bracket 
in such a way that the groove (b1) is 
pointing downwards.

(2) Fit the cover (c) in such a way that 
the marking "TOP2" can be read 
horizontally, and click it into the wall 
bracket. 

(3) Take the calculator unit off the À	oZ	metering	
element, unwind the calculator unit

(4) Firmly latch the calculator unit into the 
wall bracket.

Attach the user protection
The meter is delivered with two twister seals which can be used to seal the 
temperature	sensor	and	the	measuring	tube	screZ	¿	tting�
To seal the unit proceed as follows:

(1) Thread the wire of the seal through the seal bore holes of the union nut 
on the inlet, on the EAT and on the À	oZ	metering	element or sensor screw 
¿	tting	and	immersion	sleeve�

(2) Insert the wire through the opening in the seal body and pull it tight.
���	)old	the	seal	closure	over	and	click	¿	rml\	to	press	it	completel\	À	ush	to	the	

seal housing.
(4) Cut off excess seal wire.
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Meter with M-Bus interface and 2 impulse inputs WFx54..
Devices of the type WFx54.. are equipped with an M-Bus interface. This 
serves as a communication hub for transmission of the measured values to an 
M-Bus control unit. In addition, the devices are equipped with 2 impulse inputs. 
This allows the impulses from one or two water meters with impulse output 
(Reed contact) to be recorded and transmitted to the M-Bus control unit.

$dd�on	modules	cannot	be	¿tted	onto	
meters of the type WFx54..

Connect control cable on the device

Pin assignment Impulse input 1 Pin 1: orange
Pin 2: brown

Impulse input 2 Pin 1: red
Pin 2: black

M-Bus Pin 1: orange (not occupied) 
Pin 2: brown (not occupied) 
Pin 3: red 
Pin 4: black

Connection to the M-Bus
The M-Bus cable is installed on the basis of EN 13757-2.
Please note the following instructions:
• Use high-quality spring-loaded terminals or crimp connections suitable for 

the cross-sections.
• Avoid unnecessary scanning of the M-Bus.
• Put the M-Bus into operation in one session if possible.
• Ensure the M-Bus has an uninterruptible power supply.
• Avoid switching the M-Bus off.
• $void	short�circuits	in	the	0�Bus	cable	during	service	Zork	and	retro¿t	instal-

lations.
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Connection to the M-Bus system

Connection impulse input
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Addressing
Each metering device is assigned a unique ID number (device number) from 
the factory. This ID is transmitted by the metering device to the M-Bus system 
as a secondary address.
The metering device data are generally queried using this secondary address.
Transmission of the cold quantity
In the case of device types with combined heat/cold metering (WFN..), a 
virtual second metering device with the serial number of the heat meter +1 will 
be displayed in the M-Bus system. This device is assigned the medium “Cold” 
in the data record. 
E.g.: ID Heat  00.123.456  ID Cold  00.123.457
Readout parameters heat/cold metering
The following parameters are read out of the heat meter and transmitted to the 
M-Bus control unit:
• Device number (8-digit)
• Medium/software version
• Time/date
• Error status (readout 5 or 45 

times per day)

• Error date
• Current consumption values  

(heat or cold, volume)
• Due date
• Due date value (heat or cold)

Optional via application selection: • 15 monthly values (heat or cold)
• Flow
• Capacity 

• Energy
• Suppl\�return	ÀoZ	

temperature
Transmission of impulse values
If water meters with impulse output are connected to the heat meter, the heat 
meter transmits the impulse measurement data in addition to the heat meter-
ing data.
Readout parameters impulse measurement
• Device number (8-digit)
• Medium/software version
• Time/date
• Error status (readout 5 or 45 

times per day)

• Error date
• Current consumption values 
• Due date (identical to heat meter)
• Due date value

Optional via application selection: • 15 monthly values
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Add-on radio module WFZ662
The	add�on	radio	module	:)Z���	is	used	Ior	retro¿	tting	to	heat�cold	meters	oI	
the series WFx50.. for use in walk-by and AMR systems.
The add-on module takes over the data from the meter and transmits these to 
a readout system. The add-on module is equipped with an optical interface for 
parameter setting.
Mounting the module 
In the case of heat/heat/cold meter sets (WFx6..), the add-on radio module is 
alread\	pre�¿	tted	in	the	Iactor\�

Before beginning mounting of the add-on radio module, the network and 
the module must be set to installation mode. Then start installation 

mode. To do this, align the WFZ.IRDA-USB (in connection with a PC and 
ACT50) or the WFZ.PS to the IrDA interface of the add-on radio module and 
trigger.

Since data transfer is implemented optically, it must be ensured that the 
windows of the transmission units, both on the add-on module and on 
the meter, are clean and not damaged.

1. Remove the interface cover on the meter
2. Set the module in place
3. Screw the module in place using the two screws provided

Only seal the add-on module after successful start-up!

4. Push the seals on the module to the screw head.
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Shortly after placement, the module will set up a connection with the calcula-
tor unit via the optical interface and read out the device information from the 
meter.
Successful connection is displayed on the meter as follows:  
  "FA [software version]"
	 	 ³)S´	 	Identi¿er	Ior	S�mode
	 	 ³)C´	 	Identi¿er	Ior	C�mode
Change between S-mode and C-mode
To change the modes, you need ACT50, a PC and the infrared communication 
head WFZ.IRDA-USB.
Device information read out
• Current consumption value • 13 monthly values
• Due date value • Device status
• Due date • Error date
Device replacement
M eter rep lacement
• Log off the meter to be replaced from the network
• Carry out device replacement
• Log on the new meter in the network

R ep laci ng  the add- on radi o module
When replacing the add-on radio module, the network node must not be repro-
grammed. The device number transmitted is read out of the calculator unit and 
transmitted to the network node by the new module as before.

If ERROR 03 appears, the add-on module had been paired with another 
metering device before. Proceed as described under "Error messages with 
module in place".
Radio parameters
Radio frequency  S-mode (868.3 +/- 0.3) MHz
   C-mode (868.95 +/- 0.25) MHz
Transmission power max. 10 dBm

Battery
Lithium contents per battery:
Battery type:
Number of batteries per WFZ662:

kless than 1 g
CR 2/3 AA
1
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Parameter settings

Add-on radio modules
The ACT50 parameter setting software, a PC and the respective infrared 
communication head (WFZ.IRDA-USB) can be used to set parameters for the 
radio modules and transmit installation telegrams. After starting the ACT50 
and	logging	on	�user	pro¿le	�$dministrator���	select	the	respective	interIace	
and activate the tab.
Starting installation telegrams 
Installation telegrams are triggered after the module has been placed on the 
meter by means of:
• Service software ACT50, a PC and an infrared communication head WFZ.

IRDA-USB or
• WFZ.PS

Align WFZ.IRDA-USB or WFZ.PS to the IrDA interface of the 
add-on radio module.

The installation process is shown on the meter display by means of the current 
installation step ("Inst 8" to "Inst 1").
AMR & walk-by
• �Customer	location�	as	Ireel\	selectable	¿eld	�ma[�	�	digits�

Walk-by
• Start of transmission • Transmission delay
• Type of readout • Transmission-free days

Transmission of the cold quantity 
In as far as the option "Cooling energy metering" is enabled on the meter, the 
metering device transmits both heat metering and cooling energy metering 
data.
In the case of device types with combined heat/cold metering (WFN..), a 
virtual second metering device with the serial number of the heat meter +1 will 
be displayed in the M-Bus system. This device is assigned the medium “Cold” 
in the data record. 
E.g.: ID Heat  00.123.456  ID Cold  00.123.457

An ERROR display appears on the meter display under the following conditions:
��	II	the	module	is	not	¿tted	to	a	calculator	unit�
2. If the calculator unit outputs its own ERROR message.
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Operation

Open the fast readout display loop
The display is always off as standard (sleep mode).

Press the <H> key EULHÀ\ or the <V> key EULHÀ\

Display test - 
everything on  

0.5 sec.

Current value 
5 sec.

Due date 
5 sec.

Due date value 
 5 sec. pulsating 

Display test - 
everything off

0.5 sec
10

 x

The fast readout display starts 
with the current consumption 
value.

After 10 repetitions, the display 
automatically changes back to 
sleep mode.

You can change to the level op-
erating scheme at any time. To 
do so, press the < H > or < V > 
key for longer than 3 seconds.

Level operating scheme of the standard levels
Press the <H> key or the < V > key for longer than 3 seconds.

      To change the level: Press the < H > key     
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Overview of display
 T

he
 a

va
ila

bl
e 

le
ve

ls
 L

1 
to

 L
9 

de
pe

nd
 o

n 
th

e 
m

et
er

 ty
pe

 

L0 Current consumption values
• Standard level 

L1 Annual consumption values
• Standard level

L2 Current values
• Available in all device versions
• Can be switched off individually

L3 Parameters
• Available in all device versions
• Can be switched off individually

L4 Connections
• Only available in device version 

with integrated communication interfaces
• Is not displayed when add-on modules 

are used
• Can be switched off individually

L5 Monthly values heat
• Only available in device version 

with heat metering
• Not for devices with add-on modules
• Can be switched off individually

L6 Monthly values for cold
• Only available in device version 

with cold metering
• Can be switched off individually

L7 Monthly values impulse input 1
• Only available in device version 

with impulse inputs
• Can be switched off individually

L8  Monthly values impulse input 2
• Only available in device version 

with impulse inputs
• Can be switched off individually

L9 Maximum values
• Available in all device versions
• Can be switched off individually
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Parameter settings
To be able to activate programming mode, you have to be authorised for 
programming by entering a PIN.

The default standard PIN is printed on the packaging product label.
Once the PIN has been accepted, further values can be programmed without 
PIN input. Validity is lost if a level other than L3 or L4 is set.
Active parameter setting mode
• Keep pressing the < H > key until level  or  is reached.
• Keep pressing the < V > key until the parameter to be set appears on the 

display.
• Press the key combination < H > + < V >.
• The display shows the window for password entry.
• Keep	pressing	the	�	9	!	ke\	until	the	position	currentl\	Àashing	has	reached	

the desired value.
• Press the < H > key to jump to the next position.
• Repeat steps 4 and 5 until the password has been entered completely.
• Con¿rm	the	passZord	b\	the	ke\	combination	�	H	!	�	�	9	!�
• The display switches back to the value for which the parameter is to be set.

Parameter settings
To set parameters proceed as follows:
• Keep	pressing	the	�	9	!	ke\	until	the	position	currentl\	Àashing	has	reached	

the desired value.
• Press the < H > key to jump to the next position.
• Repeat steps 3 and 4 for all parameter positions.
• Con¿rm	the	parameter	setting	b\	pressing	ke\s	�	H	!	and	�	9	!�
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General parameters Level Display         
Next due date L3

 

Activate / deactivate levels L3
 

Change the dimensioning unit  
�k:h	ļ	0:h	or	0-	ļ	G-� L3

 

Switch the checksum display on / off 
(postcard readout) L3

Additional parameters for devices with impulse inputs WFx54..
“Pi. and EF” appears if a meter with a device 
number has not been able to be assigned to the 

impulse inputs or  yet. Otherwise the pro-
grammed meter number appears.

L3

Serial number of the external meters

Reset meter number
L3

You can reset the meter number for  and  by programming an 8-digit 
“0” as the meter number. “Pi. and EF” appears in the display again for a free 
impulse input.
 When meter numbers are reset, all the meter impulses counted up to 

this point are reset and deleted permanently.

Starting counting statuses of the external meters
Changing	the	dimensioning	unit	�L	ļ	 )

L3
 

$dapting	the	¿lter
 = No reduction of the scanning rate

 = Reduction of the scanning rate
Impulse values of the external meters 
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Medium can be chosen from water or hot water 

L3

 

Do not activate  for water meters greater than Qn 4 with 1 L/im-
pulse, because the impulse is not taken into account by the calculator 
unit.
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Additional parameters for devices with integrated M-Bus
(not add-on modules)
 Level Display     

Primary addresses for heat, cold, impulse 1, impulse 2 L4

Additional parameters for devices with solar adaptation

Share of glycol or brine L3

Commissioning
• Open the ball valves, switch the heating on and open the radiator valve.
• Check	the	installation	Ior	airtightness	and	direction	oI	ÀoZ�
• Seal	the	temperature	sensor	and	ÀoZ	metering	element	to	protect	it	Irom	

manipulation.
• Remove the installation cover from the meter housing.
• Note the installation date, the meter numbers, any seal numbers, the old and 

new meter statuses.
• Dispose of the used device in accordance with national regulations.
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Status displays
Display Description 

The data displayed apply for:
• Heat
• Cool = Cold

• Imp1 = Impulse input 1
• Imp2 = Impulse input 2

• (empty) = Displayed value is the current value
• M (Memory) = Value on a monthly or due date

Displayed value is a date value:
• Day = Current date
• M-Day = Date applies for a saved annual or monthly value

Displayed value is a checksum:
• Check = Checksum refers to the current consumption value
• M-Check = Checksum is valid for a saved annual or monthly value

• Current	ÀoZ	available	
• No energy counting -> no temperature difference

• Current	ÀoZ	available
• Energy counting

• IrDA communication is currently active

Operating state display
Display Description Measures/notes

• Communication credit 
of the module interface 
or IrDA exceeded

• Is eliminated after the credit period 
(module = current day; IrDA = current 
month) has passed

• Operating time  
expired

• Device must be replaced

• Flow direction in-
correct

• Check installation 
(note arrow on ÀoZ	metering	element)

• Check piping
• Check recirculating pumps and 

thermostats for correct function

• Temperature sensors 
have been mixed up or 
¿tted	incorrectl\

• Check whether ÀoZ	metering	element 
has	been	¿tted	in	the	right	strand	or	

• check type of installation of tempera-
ture sensor
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Error messages
Error display Error description Measures/notes

• Hardware error or 
damaged	¿rmZare

• Check ÀoZ	metering	element, 
connection cable and calculator unit 
for external damage

• Device must be replaced

• Suppl\	ÀoZ 
sensor broken

• Check temperature sensor and pipes 
for mechanical damage

• Device must be replaced

• Short circuit 
suppl\	ÀoZ	sensor

• Check temperature sensor and pipes 
for mechanical damage

• Device must be replaced

• Return	ÀoZ 
sensor broken

• Check temperature sensor and pipes 
for mechanical damage

• Device must be replaced

• Short circuit 
return	ÀoZ	sensor

• Check temperature sensor and pipes 
for mechanical damage

• Device must be replaced

Error messages with module in place  
Error display Error description Measures/notes

• Add-on module has 
been paired with an-
other meter before

• The module has the 
measuring data of 
another meter

• Save data, since these are overwrit-
ten after a short time

• Press any key to delete the display
• After deletion the new add-on mod-

ule will be accepted

• Low power  
(radio add-on module)

• Maximum operating duration expired
• Add-on module must be replaced

• Radio add-on module 
not initialised (clock 
wrong)

• Add-on module must be replaced
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Traducción del manual de servicio y montaje
Solo para personal técnico

ES

Seguridad y garantía
Este producto debe instalarse por profesionales y conforme a las directivas de 
montaje indicadas, por lo que sólo debe montarlo personal especializado formado 
e instruido.

Empleo conforme
Los contadores de calor sirven para el registro de consumo central de energía 
calort¿ca	o	energta	Irigort¿ca�	Seg~n	el	modelo�	han	sido	concebidos	para	medir	el	
agua caliente o el agua caliente con aditivos de glicol. Los contadores de calor han 
sido	concebidos	e[clusivamente	para	dicho	¿n�
Se considera un empleo no conforme cualquier uso diferente del descrito anterior-
mente	o	la	modi¿caciyn	del	instrumento�	por	lo	Tue	deben	solicitarse	previamente	
por escrito y obtener una autorización especial.
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El contador incorporado es un componente que va sometido a presión. 
¡Existe peligro de escaldadura por agua caliente!

Garantía
Los derechos de garantía solamente podrán ser reclamados si las piezas se han 
utilizado	de	Iorma	conIorme	al	empleo	previsto	\	se	han	respetado	las	especi¿cacio-
nes técnicas y las normas técnicas vigentes.

Dispositivos de medición conectados a la entrada de impulsos
No se asume ninguna responsabilidad por la plausibilidad de los datos transmitidos. 
En caso de duda vale el valor de medición del instrumento calibrado.

Indicaciones de seguridad
Los	dispositivos	deben	emplearse	~nicamente	en	instalaciones	tpcnicas	de	cons-
trucción y solamente para las aplicaciones descritas. El dispositivo ha sido conce-
bido	seg~n	las	directivas	de	la	clase	de	protecciyn	III	\	debe	montarse	conIorme	a	
dichos reglamentos. Deben respetarse los reglamentos locales (instalación, etc.). 
Los contador para agua de calefacción con aditivo de glicol solo pueden ser opera-
dos con la aditivo de glicol indicada sobre el dispositivo.

Indicaciones de seguridad para las baterías de litio
El contador de calor está equipado con una batería de litio. El tipo de batería está 
clasi¿cado	como	mercancta	peligrosa�	Las	batertas	de	litio	son	de	empleo	seguro	
con una manipulación reglamentaria bajo los parámetros indicados por el fabricante. 
DEBEN CUMPLIRSE LOS REGLAMENTOS DE TRANSPORTE VIGENTES RES-
PECTI9OS�	Los	certi¿cados	de	control	están	disponibles	para	las	batertas	emplea-
das bajo solicitud.

Manejo de las baterías de litio:
• almacenar protegidas contra la 

humedad,
• no calentarlas por encima de 100ºC ni 

echarlas al fuego,
• no ponerlas en cortocircuito,

• no abrirlas ni dañarlas,
• no cargarlas,
• mantener fuera del alcance de los 

niños

Batería
Contenido de litio por pila:
Tipo de pila:
Cantidad de pilas por contador de calor:

menor a 1 gramo
CR AA
1

Eliminación correcta de este producto
A estos dispositivos les corresponde ser desechados como antiguos dispositivos 
electrónicos atendiendo a la Directiva europea 2012/19/EU y no se pueden arrojar  
a los residuos domésticos.
• Deseche el dispositivo a través de los canales previsto para ello
• Respete la legislación local vigente en cada momento
• Elimine las baterías usadas a través de los puntos de recolección previstos para ello.
• Continuación de documentación para eliminación del producto la encontrará en 

http://www.siemens.com/bt/download
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Integración

Para integrar el contador, prosiga como a continuación:
• Determine el lugar de montaje conforme al etiquetado del contador.
• Tenga	en	cuenta	las	dimensiones	del	contador	\	compruebe	si	ha\	su¿	ciente	

espacio libre.
• Enjuague la instalación a fondo antes de montar el contador y cierre las llaves 

esféricas.
• Desmonte el tubo de lavado de la instalación.
• Retire las caperuzas de las roscas del nuevo contador.
• Monte el contador en vertical u horizontal entre dos llaves esféricas de modo que 
la	À	echa	en	el	sensor	de	paso	\	la	direcciyn	de	circulaciyn	concuerden�	Para	ello�	
tenga en cuenta las situaciones de montaje y los ejemplos siguientes.

• Monte la sonda de temperatura en el mismo circuito que el contador.

Instrucciones de montaje importantes
Las líneas del sensor (p. ej. el cable del sonda de temperatura) deben colo-
carse a una distancia mínima de 50 mm de las fuentes de interferencias elec-
tromagnpticas	�interruptores�	motores	elpctricos�	lámparas	À	uorescentes��
¡El contador integrado es un componente que lleva presión! ¡Peligro de 
escaldadura por agua caliente! El montaje debe llevarlo a cabo solamente 
personal técnico.
¡Observe el manual de manejo, las condiciones de servicio y el requisito de 
montaje conforme a la EN 1434-6!
¡Tenga en cuenta el montaje de avance o de retorno y la posición de montaje 
del sensor de paso!

¡Monte el nuevo contador siempre con juntas nuevas!

Las sondas de temperatura se puede montar en las válvulas esféricas de 
bola, piezas en T, directamente sumergidos o en vainas de inmersión. Los 
extremos de la sonda deben llegar como mínimo a la mitad de la sección 
transversal del tubo.
£Observe	los	reglamentos	nacionales	espect¿	cos	sobre	el	uso	de	vainas	de	
inmersión!

En caso de peligro de condensación o bien 
empleo de frío, la unidad operativa debe 
estar montada contra una pared y a una 
altura mayor de la etapa de medición de 
caudal (1).
Con el montaje de pared el cable de la 
unidad operativa debe ser tendida de tal 
manera�	Tue	no	pueda	À	uir	ni	gotear	conden�
sación en el cuerpo de las bobinas (2) de la 
etapa de medición de caudal.

1

2
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Posiciones de montaje

Montaje horizontal Montaje vertical

Montaje horizontal inclinado ¡No montar por encima de la cabeza!
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Variantes de montaje

Ejemplo de montaje de contador de calor mediante atornilladura; inmersión 
directa

Ejemplo de montaje del contador de calor en una cápsula de medida 

Sensor de retorno integrado 
en el sensor de paso

Sensor de retorno integrado 
en el sensor de paso

Sensor de avance directamente sumergido (mediante 
vaina de inmersión)

Llave esférica con conexión para 
sonda de inmersión directa

Sensor de temperatura / avance directamente sumergido
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Elementos de mando e interfaces

(1) Como estándar, el display siempre está desconectado (Sleep-Modus). 
Oprima brevemente la tecla <H> o 
<V> para llamar el bucle de indica-
ción de lectura rápida.
Oprima la tecla <H> o <V> durante 
más de 3 segundos para llamar el 
esquema de mando por niveles.
(2) Tecla < H > (horizontal)
(3) Tecla < V > (vertical)
(4) Interfaz del IrDA
(5) Cubierta de la interfaz
(6) Interfaz del módulo

���Ori¿	cios	de	¿	jaciyn	para	mydulos	ypticos	e[ternos	\	cables	e[ternos
(8) Protección de usuario y tomas para conexiones de cable externas

Montaje del contador mediante atornilladura

• Retire el tubo de lavado o desmonte el contador existente.
• Retire todas las juntas viejas.
• Si es necesario, desmonte
 la sonda de temperatura.
• Retirar los capuchones de protección 

de roscas

• Apriete las atornilladuras con nueva junta con un par de apriete de 
máx. 45 Nm.

¡Instale el nuevo contador 
siempre con juntas nuevas!
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Montaje del contador en cápsula de medida

Preparación del montaje
• Retire la tapa ciega o desmonte el contador existente.
• Retire	la	junta	del	per¿	l�
• Si es necesario, desmonte la sonda de 

temperatura.

Identi¿	car	E$T
• Compruebe si EAT está provisto con  la 
sexal	�IST�	o	�4'S��	Si	el	E$T	está	identi¿	�
cado así, la cápsula de medición puede ser 
empleada sin otras comprobaciones.

Si EAT no tiene ninguna señal:
• Compruebe en el dibujo de las dimensio-

nes de EAT (véase Cap. Dimensiones) las 
dimensiones indicadas en el EAT existente. 

• Si	las	dimensiones	calculadas	no	concuerdan	con	las	especi¿	caciones	de	este	
manual, la cápsula de medida no se puede montar en el EAT existente.

Montar el contador de calor

• Enroscar el contador de 
calor nuevo en el EAT

• Apretar las cápsulas de medición con llaves 
apropiadas con un par de apriete de aprox. 30-40 Nm.

• Ajuste la unidad central aritmética.

Identi¿	caciyn	
Tipo-EAT

• Inserte la nueva junta de per-
¿	l	correctamente	en	su	sitio�	

¡Instale el nuevo contador 
siempre con juntas nuevas!
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Montaje de la sonda de temperatura

Juego de montaje de la sonda de temperatura directamente sumergida
Hay disponible un juego de montaje para contadores con una sonda de temperatura 
de 5,2 × 45 mm. Aquí puede montar la sonda directamente sumergida en la llave 

esférica.
Ejecute los pasos 1-4 con la posición ilustrada P1  de la 

sonda de temperatura (TF) en la atornilladura 
semimonocoque.

(1) Colocar la sonda de temperatura en la 
atornilladura semimonocoque adjunta. 

(2) Colocar la segunda semiparte del acceso-
rio de tal manera, que el pasador de inmovili-
zación de una semiparte encaje en la acana-

ladura de la segunda semiparte.

(3) Posicionar la junta tórica (O-Ring) 
en el punto de montaje de la llave 
esférica. 

¡Emplear la junta tórica (O-Ring) 
 original adjunta!

(4) Introducir la sonda de temperatura y 
apretar el accesorio con un par de apriete 
de aprox. 3 Nm (a mano).

Compruebe el montaje TF correcto:

(a) El cuello de la atornilladura monocoque se 
encuentra al ras de la llave esférica

(b) Las semiparte de la atornilladura están 
colocadas alineadas entre sí

Si el montaje TF no se ha podido realizar 
correctamente, se debe volver a retirar la TF 
de la llave esférica

Ejecute entonces los pasos 1-4 con la posición ilustrada P2  de la sonda de tempe-
ratura (TF) en la atornilladura semimonocoque.

¡La sonda de temperatura 
no puede tocar el fondo de 
la llave esférica!
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Montaje de la sonda de temperatura

Si no se ha montado previamente una sonda en el contador, la sonda tiene que 
ser montada en el cable corto (80 cm) en el mismo tramo que el contador. La 
segunda sonda (en longitudes 1,5 m o 3 m) se monta en cada caso en el tramo 
opuesto.

Juego de montaje de la sonda de temperatura indirectamente sumergida  
(vaina de inmersión)
Las vainas de inmersión están en parte autorizadas para instalaciones nuevas si 
estas están conformes con MID. Emplee exclusivamente los siguientes casquillos 
de inmersión:  
Sonda Ø 5,0: FKM0038, sonda Ø 5,2: FKM0039

¡Pruebe los pasos del 1 al 3 sucesivamente de las posiciones 
ilustradas de la sonda de temperatura (TF) en la atornilladura 
monocoque P1 , P2 , y P3  hasta que se haya asegurado que 

la TF está colocada hasta el fondo de la vaina de inmersión y el racor de la TF se 
sujeta a la rosca de la vaina de inmersión!
(1) Colocar la sonda de temperatura en el accesorio de instalación* adjunto. 

(2) Colocar la segunda semiparte del accesorio de tal manera, que el pasador de 
inmovilización de una semiparte encastre en la acanaladura de la segunda 
semiparte.

(3) Empuje la sonda de temperatura hasta el tope de la vaina de inmersión.

(4) Apretar la TF con racor con un par de apriete de aprox. 3 Nm (a mano) en la 
vaina de inmersión.

En el montaje de la sonda de temperatura en vainas inmersión de terceros, el 
tipo	de	¿jaciyn	puede	variar	con	respecto	a	la	descripciyn	arriba	indicada�	En	
caso	necesario�	utilice	el	material	de	¿jaciyn	del	dispositivo	desmontado�

* En contadores con diámetro de sonda de temperatura de 6 mm para montaje en vaina de 
inmersiyn	de	terceros	no	se	adjunta	ning~n	racor�
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Montaje en pared

Las variantes con una unidad central aritmética extraíble se pueden instalar separa-
damente del sensor de paso con el soporte para pared disponible opcionalmente a 
una distancia máx. de 40 cm.

(1) Fije el distanciador (a) y el soporte de 
pared (b) en la posición deseada con el 
material adjunto. Oriente el soporte de 
pared de modo que la ranura (b1) señal 
hacia abajo.

(2) Colocar la cubierta (c) de tal manera 
que la inscripción "TOP2" pueda leerse 
horizontalmente y encaje en el soporte de 
pared. 

(3) Desencajar la unidad central aritmética del 
sensor de caudal, desenrollar el cable de 
la unidad central aritmética.

(4) Encajar el procesador en el soporte mural.

Instalar las protecciones de usuario

El contador dispone de dos llamados precintos por torsión con los que se pueden 
precintar los sensores de temperatura y la atornilladura del tubo de medición.
Para precintar, proceda como a continuación:

���	 Pase	el	alambre	del	precinto	por	el	ori¿	cio	del	precinto	de	la	tuerca	de	racor	en	
la entrada, en el EAT y en el sensor de paso o la atornilladura del sensor y la 
vaina de inmersión.

(2) Insertar el alambre a través de la abertura del cuerpo del precinto y tensar.
(3) Volcar el cierre del precinto y presionarlo completamente al ras en la carcasa de 

precinto con un clic notorio.
(4) Cortar el excedente del alambre del precinto
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Contador con interfaz M-Bus y dos entradas de impulsos WFx54..

Los dispositivos del tipo WFx54 están equipados con un interfaz M-Bus. Estos sirve 
con centro de comunicaciones para transmisión de los valores de medición a una 
central M-Bus. Adicionalmente, el dispositivo está equipado con 2 entradas de impul-
sos. A través de ellas se pueden registrar los impulsos de uno o dos contadores de 
agua con salida de impulsos (contacto Reed) y ser transmitidos a una central M-Bus.

Sobre el contador del tipo de dispositivo WFx54.. no puede  
ser	montado	ning~n	mydulo	sobrepuesto�

Conectar el cable de control con el dispositivo

Ocupación de 
Pin

Entrada de 
impulso 1

Pin 1: naranja
Pin 2: marrón

Entrada de 
impulso 2

Pin 1: rojo
Pin 2: negro

M-Bus Pin 1: naranja (no ocupado) 
Pin 2: marrón (no ocupado) 
Pin 3: rojo 
Pin 4: negro

Conexión al M-Bus
La instalación del conductor M-Bus tiene que ser realizada sobre la base de la 
norma EN 13757-2.
Observe en este caso las siguientes indicaciones
• ¡Utilice grapas con carga de resorte o conexiones crimp de alta calidad de acuer-

do a las secciones!
• Evite una exploración innecesaria del M-Bus.
• ¡Ponga en servicio el M-Bus en lo posible en un solo paso!
• Asegure el sistema de alimentación ininterrumpida del M-Bus.
• Evite una desconexión del M-Bus.
• Durante los trabajos de servicio técnico e instalaciones posteriores evite cortocir-

cuitos en el conductor M-Bus.
Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

Conexión al sistema M-Bus

Conexión de entrada de impulso
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Direccionamiento
$	cada	instrumento	de	mediciyn	se	le	asigna	un	n~mero	de	identi¿caciyn	untvoco	
�n~mero	de	dispositivo�	Este	I'	es	transmitido	por	el	instrumento	de	mediciyn	al	
sistema M-Bus como dirección secundaria.
La consulta de los datos de los instrumentos de medición se produce normalmente 
a través de la dirección secundaria. 

Transmisión de la cantidad de frío
En tipos de dispositivos con conteo combinado de calefacción/frío (WFN..), para la 
mediciyn	de	la	energta	Irigort¿ca	en	el	sistema	0�Bus	se	coloca	un	segundo	instru-
mento	de	mediciyn	virtual	con	un	n~mero	de	serie	del	contador	de	caleIacciyn	���	
Se asignará al dispositivo el medio "Frío" en el juego de datos. 
Ej.: ID Calor  00.123.456  ID Frío 00.123.457

Parámetros de lectura contador calor/frío
Los siguientes parámetros se leen del contador de calor y se envían a la central 
M-Bus:
• N~mero	de	dispositivo	��	dtgitos�
• Medio/Versión de software
• Hora/Fecha
• Estado de error (Lectura 5 o 

bien 45 veces por día)

• Fecha del error
• Valores de consumo actuales 

(Calor o frío, volumen)
• Fecha del día de referencia
• Valor del día de referencia (calor o frío)

Opcional a través de selección de 
aplicación:

• 15 valores mensuales (calor o frío)

• Caudal
• Prestación

• Energía
• Temperatura de entrada/

retorno

Transmisión de los valores de impulso
En el momento de que al contador de calefacción se han conectado contadores de 
consumo con salida de impulsos, el contador de calor transmite junto a los datos de 
la medición de calor también los datos de la medición de impulsos.

Parámetros de lectura de medición de impulsos
• N~mero	de	dispositivo	��	dtgitos�
• Medio/Versión de software
• Hora/Fecha
• Estado de error (Lectura 5 o 

bien 45 veces por día)

• Fecha del error
• Valores de consumo actuales 
• Fecha del día de referencia (Idéntico a 

WMZ)
• Valor de la fecha clave

Opcional a través de selección de 
aplicación:

• 15 valores mensuales
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Módulo radioeléctrico superpuesto WFZ662

El módulo radioeléctrico sobrepuesto WFZ662.. sirve para el equipamiento posterior 
de contadores compactos de calefacción/frío de la serie WFx50.. para empleo en 
sistemas walk-by y AMR.
El módulo sobrepuesto asume los datos del contador y los transmite a un sistema 
de lectura. Para parametrización, el módulo sobrepuesto está equipado con una 
interfaz óptica.

Montaje del módulo 
En el juego de contador de calefacción/calefacción/frío (WFx6..) el módulo ra-
dioeléctrico sobrepuesto ya está montado de fábrica.

Antes de iniciar el montaje del módulo radioeléctrico sobrepuesto, debe trasla-
dar la red al módulo de instalación. Inicie a continuación el modo de instalación. 

Para ello dirigir y activar el WFZ.IRDA-USB (en combinación con un PC y el ACT50) o 
bien el WFZ.PS sobre la interfaz IrDA del módulo radioeléctrico sobrepuesto .

Como	la	transmisiyn	de	datos	se	eIect~a	ypticamente�	debe	prestarse	aten�
ción a que las ventanas de los elementos de transmisión tanto en el módulo 
sobrepuesto como también en el contador estén limpios y no presenten daños.

1. Retire la cubierta de la interfaz del contador.
2. Ponga el módulo.
3. Atornille el módulo con ambos tornillos suministrados.

¡Precinte el módulo sobrepuesto después de la primera puesta en servicio 
exitosa!

4. Presione los precintos del módulo hasta la cabeza del tornillo.
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Poco después de su colocación, el módulo establecerá una conexión con la unidad 
central aritmética y leerá la información del dispositivo del contador de calor.
Se mostrará una conexión exitosa en el display del contador como sigue:  
  "FA [versión de software]"
	 	 �)S�	 	Identi¿caciyn	para	modo	S
	 	 �)C�	 	Identi¿caciyn	para	modo	C

Cambio entre modo S y modo C
Para un cambio de modos del módulo necesita el ACT50, un PC y el cabezal infra-
rrojo de comunicación WFZ.IRDA-USB.

Informaciones de dispositivo leídas
• Valor actual de consumo • 13 valores mensuales
• Valor de la fecha clave • Estado del dispositivo
• Fecha del día de referencia • Fecha del error

Sustitución del dispositivo
S usti tui r el contador
• cerrar sesión  en la red del contador a ser sustituido
• Ejecutar la sustitución del dispositivo.
• Registrar en la red del contador nuevo

S usti tui r el mó dulo i ntercamb i ab le de radi o.
En la sustitución de un módulo intercambiable de radio, no deben reprogramarse los 
nodos	de	red�	El	n~mero	de	dispositivo	enviado	se	leerá	de	la	unidad	central	aritmp-
tica y se enviará desde el nuevo módulo como hasta entonces a los nodos de red.

En caso de aparecer el ERROR 03, el módulo sobrepuesto ha estado antes aparea-
do con un otro dispositivo de medición. Proceda en este caso como se ha descrito 
en "Mensajes de error con el módulo sobrepuesto".

Parámetros radioeléctricos
)recuencia	radioelpctrica		 0odo	S	������	���	����	0Hz
	 	 	 	 0odo	C	�������	���	�����	0Hz

Prestación de transmisión máx. 10 dBm

Batería
Contenido de litio por pila:
Tipo de pila:
Cantidad de pilas por WFZ662:

menor a 1 gramo
CR 2/3 AA
1
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Parametrización

Módulos radioeléctricos sobrepuestos
Con el software de parametrización ACT50 un PC y el correspondiente cabezal 
infrarrojo de comunicación (WFZ.IRDA-USB), se pueden parametrizar los módulos 
de radio y enviarse telegramas de instalación. Tras el inicio de ACT50 y del registro 
�per¿l	de	usuario	�$dministrator���	se	selecciona	la	interIaz	respectiva	\	se	activa	la	
tarjeta de registro.

Iniciar telegramas de instalación 
La activación de telegramas de instalación se realiza tras la sobreposición del mó-
dulo sobre el contador mediante:
• Software de service ACT50, un PC y un cabezal infrarrojo de comunicaciones 

WFZ.IRDA-USB o
• WFZ.PS

Dirigir WFZ.IRDA-USB o bien WFZ.PS sobre la interfaz IrDA del 
módulo radioeléctrico sobrepuesto.

El proceso de instalación se muestra en el display del contador de calor, en la que 
se visualizan los pasos de instalación respectivos (de "Inst 8" hasta "Inst 1").

AMR y walk-by
• "Ubicación del cliente" como campo de libre selección (máx. 8 cifras)

Walk-by
• Inicio del envío • Retardo de envío
• Tipo de lectura • Día sin transmisión

Transmisión de la cantidad de frío 
Siempre y cuando el contador de calor tenga la opción "Medición de la energía fri-
gort¿ca�	activada�	el	instrumento	de	mediciyn	transmite�	además	de	los	datos	de	la	
mediciyn	del	caleIacciyn�	tambipn	los	datos	de	la	mediciyn	de	la	energta	Irigort¿ca�
En tipos de dispositivos con conteo combinado de calefacción/frío (WFN..), para la 
mediciyn	de	la	energta	Irigort¿ca	en	el	sistema	0�Bus	se	coloca	un	segundo	instru-
mento	de	mediciyn	virtual	con	un	n~mero	de	serie	del	contador	de	caleIacciyn	���	
Se asignará al dispositivo el medio "Frío" en el juego de datos. 
Ej.: ID Calor  00.123.456  ID Frío 00.123.457

En las siguientes condiciones aparece un mensaje de ERROR en el display del 
contador:
1. Si el módulo no está enchufado a una unidad central aritmética.
2. Cuando la unidad central aritmética emite un propio mensaje de ERROR.
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Manejo

Llamar el bucle de indicación de lectura rápida
Como estándar, el display siempre está desconectado (Sleep-Modus).

Pulse brevemente la tecla <H> o brevemente la tecla < V >

Prueba de display - 
Todo On 
0,5 seg.

Valor actual 
5 seg.

Día de referencia 
5 seg

Valor del día de refe-
rencia 

 5 seg intermitente 

Prueba de display – 
Todo desconectado

0,5 seg.
10

 x

La indicación para la lectura 
rápida se inicia con el valor de 
consumo actual.

Tras 10 repeticiones el display 
cambio automáticamente de 
retorno al Sleep Modus (modo de 
reposo).

Puede en todo momento cambiar 
al nivel del esquema de manejo. 
Pulse para ello la tecla <H> o 
<V> durante más de 3 segundos. 
Oprima brevemente la tecla <H> 
o <V> para llamar el bucle de 
indicación de lectura rápida.

Estema de manejo por niveles del nivel estándar

Pulse la tecla <H> o la tecla < V > durante más de 3 segundos.

      Cambio de nivel: Pulsar la tecla < H >      

 C
am

bi
o	
de
	lo
s	
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~s
� 

 
P

ul
sa

r l
a 

te
cl

a 
< 

V
 >
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Vista general del display
Lo

s 
ni

ve
le

s 
di

sp
on

ib
le

s 
de

 L
1 

a 
L9

 d
ep

en
de

n 
de

l t
ip

o 
de

 c
on

ta
do

r

L0 Valores de consumo actuales
• Nivel estándar 

L1 Valores de consumo anuales
• Nivel estándar

L2 Valores actuales
• disponibles en todas las versiones del dispositivo
• se pueden desconectar de forma individual

L3 Parámetros
• disponibles en todas las versiones del dispositivo
• se pueden desconectar de forma individual

L4 Conexiones
• solo disponible en ejecuciones de aparatos con 

módulos de comunicaciones integrados
• no se indica al emplear módulos sobrepuestos
• se pueden desconectar de forma individual

L5 Valores mensuales del calor
• disponibles	~nicamente	con	la	versiyn	del	dispositi-

vo con contador de calor
• no en dispositivos con módulos sobrepuestos
• se pueden desconectar de forma individual

L6 Valores mensuales del frío
• disponibles	~nicamente	con	la	versiyn	del	dispositi-

vo con contador de frío
• se pueden desconectar de forma individual

L7 Valores mensuales de la entrada de impulso 1
• disponibles	~nicamente	con	la	versiyn	del	dispositi-

vo con entradas de impulso
• se pueden desconectar de forma individual

L8 Valores mensuales de la entrada de impulso 2
• disponibles	~nicamente	con	la	versiyn	del	dispositi-

vo con entradas de impulso
• se pueden desconectar de forma individual

L9 Valores máximos
• disponibles en todas las versiones del dispositivo
• se pueden desconectar de forma individual
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Parametrización

Para	poder	activar	el	modo	de	programaciyn	debe	certi¿car	la	autorizaciyn	de	
programación mediante introducción de un PIN.

El PIN estándar predeterminado se encuentra en la etiqueta del producto del em-
balaje.
Una vez se ha aceptado el PIN, se podrán programar otros valores sin necesidad de 
introducir el PIN. La validez se pierde cuando se ajusta un nivel distinto a L3 o L4.

Activar modo de parametrización
• Pulsa la tecla < H > hasta acceder al nivel  o .
• Pulse	la	tecla	�	9	!	hasta	Tue	aparezca	la	visualizaciyn	del	parámetro	Tue	con¿-

gurar.
• Pulse	la	combinaciyn	de	teclas	�H!	�	�9!�
• Aparece la indicación para la introducción de la contraseña.
• Pulse la tecla < V > hasta que la posición que parpadea haya llegado al valor 

deseado.
• Pulse la tecla < H > para saltar a la próxima posición.
• Repita los pasos 4 y 5 hasta haber introducido toda la contraseña.
• Con¿rme	la	contrasexa	con	la	combinaciyn	de	teclas	�	H	!		�		�	9	!�
• La pantalla regresa al valor que debe parametrizarse.

Parametrización
Para parametrizar, proceda como a continuación:
• Pulse la tecla < V > hasta que la posición que parpadea haya llegado al valor 

deseado.
• Pulse la tecla < H > para saltar a la próxima posición.
• Repita los pasos 3 y 4 para todas las posiciones del parámetro.
• Con¿rme	la	con¿guraciyn	del	parámetro	pulsando	las	teclas		�	H	!	\	�	9	!�
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Parámetros generales Nivel Display         

Pry[ima	Iecha	¿jada L3
 

Activar / desactivar niveles L3
 

0odi¿car	la	unidad	de	medida	�k:h	ļ	0:h	 
o	bien	0-	ļ	G-� L3

 

Conectar/desconectar la indicación de la cifra de compro-
bación (lectura de tarjeta postal) L3

Parámetros adicionales en dispositivos con entradas de impulsos WFx54..
"Pi. undEF" aparece, cuando para las entradas de 
impulsos o bien 	no	se	le	han	asignado	a~n	

contadores	con	un	n~mero	de	dispositivo�	$lternativamente	
aparece	un	n~mero	de	contador	programado�

L3

N~meros	de	serie	de	los	contadores	e[ternos

Restablecer	el	n~mero	del	contador

L3

Puede	restablecer	los	n~meros	de	contador	para	  y , programando como 
n~mero	de	contador	un	���	de	�	dtgitos�	En	la	indicaciyn	del	displa\	aparece	nue-
vamente la indicación "Pi. undEF" para una entrada de impulso libre.

 $l	restablecer	el	n~mero	de	contador	se	restablecen	\	se	borran	permanente-
mente todos los impulsos de contador contados hasta ese momento.

Estados iniciales de los contadores externos

0odi¿caciyn	de	la	unidad	de	medida	�L	ļ	 )
L3

 

$daptaciyn	del	¿ltro
 = Ninguna reducción de la frecuencia de pal-

pado
 = Reducción de la frecuencia de palpado

Valencia del impulso de los contadores externos 
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Medio seleccionable de agua  o agua caliente 

L3

 

¡No activar  para contadores de agua mayores a Qn 4 con 1 L/impulso, 
porque el impulso no está considerado por la unidad operativa!
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Parámetros adicionales en dispositivos con M-Bus integrado
�ning~n	mydulo	sobrepuesto�
 Nivel Display     

Direcciones primarias para calor, frío, impulso 1, impulso 2 L4

Parámetros adicionales en dispositivos con adaptación solar

Proporción de glicol o agua salina L3

Puesta en servicio

• Abras las llaves esféricas, encienda la calefacción y abra la válvula del radiador.
• Compruebe la estanqueidad y la dirección de paso de la instalación.
• Precinte la sonda de temperatura y el sensor de paso para protegerlos de una 

manipulación.
• Retire la protección de montaje de la carcasa del contador.
• $note	la	Iecha	de	montaje�	los	n~meros	de	los	contadores�	eventualmente	los	
n~meros	de	los	precintos	\	los	estados	de	los	contadores�	viejo	\	nuevo�

• Elimine el dispositivo viejo siguiendo los reglamentos nacionales
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Indicadores de estado
Indicación Descripción 

Los	datos	mostrados	se	re¿eren	a�
• Heat = calor
• Cool = frío

• Imp1 = entrada de impulso1
• Imp2 = entrada de impulso2

• (vacío) = el valor mostrado es el actual
• 0	�0emor\�	 	valor	de	una	Iecha	de	mes	o	dta	¿jado

El valor indicado es el valor de una fecha:
• Day = fecha actual
• M-Day = La fecha vale para un valor anual o bien mensual guardado

El	valor	indicado	es	un	n~mero	de	comprobaciyn�
• Check	 	El	n~mero	de	comprobaciyn	se	re¿ere	al	valor	de	consumo	

actual
• 0�Check	 	El	n~mero	de	comprobaciyn	vale	para	un	valor	anual	o	

bien mensual guardado

• Paso actual existente 
• sin recuento de energía -> sin diferencia de temperatura

• Paso actual existente
• Recuento de energía

• La comunicación IrDA está activa actualmente.

Indicación de estado de servicio
Indicación Descripción Medidas/indicaciones

• Se ha sobrepasado el 
crédito de comunicación 
de la interfaz del módulo 
o de IrDA

• Se subsana tras la conclusión del perio-
do de crédito (Módulo = día actual; IrDA 
= mes actual).

• Tiempo operativo  
 expirado

• El dispositivo debe ser sustituido

• Dirección de caudal 
errónea

• Comprobar el montaje (Observar la 
Àecha	sobre	el	sensor	de	caudal�

• Compruebe las tuberías.
• Compruebe el funcionamiento correcto 

de las bombas de circulación y de los 
termostatos.

• Las sondas de tempe-
ratura se han intercam-
biado o se han montado 
incorrectamente.

• Compruebe si el sensor de caudal ha 
sido montado en el tramo correcto o bien 

• Compruebe el tipo de montaje de la 
sonda de temperatura.
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Mensajes de error
Indicador de error Descripción del error Medidas/indicaciones

• Error de hardware o 
¿rmZare	daxado

• Compruebe si el sensor de caudal, el 
cable de conexión y la unidad operativa 
presentan daños externos.

• El dispositivo debe sustituirse

• Sonda de entrada  
rota

• Compruebe las sondas de temperatura 
y las líneas por si presentan daños 
mecánicos.

• El dispositivo debe sustituirse

• Cortocircuito  
sonda de impulsión

• Compruebe las sondas de temperatura 
y las líneas por si presentan daños 
mecánicos.

• El dispositivo debe sustituirse

• Sonda de retroceso rota • Compruebe las sondas de temperatura 
y las líneas por si presentan daños 
mecánicos.

• El dispositivo debe sustituirse

• Cortocircuito sonda de 
retroceso

• Compruebe las sondas de temperatura 
y las líneas por si presentan daños 
mecánicos.

• El dispositivo debe sustituirse

Mensaje de error con el módulo sobrepuesto  
Indicador de error Descripción del error Medidas/indicaciones

• El módulo sobrepuesto 
ha sido apareado antes 
con otro instrumento de 
medición.

• El módulo dispone de 
datos de medición de 
otro contador

• Guardar datos, debido a que en corto 
tiempo estos se sobrescriben

• Para borrar la indicación pulse una tecla 
cualquiera

• Tras el borrado se acepta el nuevo 
módulo sobrepuesto

• Low Power  
(Módulo radioeléctrico 
sobrepuesto)

• Duración de servicio máxima concluida
• El módulo sobrepuesto debe ser sus-

tituido

• No inicializar el módulo 
sobrepuesto (reloj 
erróneo)

• El módulo sobrepuesto debe ser sus-
tituido
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Käyttö- ja asennusohje
Vain ammattihenkilöstölle

FI

Turvallisuus ja tuotevastuu
Tämä tuote on asennettava alalla vallitsevien määräysten ja annettujen asen-
nusohjeiden mukaisesti, ja sen saa asentaa vain koulutettu ja asiaan perehdy-
tetty alan ammattilainen!
Määräystenmukainen käyttö
Lämpölaskurit on tarkoitettu lämmitys- ja jäähdytysenergian kulutuksen keski-
tettyyn laskemiseen. Mallista riippuen niillä mitataan kuuman veden tai kuu-
man veden, johon on lisätty glykolia, kulutusta. Lämpölaskurit on suunniteltu 
yksinomaan tähän tarkoitukseen.
Muunlainen kuin edellä kuvattu käyttö tai muutosten tekeminen laitteeseen 
on sääntöjenvastaista käyttöä ja niitä varten on etukäteen tehtävä kirjallinen 
anomus ja niihin on saatava erityislupa..
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Integroitu laskuri on painelaite. 
Kuuman veden aiheuttama palovammojen vaara!

Takuu
Takuuvaatimuksia voidaan esittää vain, jos osia on käytetty määräystenmukai-
sesti ja teknisiä ohjeita ja voimassa olevia teknisiä sääntöjä on noudatettu.
Pulssituloon liitetyt mittauslaitteet
Emme takaa annettujen tietojen oikeellisuutta. Epäselvissä tapauksissa pätee 
kalibroidun mittauslaitteen mittausarvo.
Turvallisuusohjeet
Laitteita saa käyttää vain rakennuksissa kuvattuihin sovelluksiin. Laite on 
suunniteltu suojausluokan III direktiivien mukaan ja se on asennettava näiden 
sääntöjen mukaisesti. Paikallisia sääntöjä (asennus- jne.) on noudatettava. 
Lämmitysveden mittareita, joihin on lisätty glykolia, saa käyttää vain laitteessa 
annetulla glykolimäärällä.
Litium-akkujen turvallisuusohjeita
Lämpölaskuri on varustettu litium-akulla. Tämä akkutyyppi on luokiteltu vaa-
rallisiksi aineiksi. Litiumakut ovat asianmukaisessa käsittelyssä turvallisia, kun 
noudatetaan valmistajan antamia ohjeita. 
NYKYISIN VOIMASSA OLEVIA KULJETUSMÄÄRÄYKSIÄ ON NOUDATETTA-
VA! Pyynnöstä on saatavilla selvityksiä käytetyistä paristoista.
Litiumakkujen käsittely:
• varastoi kosteudelta suojattuna
• ei saa kuumentaa yli 100 °C:n tai 

heittää tuleen
• ei saa oikosulkea

• ei saa avata tai vaurioittaa
• ei saada ladata
• ei saa säilyttää lasten ulottuvilla

Akku:
Litiumpitoisuus per akku:
Akkutyyppi:
Akkujen lukumäärä per Lämpölaskurin:

alle 1 gramma
CR AA
1

Tuotteen oikea hävittäminen
Laitteet on hävitettävä elektroniikkalaiteromua koskevan eurooppalaisen direk-
tiivin 2012/19/EU mukaisesti, eikä niitä saa hävittää kotitalousjätteenä.
• Hävitä laite asianmukaisia kanavia käyttäen.
• Ota huomioon paikallinen ja parhaillaan voimassa oleva lainsäädäntö.
• Vie käytetyt paristot niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin.
• Muita tuotteen hävittämisestä lisätietoa antavia asiakirjoja on osoitteessa 

http://www.siemens.com/bt/download
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Liittäminen
Suorita laskurin liittäminen seuraavasti:
• Määritä asennuspaikka laskurissa olevan tekstin mukaisesti.
• Ota huomioon laskurin mitat ja tarkista, onko vapaata tilaa tarpeeksi.
• Huuhtele laitteisto huolellisesti ennen laskurin liittämistä ja sulje pallohanat.
• Poista huuhteluputki asennuksesta.
• Poista uuden laskurin kierteitetty suojus.
• Asenna laskuri pysty- tai vaakasuoraan kahden pallohanan väliin niin, että 

virtausanturissa oleva nuoli täsmää virtaussuunnan kanssa. Ota huomioon 
liittämisolosuhteet ja seuraavat esimerkit.

• Asenna lämpötila-anturi samaan kiertoon kuin laskuri.

Tärkeitä liittämisohjeita
Anturien johdot (esim. lämpötila-anturin kaapeli) on asennettava vähin-
tään 50 mm:n etäisyydelle sähkömagneettisiin häiriölähteisiin (katkaisi-
jat, sähkömoottorit, loistelamput.
Asennettu laskuri on painelaite! Kuuman veden aiheuttama palovammo-
jen vaara! Asennuksen saa suorittaa vain koulutettu ammattihenkilöstö.
Ota huomioon käyttöohje, käyttöolosuhteet ja standardin EN 1434-6 
mukaiset liittämisvaatimukset!
Ota huomioon oikea tulo- ja paluupuolen asennus sekä virtausanturin 
asennusasento!

Asenna uusi laskuri aina yhdessä uusien tiivisteiden kanssa!

Lämpötila-anturit voidaan asentaa palloventtiileihin, T-kappaleisiin, 
suoraan upottaen tai upotusholkkeihin. Anturin päiden on yletyttävä 
vähintään putken halkaisijan puoliväliin.
Ota huomioon upotusholkkien käyttöä koskevat kansalliset ja maakoh-
taiset säännökset.

Kosteuden tiivistymisvaarassa tai ky-
lmäprosesseissa laskulaitteiston on oltava 
asennettu seinään tai korkeammalle kuin 
läpivirtausmittari (1).
Seinäasennuksessa laskulaitteiston johto 
on asennettava niin, että lauhdevesi ei 
virtaa tai tiputa läpivirtausmittarin kela-
koteloon (2). 

1

2
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Asennusasennot

Horisontaalinen asennus Vertikaalinen asennus

Horisontaalisesti käännetty asennus Ei saa asentaa ylösalaisin!
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Asennusvaihtoehdot

Esimerkki: ruuvattavan lämpölaskurin asennus – suoraan upotettu

Esimerkki: mittauskapseli-lämpölaskurin asennus – välillisesti upotettu 

Virtausanturiin integroitu 
paluuanturi

Virtausanturiin integroitu 
paluuanturi

Välillisesti upotettava (esim. upotusholkin kanssa) 
tuloanturi

Pallohana, jossa on liitäntä 
suoraan upotetulle anturille
Lämpötila-anturi/tulo suoraan upotettu
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Hallintalaitteet ja rajapinnat

1) Näyttö on vakiona aina pois päältä (lepotila). 
Hae pikalukunäyttö painamalla 
lyhyesti painiketta <H> tai <V>.
Hae tason käyttökaavio paina-
malla painiketta <H> tai <V> 
pidempään kuin 3 sekuntia.
2) Painike < H > (horisontaali-
nen)
3) Painike < V> (vertikaalinen)
4) IrDA-rajapinta
5) Rajapinnan suojus
6) Moduulirajapinta

7) Kiinnitysreiät ulkoisille optisille moduuleilla ja ulkoisille kaapeleille
8) Käyttäjävarmistin ja liittimet ulkoisille kaapeleille

Ruuvattavan laskurin asennus
• Poista huuhteluputki tai vanha laskuri
• Poista kaikki tiivisteet
• Poista lämpötila-anturi tarvittaessa
• Poista kierteitetyt suojukset

• Kiristä ruuvit käyttäen uusia tiivisteitä kor-
keintaan 45 Nm:n kiristysmomenttiin

Asenna uusi laskuri aina yhdessä 
uusien tiivisteiden kanssa!
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Mittauskapselilaskurin asennus

Asennuksen valmistelu
• Poista tulppa tai vanha laskuri
• Poista	pro¿	ilitiiviste
• Poista lämpötila-anturi tarvittaessa

Yksiputkikytkennän tunnistus
• Tarkista, onko yksiputkikytkentä va-

rustettu merkinnällä IST tai QDS. Jos 
yksiputkikytkentä on merkitty näin, mit-
tauskapselia voidaan käyttää ilman muita 
tarkastuksia.

Jos yksiputkikytkennässä ei ole merkintää:
• Tarkista yksiputkikytkennän mittapii-

rustuksesta (katso luku Mitat) käytössä 
olevan yksiputkikytkennän mitat. 

• Jos määritetyt mitat eivät täsmää tämän ohjeen tietojen kanssa, mittauskap-
selia ei voida asentaa käytössä olevaan yksiputkikytkentään.

Lämpölaskurin asennus

• Ruuvaa lämpölas-
kuri yksiputkikytkentään

• Kiristä mittauskapseli sopivalla avai-
mella noin 30–40 Nm:n kiristysmomenttiin

• Kohdista laskulaite

Yksiputkikytken-
tätyypin merkintä

• $seta	uusi	pro¿	ilitiiviste	
oikeaan paikkaan 

Asenna uusi laskuri aina yhdessä uu-
sien tiivisteiden kanssa!



2

1

P1 P2

Upotussy-
vyys > 50 %, 
< 99 % 

4

3

oikein väärin

a

b
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Lämpötila-anturin asennus

Suoraan upotettavan lämpötila-anturin asennussarja
Laskureille, joiden lämpötila-anturi on 5,2 x 45 mm, toimitetaan mukana asen-
nussarja. Sillä voit asentaa anturin pallohanaan suoraan upotettuna.

Suorita vaiheet 1–4 lämpötila-anturin (LA) kuvatussa 
kohdassa P1  puolikuoren ruuviliitoksessa.
1) Aseta lämpötila-anturi mukana toimitet-
tuun puolikuoren ruuviliitokseen. 

2) Aseta ruuvin toinen puoli niin, että 
toisen puolen lukitustappi lukkiutuu toisen 
puolen koloihin.

3) Paikoita O-rengas pallohanan 
asennuskohtaan. 
Käytä alkuperäistä
O-rengasta pakkauksesta!

4) Työnnä LA sisään ja kiristä ruuviliitos 
noin 3 Nm:n kiristysmomenttiin (sormi-
tiukkuuteen).

Tarkista LA:n oikea asennus:

a) Puolikuoren ruuviliitoksen reuna on 
kohdakkain pallohanan kanssa

b) Ruuviliitoksen kuoret on asetettu koh-
dakkain toisiinsa nähden

Jos LA-asennusta ei voitu tehdä oikein, LA 
on otettava pois pallohanasta.

Suorita sen jälkeen vaiheet 1–4 lämpöti-
la-anturin (LA) kuvatussa kohdassa P2  puolikuoren ruuviliitoksessa.

Lämpötila-anturi ei saa 
koskettaa pallohanan 
pohjaan!



1

2P1 P2 P3

3

4
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Lämpötila-anturin asennus

Jos laskuriin ei ole asennettu anturia, anturi on asennettava lyhyeen 
kaapeliin (80 cm) samaan säikeeseen kuin laskuri. Toinen anturi (pituus 
1,5 m tai 3 m) asennetaan vastakkaiseen säikeeseen.

Välillisesti upotettavan lämpötila-anturin (upotusholkki) asennussarja
Upotusholkkeja voidaan käyttää myös uusissa asennuksissa, sikäli kuin ne 
ovat mittauslaitedirektiivin (MID) mukaisia. Käytä ainoastaan seuraavia upo-
tusholkkeja:  
Anturi Ø 5,0: FKM0038, anturi Ø 5,2: FKM0039

Kokeile vaiheet 1–3 peräjälkeen lämpötila-anturin (LA) kuvattujen paikkojen 
kanssa puolikuoren ruuviliitoksessa P1 , P2  ja P3  kunnes 
on varmistettu, että LA on upotusholkissa vasteeseen saakka 
ja LA-ruuvi tarttuu upotusholkin kierteeseen!

1) Aseta lämpötila-anturi mukana toimitettuun puolikuoren ruuviliitokseen*. 
2) Aseta ruuvin toinen puoli niin, että toisen puolen lukitustapit lukkiutuvat 

toisen puolen koloihin.
3) Työnnä lämpötila-anturi upotusholkkiin vasteeseen saakka.
4) Kiristä LA:n ruuviliitos upotusholkkiin noin 3 Nm:n kiristysmomenttiin 

(sormitiukkuuteen).
Kun lämpötila-anturi asennetaan toisten valmistajien upotusholkkeihin, 
kiinnitystapa voi poiketa yllä kuvatusta. Käytä tarvittaessa poistetun lait-
teen kiinnitysmateriaalia

* Laitteille, joiden lämpötila-anturin halkaisija on 6 mm ja jotka asennetaan toisten 
valmistajien upotusholkkeihin, ruuviliitoksia ei toimiteta mukana.
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Seinäasennus
Mallit, joissa on irrotettava laskulaite, voidaan asentaa valinnaisesti saatavalla 
seinäpidikkeellä HMRIK001 001 kork. 40 cm:n päähän virtausanturista.

1) Kiinnitä välikappale (a) ja seinäpidike 
(b) mukana toimitetulla materiaalilla 
haluttuun kohtaan. Kohdista seinäpidike 
niin, että ura (b1) osoittaa alaspäin.

2) Aseta suojus (c) niin, että teksti TOP2 
on luettavissa vaakatasossa ja se 
kiinnittyy seinäpidikkeeseen. 

3) Irrota laskulaite virtausanturista, rullaa 
laskulaitteen kaapeli auki.

4) Anna laskulaitteen lukkiutua kuuluvasti 
seinäpidikkeeseen.

Käyttäjävarmistimien paikoilleen asettaminen
Laskurin mukana toimitetaan kaksi kaapelisinettiä, joilla lämpötila-anturi ja 
mittausputken ruuviliitos voidaan sinetöidä.
Suorita sinetöinti seuraavasti:

1) Vie sinetin lanka tulopuolen kiristysmutterin, yksiputkikytkennän ja 
virtausanturin tai anturin ruuviliitoksen ja upotusruuvin aukkojen läpi.

2) Vie lanka sinetin aukon läpi ja vedä kireälle.
3) Lukitse sinetti ja työnnä se kuuluvalla klikkauksella tiukasti sinetin koteloon 

kokonaan!
4) Leikkaa sinetin ylimääräinen lanka pois
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Laskuri, jossa on M-Bus-väylän rajapinta ja 2 pulssituloa WFx54..
Tyypin WFx54.. laitteissa on M-Bus-väylän rajapinta. Ne toimivat kommunikaa-
tioporttina mittausarvojen siirrolle M-Bus-väyläkeskukseen. Lisäksi laitteissa 
on 2 pulssituloa. Näin voidaan vastaanottaa pulssit yhdestä tai kahdesta 
vesilaskurista, joissa on pulssilähtö (Reed-kontakti), ja siirtää M-Bus-väyläkes-
kukseen.

Tyypin WFx54.. laskureihin ei voida 
asentaa lisämoduuleja.

Ohjauskaapelin liitäntä laitteeseen

Liittimet Pulssitulo 1 Liitin 1: oranssi
Liitin 2: ruskea

Pulssitulo 2 Liitin 1: punainen
Liitin 2: musta

M-Bus-väylä Liitin 1: oranssi (ei käytössä) 
Liitin 2: ruskea (ei käytössä) 
Liitin 3: punainen 
Liitin 4: musta

Liitäntä M-Bus-väylään
M-Bus-väyläjohdon asennus on tehtävä standardin EN 13757-2 mukaisesti.
Ota huomioon seuraavat ohjeet:
• Käytä laadukkaita jousitettuja liittimiä tai puristusliitoksia, joilla on vastaava 

poikkipinta-ala!
• Vältä M-Bus-väylän tarpeetonta skannausta.
• Ota M-Bus-väylä käyttöön yhdessä työvaiheessa, mikäli mahdollista!
• Varmista M-Bus-väylän keskeytymätön virransyöttö.
• Vältä M-Bus-väylän poiskytkentöjä.
• Vältä huoltotöissä ja jälkiasennuksissa oikosulkuja M-Bus-johdossa.

Tolerierungsgrundsatz
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Liitäntä M-Bus-väyläjärjestelmään

Pulssitulon liitäntä
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Osoitteet
Jokainen mittauslaite saa tehtaalla yksiselitteisen tunnusnumeron (laitenume-
ron). Mittauslaite siirtää tämän tunnuksen M-Bus-väyläjärjestelmään sekun-
dääriosoitteena.
Mittauslaitteen tietojen kysely tehdään normaalista tämän sekundääriosoitteen 
välityksellä.
Kylmämäärän siirto
Laitteissa, joissa on sekä lämpö- että kylmälaskuri (WFN..), näytetään 
M-Bus-järjestelmässä kylmäenergian osalta toinen virtuaalinen mittauslaite, 
jonka sarjanumero on lämpölaskurin sarjanumero +1. Laitteeseen kohdiste-
taan tietueessa väliaine ”kylmyys”. 
Esim.: Tunnus lämpö   00.123.456 Tunnus kylmyys   00.123.457
Lämpö-/kylmälaskurin luettavat parametrit 
Seuraavat parametrit luetaan lämpölaskurista ja lähetetään M-Bus-väyläkes-
kukseen.
• Laitteen numero (8-merkkinen)
• Väliaine/ohjelmistoversio
• Kellonaika/päivämäärä
• Virhetila (luku 5 tai 45 kertaa 

päivässä)

• Virhepäiväys
• Nykyiset käyttöarvot 

(lämpö tai kylmyys, tilavuus)
• Määräpäivä
• Määräpäivän arvo (lämpö tai kylmyys)

Valinnaisesti sovellusvalinnasta: • 15 kuukausiarvoa (lämpö tai kylmyys)
• Virtaama
• Teho 

• Energia
• Tulo-/paluulämpötila

Pulssiarvojen siirto
Kun lämpölaskuriin on asennettu vesimittari, jossa on pulssilähtö, lämpölaskuri 
siirtää lämpömittauksen tietojen ohella myös pulssilaskennan tiedot.
Pulssilaskennan luettavat parametrit
• Laitteen numero (8-merkkinen)
• Väliaine/ohjelmistoversio
• Kellonaika/päivämäärä
• Virhetila (luku 5 tai 45 kertaa 

päivässä)

• Virhepäiväys
• Nykyiset kulutusarvot 
• Määräpäivä (sama kuin lämpömittauk-

sessa)
• Määräpäiväarvo

Valinnaisesti sovellusvalinnasta: • 15 kuukausiarvoa



FI 146 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

Radiolisämoduuli WFZ56
Radiolisämoduuli WFZ662 jälkivarustellaan rakennesarjan WFx50.. lämpö-/
kylmälaskureihin, ja sitä käytetään walk-by- ja AMR-järjestelmissä.
Lisämoduuli vastaanottaa laskurien tiedot ja siirtää ne lukujärjestelmään. 
Parametrisointia varten lisämoduuli on varustettu optisella rajapinnalla.
Moduulin asennus 
Lämpö-/lämpö-/kylmälaskuripaketeissa (WFx6..) on radiolisämoduuli asennet-
tu jo tehtaalla.

Ennen radiolisämoduulin asennusta on verkko ja moduuli asetettava 
asennustilaan. Käynnistä lopuksi asennustila. Suuntaa ja aktivoi sitä 

varten WFZ.IRDA-USB (joka on liitetty PC-tietokoneeseen ja ACT50:een) tai 
WFZ.PS radiolisämoduulin IrDA-rajapinnalla.

Koska tietojen siirto tapahtuu optisesti, on varmistettava, että siirtoele-
menttien ikkunat sekä lisämoduulissa että laskurissa ovat puhtaita ja 
virheettömiä.

1. Poista rajapinnan suojus laskurista
2. Aseta moduuli pakoilleen
3. Ruuvaa moduuli mukana toimitetuilla ruuveilla

Sinetöi lisämoduuli vasta sen jälkeen, kun sen käyttöönotto onnistui!

4. Työnnä moduulin sinetit ruuvin päähän saakka.
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Vähän ajan kuluttua asetuksesta moduuli luo yhteyden laskulaitteeseen opti-
sen rajapinnan kautta ja lukee laitetiedot laskurista.
Luotu yhteys näytetään laskurin näytössä seuraavasti:   
  ”FA [ohjelmistoversio]”
  ”FS“ = S-tilan tunnistus
  ”FS“ = S-tilan tunnistus
Vaihtaminen S- ja C-tilan välillä
Tilojen vaihtamiseen tarvitaan ACT50, tietokone ja infrapunaviestintäpää WFZ.
IRDA-USB.
Luetut laitetiedot
• Nykyinen kulutusarvo • 13 kuukausiarvoa
• Määräpäiväarvo • Laitteen tila
• Määräpäivä • Virhepäiväys

Laitteen vaihtaminen
L askuri n va i htami nen
• Kirjaa vaihdettava laskuri pois verkosta.
• Vaihda laite.
• Kirjaa uusi laskuri verkkoon.

R adi oli sälai tteen va i htami nen
Kun radiolisälaite vaihdetaan, verkkosolmun ohjelmointia ei tarvitse muuttaa. 
Lähetetty laitenumero luetaan laskulaitteesta ja lähetetään uudesta moduulista 
verkkosolmuun entiseen tapaan.

Jos esille tulee virhe ERROR 03, oli lisälaite jo paritettu toisen mittauslaitteen 
kanssa. Noudata kohdassa ”Virheilmoitukset moduulin ollessa paikoillaan” 
annettuja ohjeita.

Radioparametri
Radiotaajuus S-tila (868.3 +/- 0,3) MHz
   C-tila (868.95 +/- 0,25) MHz
Lähetystaajuus kork. 10 dBm

Akku:
Litiumpitoisuus per akku:
Akkutyyppi:
Akkujen lukumäärä per WFZ662:

alle 1 gramma
CR 2/3 AA
1
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Parametrisointi

Radiolisämoduuli
ACT50-parametrisointiohjelmalla, tietokoneella ja asiaankuuluvalla infrapu-
na-viestintäpäällä (WFZ.IRDA-USB) voidaan radiomoduulit parametrisoida 
ja lähettää asennusviestejä. ACT50:n käynnistyksen ja sisäänkirjautumisen 
�kl\ttljlpro¿ili	´\lllpitljl´�	jllkeen	valitaan	asiaankuuluva	rajapinta	ja	aktivoi-
daan välilehti.
Asennusviestien käynnistäminen 
Asennusviestien lähettäminen suoritetaan sen jälkeen, kun moduuli on asetet-
tu laskurille ja siihen tarvitaan:
• Huolto-ohjelmisto ACT50, tietokone ja infrapuna-viestintäpää WFZ.IR-

DA-USB tai
• WFZ.PS

Suuntaa WFZ.IRDA-USB tai WFZ.PS radiolisämoduulin  
IrDA-rajapintaan.

Asennuksen vaiheet näytetään laskurin näytössä (”Inst 8” – ”Inst 1).
AMR & walk-by
• ”Customer location” vapaasti valittavana kenttänä (kork. 8 merkkiä)

Walk-by
• Lähetyksen alku • Lähetysviive
• Lukutapa • Päivä ilman lähetyksiä

Kylmämäärän siirto 
Mikäli laskurissa vaihtoehto ”kylmäenergianmittaus” on vapautettu, mittauslaite 
siirtää lämpömittaustietojen ohella myös kylmäenergian mittaustiedot.
Laitteissa, joissa on sekä lämpö- että kylmälaskuri (WFN..), näytetään 
M-Bus-järjestelmässä kylmäenergian osalta toinen virtuaalinen mittauslaite, 
jonka sarjanumero on lämpölaskurin sarjanumero +1. Laitteeseen kohdiste-
taan tietueessa väliaine ”kylmyys”. 
Esim.: Tunnus lämpö   00.123.456 Tunnus kylmyys   00.123.457

Jos seuraavat ehdot täyttyvät, ilmestyy laskurin näyttöön ERROR-virheilmoitus:
1. Kun moduulia ei ole liitetty laskulaitteeseen.
2. Kun laskulaite antaa oman ERROR-virheilmoituksen.
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Käyttö

Pikalukunäytön haku
Näyttö on vakiona aina pois päältä (lepotila).

Paina lyhyesti painiketta <H> tai lyhyesti painiketta <V>

Näyttötesti – kaikki 
päällä 

0,5 s

Nykyinen arvo 
5 s

Määräpäivä 
5 s

Määräpäiväarvo 
 5 s sykkien 

Näyttötesti – kaikki 
pois
0,5 s

10
 x

Pikaluvun näyttö käynnistyy 
nykyisellä kulutusarvolla.

10 toiston jälkeen näyttö siirtyy 
automaattisesti takaisin lepo-
tilaan.

Tasojen käyttökaavioon voidaan 
siirtyä milloin tahansa. Paina 
sitä varten painiketta <H> tai 
<V> pidempään kuin 3 sekuntia.

Vakiotasojen käyttökaavio
Paina painiketta <H> tai tai painiketta <V> pidempään kuin 

3 sekuntia.
      Tason vaihtaminen: Paina painiketta<H>      

 V
al

ik
on

 v
ai

ht
am

in
en

: 
 

 P
ai

na
 p

ai
ni

ke
tta

 <
V

> 
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Näytön yleiskuva
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L0 Nykyiset kulutusarvot
• Vakiotaso 

L1 Vuosittaiset kulutusarvot
• Vakiotaso

L2 Hetkelliset arvot
• käytettävissä kaikissa laitemalleissa
• kytkettävissä pois yksilöllisesti

L3 Parametrit
• käytettävissä kaikissa laitemalleissa
• kytkettävissä pois yksilöllisesti

L4 Yhteydet
• vain laitemalleissa, joihin on 

integroitu kommunikaatiorajapinnat
• ei näytetä lisämoduuleja käytettäessä
• kytkettävissä pois yksilöllisesti

L5 Lämmön kuukausiarvot
• vain laitemalleissa, joissa on 

lämmön laskenta
• ei laitteissa, joissa on lisämoduuleja
• kytkettävissä pois yksilöllisesti

L6 Kylmän kuukausiarvot
• vain laitemalleissa, joissa on 

kylmän laskenta
• kytkettävissä pois yksilöllisesti

L7 Pulssitulon 1 kuukausiarvot
• vain laitemalleissa, joissa on 

pulssitulot
• kytkettävissä pois yksilöllisesti

L8 Pulssitulon 2 kuukausiarvot
• vain laitemalleissa, joissa on 

pulssitulot
• kytkettävissä pois yksilöllisesti

L9 Enimmäisarvot
• käytettävissä kaikissa laitemalleissa
• kytkettävissä pois yksilöllisesti
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Parametrisointi
Jotta voit aktivoida ohjelmointitilan, sinun on osoitettava ohjelmointioikeu-
tus syöttämällä PIN-koodi.

Ennalta asetettu vakio-PIN on pakkauksen tuote-etiketissä.
Kun PIN on hyväksytty, muiden arvojen ohjelmointi on mahdollista ilman 
PIN-koodin syöttöä. Kelpoisuus raukeaa, kun valitaan jokin muu taso kuin L3 
tai L4.
Parametrisointitilan aktivointi
• Paina painiketta <H>, kunnes taso  tai  on saavutettu.
• Paina painiketta <V>, kunnes asetettava parametri näytetään.
• Paina painikkeita <H> + <V>.
• Näyttö salasanan syöttöä varten tulee esiin.
• Paina painiketta <V>, kunnes vilkkuva kohta on saavuttanut halutun arvon.
• Paina painiketta <H> siirtyäksesi seuraavaan kohtaan
• Toista vaiheet 4 ja 5, kunnes salasana on syötetty kokonaan.
• Vahvista salasana painikkeilla <H> + <V>.
• Näyttö siirtyy arvoon, joka halutaan parametrisoida.

Parametrisointi
Suorita parametrisointi seuraavasti:
• Paina painiketta <V>, kunnes vilkkuva kohta on saavuttanut halutun arvon.
• Paina painiketta <H> siirtyäksesi seuraavaan kohtaan.
• Toista vaiheet 3 ja 4 parametrien kaikille kohdille.
• Vahvista parametrin asettaminen painamalla painikkeita <H> ja <V>.
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Yleiset parametrit Taso Näyttö         
Seuraava määräpäivä L3

 

Tasojen aktivointi/deaktivointi L3
 

0itta\ksik|n	muuttaminen	�k:h	ļ	0:h	tai	0-	ļ	G-� L3

 

Tarkastusluvun näytön aktivointi/deaktivointi 
(viestin lukeminen) L3

Lisäparametrit laitteissa, joissa on pulssitulot WFx54..
”Pi. jaEF” ilmestyy, kun laitenumerollista laskuria ei 
ole vielä kohdistettu impulssin sisääntuloihin  tai 

. Vaihtoehtoisesti ilmestyy ohjelmoitu laskurinumero.
L3

Ulkoisten laskurien sarjanumero

Laskurinumeron nollaus
L3

Voit nollata laskurinumeron  ja :lle ohjelmoimalla laskurinumeroksi 
8-kertaisen ”0”. Näytölle ilmestyy uudelleen ilmoitus ”Pi. jaEF” vapaata im-
pulssin sisääntuloa varten.
 Laskurinumeron nollauksessa nollataan kaikki siihenastiset laskurin 

impulssit ja ne poistetaan peruuttamattomasti!

Ulkoisten laskurien alkumittarilukemat
0itta\ksik|n	muuttaminen	�L	ļ	 )

L3
 

Suodattimen sovitus
 = ei pyyhkäisytaajuuden vähennystä

 = pyyhkäisytaajuuden vähennys
Ulkoisten laskurien pulssiarvot 
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Väliaine valittavissa vedestä tai   kuumasta vedestä 

L3

 

Älä aktivoi  -toimintoa yli Qn 4 1 L/impulssin vesilaskureille, koska 
laskuri ei huomioi impulssia!
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Lisäparametrit laitteissa, joihin on integroitu M-Bus-väylä
(ei lisämoduuleja)
 Taso Näyttö     

Primääriosoitteet lämmölle, kylmälle, pulssille 1, 
pulssille 2 L4

Lisäparametrit laitteissa, joissa on aurinkosovellus

Gl\kolin	tai	suolaliuoksen	osuus L3

Käyttöönotto
• Avaa pallohanat, käynnistä lämmitys ja avaa lämpöpatterin venttiili.
• Tarkista asennuksen tiiviys ja virtaussuunta.
• Sinetöi lämpötila-anturi ja virtausanturi manipulaation varalta.
• Poista asennussuoja laskurin kotelosta.
• Kirjoita muistiin asennuspäivä, laskurinumerot, tarvittaessa sinettinumerot, 

mittarilukemat vanha ja uusi.
• Hävitä vanha laite paikallisten ohjesääntöjen mukaisesti.
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Tilanäytöt
Näyttö Kuvaus 

Näytetyt tiedot:
• Heat = lämpö
• Cool = kylmä

• Imp1 = pulssitulo1
• Imp2 = pulssitulo 2

• (tyhjä) = näytetty arvo on nykyinen arvo
• M (memory) = arvo tiettynä kuukauden päivänä tai määräpäi-

vänä

Näytetty arvo on päivämäärä:
• Day = nykyinen päivämäärä
• M-Day = päivämäärä pätee tallennetulle vuosi- tai kuukausiar-

volle

Näytetty arvo on tarkistusluku:
• Check = tarkistusluku viittaa nykyiseen kulutusarvoon
• M-Check = tarkistusluku pätee tallennetulle vuosi- tai kuukau-

siarvolle

• Virtaus on käynnissä 
• Ei energianlaskua -> ei lämpötilaeroa

• Virtaus on käynnissä
• Energianlasku

• IrDA-kommunikaatio on aktiivinen

Toimintatilan näyttö
Näyttö Kuvaus Toimenpiteet/ohjeet

• Moduulin rajapinnan 
tai IrDA:n kommu-
nikaatiohyväksyntä 
ylittynyt

• Korjautuu hyväksyntäajanjakson 
päättymisen jälkeen (moduuli = nykyi-
nen päivä, IrDA = nykyinen kuukausi)

• Toiminta-aika 
päättynyt

• Laite on vaihdettava

• Väärä virtaussuunta • Tarkista asennus (ota huomioon 
virtausanturissa oleva nuoli)

• Tarkista putket
• Tarkista kiertopumppujen ja termos-

taattien toiminta

• Lämpötila-anturit ovat 
väärin päin tai väärin 
asennettuja

• Tarkista, onko virtausanturi 
asennettu oikeaan säikeeseen tai 

• tarkista lämpötila-anturin asennus
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Virheilmoitukset
Virhenäyttö Virheen kuvaus Toimenpiteet/ohjeet

• Laitteistovika tai vialli-
nen laiteohjelma

• Tarkista, onko virtausanturissa, 
liitoskaapelissa ja laskulaitteessa 
ulkoisia vikoja

• Laite on vaihdettava

• Tuloanturi 
murtunut

• Tarkista, onko lämpötila-antureissa ja 
johdoissa mekaanisia vikoja

• Laite on vaihdettava

• Oikosulku 
tuloanturissa

• Tarkista, onko lämpötila-antureissa ja 
johdoissa mekaanisia vikoja

• Laite on vaihdettava

• Paluuanturi 
murtunut

• Tarkista, onko lämpötila-antureissa ja 
johdoissa mekaanisia vikoja

• Laite on vaihdettava

• Oikosulku 
paluuanturissa

• Tarkista, onko lämpötila-antureissa ja 
johdoissa mekaanisia vikoja

• Laite on vaihdettava

Virheilmoitukset moduulin ollessa paikoillaan  
Virhenäyttö Virheen kuvaus Toimenpiteet/ohjeet

• Lisämoduuli on 
aiemmin paritettu 
toisen mittauslaitteen 
kanssa

• Moduulissa on toisen 
lämpölaskurin mit-
taustietoja

• Varmista tiedot, koska ne ylikirjoite-
taan lyhyen ajan kuluttua

• Vahvista poisto painamalla mitä 
tahansa painiketta

• Uusi lisämoduuli hyväksytään poista-
misen jälkeen

• Alhainen teho  
(radiolisämoduuli)

• Suurin sallittu käyttöaika kulunut 
loppuun

• Lisämoduuli on vaihdettava

• Lisämoduulia ei ole 
alustettu (kello väärin)

• Lisämoduuli on vaihdettava
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Instructions de service et de montage
Uniquement destinées au personnel spécialisé

FR

Sécurité et garantie

Ce produit doit être installé dans les règles de l’art et selon les directives de montage 
indiquées ; par conséquent, il doit être monté exclusivement par du personnel spécialisé, 
formé et expérimenté !

Utilisation conforme à l’usage prévu
Les compteurs d’énergie thermique servent à la saisie centrale de la consommation d’éner-
gie de chauffage ou de refroidissement. Ils sont utilisés selon leur type pour la mesure 
d’eau de chauffage avec ou sans glycol. Les compteurs d’énergie thermique sont exclusive-
ment	destinps	j	cette	¿n�
Toute	autre	application	Tue	celle	dpcrite	prpcpdemment	ou	toute	modi¿cation	du	terminal	
est considérée comme une utilisation non conforme à l’usage prévu et doit faire l’objet 
d’une demande écrite préalable et d’un accord spécial.
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Le compteur intégré est une pièce sous pression. 
Risque de brûlure par de l’eau brûlante !

Garantie
Vous pouvez uniquement faire valoir les droits à garantie si les pièces ont été utilisées de 
manière conforme aux prescriptions et si les indications techniques et les règles techniques 
en vigueur ont été respectées.

Appareils de mesure raccordés sur l’entrée d’impulsions
Nous n’assumons pas de garantie quant à la vraisemblance des données communiquées. 
En cas de doute, c’est la valeur de mesure du terminal étalonné qui fera foi.

Consignes de sécurité
L’utilisation des terminaux est uniquement autorisée des dans équipements techniques des 
bâtiments et pour les applications décrites. Le terminal est conçu d’après les directives de 
la catégorie de protection III et son montage doit se faire en conformité avec ces prescrip-
tions. Les prescriptions locales (installation, etc.) doivent être respectées. Les compteurs 
pour l’eau de chauffage avec ajout de glycol doivent uniquement être utilisés avec l’ajout de 
glycol indiqué sur l’appareil.

Consignes	de	spcuritp	sppci¿Tues	au[	piles	au	lithium
Le compteur d’énergie thermique est équipé d’une pile au lithium. Ce type de pile est classé 
dans la catégorie des marchandises dangereuses. L’utilisation des piles au lithium est sûre 
en cas d’utilisation conforme aux indications fournies par le fabricant. 
OBSERVER LES DIRECTIVES DE TRANSPORT EN VIGUEUR ! Les attestations d’exa-
men relatives aux piles utilisées sont disponibles sur demande.

Manipulation des piles au lithium :
• stocker à l’abri de l’humidité
• ne pas chauffer à plus de 100 °C et ne 

pas jeter dans le feu
• ne pas court-circuiter

• ne pas ouvrir ni endommager
• ne pas recharger
• ne pas conserver à portée des enfants

Batterie:
Teneur en lithium par batterie :
Type de batterie :
Nombre de batteries par compteur d’énergie thermique :

inférieur à 1 gramme
CR AA
1

Élimination correcte de ce produit
Les terminaux sont des appareils électroniques usés aux termes de la Directive euro-
péenne 2012/19/CE et il est interdit de les jeter dans les ordures ménagères.
• 9euillez	pliminer	le	terminal	par	les	circuits	d¶plimination	sppci¿Tues�
• La législation locale en vigueur doit être respectée.
• Remettez les anciennes piles aux services de collecte prévus à cet effet.
• Vous trouverez d’autres documents concernant l’élimination du produit à l’adresse  

http://www.siemens.com/bt/download
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Installation

Pour installer le compteur, veuillez procéder comme suit :
• Choisissez le lieu d’installation selon l’inscription sur le compteur.
• Observez	les	dimensions	du	compteur	et	contr{lez	s¶il	\	a	suI¿	samment	d¶espace	de	

disponible.
• Rincez soigneusement le système avant d’installer le compteur et fermez les robinets à 

boisseau sphérique.
• Démontez le tube de rinçage du système.
• Enlevez	les	capuchons	de	protection	des	¿	lets	sur	le	nouveau	compteur�
• Montez le compteur dans l’axe vertical ou horizontal entre deux robinets à boisseau 
sphpriTue�	de	maniqre	j	ce	Tue	la	À	qche	sur	la	sonde	de	dpbit	corresponde	au	sens	de	
débit. Observez à cet effet les situations de montage et les exemples suivants.

• Montez la sonde de température dans le circuit où se trouve le compteur.

Remarques importantes pour le montage
Posez les conduites des sondes (p. ex. le câble de la sonde de température) à une 
distance d’au moins 50 mm de toute source de perturbations électromagnétiques 
�interrupteur�	moteurs	plectriTues�	tubes	À	uorescents��
Le compteur intégré est une pièce sous pression ! Risque de brûlure due à l’eau 
brûlante. Montage réservé au personnel spécialisé.
Observez les instructions de service ainsi que les conditions de service et les 
exigences de montage suivant EN 1434-6 !
Veillez à un montage correct des conduites aller et retour et observez la situation de 
montage de la sonde de débit !

Utilisez toujours des joints neufs pour monter un nouveau compteur !

Les sondes de température peuvent être intégrées dans des clapets à bille, dans 
des pièces en T, dans une douille immergée ou être directement immergées dans le 
liquide. Les extrémités de la sonde doivent se trouver au milieu de la section de la 
conduite au minimum.
Observez les réglementations nationales et locales applicables à l’emploi de 
douilles immergées !

En cas de risque de condensation ou d’applica-
tion au froid, l’unité arithmétique doit être montée 
sur un mur et se trouver plus haut que le 
débitmètre (1).
Pour le montage mural, le câble de l’unité 
arithmétique doit être acheminé de sorte que le 
condensat ne puisse pas s’écouler ou s’égoutter 
dans la bobine (2) du débitmètre. 

1

2
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Positions de montage

Montage horizontal Montage vertical

Montage horizontal incliné Pas de montage au-dessus de la tête !
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Variantes de montage

Exemple du montage d’un compteur d’énergie thermique à vis – immersion directe

Exemple du montage d’un compteur d’énergie thermique avec capsule de 
mesure – immersion indirecte 

Sonde dans la conduite retour, 
intégrée dans la sonde de débit

Sonde dans la conduite retour, 
intégrée dans la sonde de débit

Sonde dans la conduite aller, immergée indirectement (via la 
douille immergée)

Robinet à boisseau sphérique 
avec raccord pour une sonde 
immergée directement

Sonde de température / conduite aller, immergée directement
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Éléments de commande et interfaces

���	L¶aI¿	chage	est	habituellement	pteint	�mode	de	veille	�Sleep!��	
Appuyez brièvement sur la touche 
�	H	!	ou	�	9	!	a¿	n	d¶activer	le	circuit	
d¶aI¿	chage	pour	la	consultation	
rapide.
$ppu\ez	sur	la	touche	�	H	!	ou	�	9	!	
pendant	plus	de	�	secondes	a¿	n	
d’appeler le schéma de commande 
des niveaux.
���	 Touche	�	H	!	�horizontale�
���	 Touche	�	9	!	�verticale�
(4) Interface IrDA
(5) Recouvrement de l’interface
(6) Interface modulaire
���	 Trous	de	¿	[ation	pour	des	mo�
dules optiques et des câbles externes

(8) Fusible d’utilisation et slots pour raccords de câbles externes

Montage du compteur à vis

• Enlevez le tube de rinçage ou démontez le compteur existant
• Enlevez tous les joints
• Démontez la sonde de température si nécessaire
• Enlevez	les	capuchons	de	protection	des	¿	lets

• Les raccords à vis dotés de joints neufs doivent 
être serrés avec un couple de serrage max. de 45 Nm.

Montez toujours les nouveaux comp-
teurs avec des joints neufs !
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Montage du compteur avec capsule de mesure

Préparation du montage
• Enlevez le couvercle borgne ou démontez le compteur existant
• Enlevez	l¶ptoupe	pro¿	lpe
• Démontez la sonde de température si néces-

saire

Identi¿	ez	la	piqce	de	raccordement	monotu�
bulaire
• Contrôlez si la pièce de raccordement monotu-

bulaire porte le marquage « IST » ou « QDS ». 
Si la pièce de raccordement monotubulaire est 
ainsi marquée, la capsule de mesure peut être 
utilisée sans contrôle supplémentaire.

Si la pièce de raccordement monotubulaire ne 
porte aucun marquage respectif :
• contr{lez	les	dimensions	¿	gurant	dans	le	croTuis	cotp	de	la	piqce	de	raccordement	

monotubulaire (cf. chap. « Dimensions ») et les dimensions de la pièce de raccordement 
monotubulaire existante. 

• Si les dimensions ne correspondent pas aux indications dans les présentes instructions 
de service, la capsule de mesure ne peut pas être intégrée dans la pièce de raccorde-
ment monotubulaire installée.

Montage du compteur d’énergie thermique

• Vissez le nouveau compteur 
d’énergie thermique dans la pièce de 
raccordement monotubulaire

• Serrez la capsule de mesure à l’aide d’une clé appropriée avec 
un couple d’environ 30 à 40 Nm

• Alignez l’unité de calcul

Marquage de type de 
la pièce de raccorde-
ment monotubulaire

• Insprez	l¶ptoupe	pro¿	lpe	neuve	
et positionnez-la correctement 

Montez toujours les nouveaux compteurs 
avec des joints neufs !



2

1

P1 P2

Profondeur 
d’immersion 
!	��	��	�	��	�	

4

3
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Montage de la sonde de température

Kit de montage de la sonde de température immergée directement
Le compteur avec sonde de température 5,2 × 45 mm est livré avec un kit de montage. 
Celui-ci vous permet de monter la sonde dans le robinet à boisseau sphérique de manière 

à ce qu’elle soit directement immergée dans le liquide.
Procédez aux étapes 1 à 4 avec la position reproduite P1  de la 

sonde	de	tempprature	dans	le	¿	letage	semi�mo�
nocoque.

(1) Insérez la sonde de température dans le 
¿	letage	semi�monocoTue	Iourni�	

���	Embovtez	la	seconde	moitip	du	¿	letage	de	
sorte que les broches d’arrêt d’une moitié s’en-
foncent dans les évidements de l’autre moitié.

(3) Positionnez le joint torique sur l’em-
placement de montage dans le robinet à 
boisseau sphérique. 

Utilisez le joint torique original fourni !

(4) Insérez la sonde de température et serrez 
le	¿	letage	en	appliTuant	un	couple	de	serrage	
d’environ 3 Nm (serrage à la main).

9pri¿	ez	le	montage	correct	de	la	sonde	de	tempprature	�

�a�	 le	col	du	¿	letage	semi�monocoTue	entre	en	
contact à surface plane avec le robinet à 
boisseau sphérique

�b�	 les	coTues	du	¿	letage	sont	placpes	j	À	eur	
l’une contre l’autre

Vous devez extraire la sonde de température du 
robinet à boisseau sphérique si le montage de la 
sonde de température n’a pas été effectué cor-
rectement.

Procédez ensuite aux étapes 1 à 4 avec la position reproduite P2  de la sonde de tempé-
rature	dans	le	¿	letage	semi�monocoTue�

La sonde de température ne 
doit pas entrer en contact 
avec le fond du robinet à 
boisseau sphérique !



1

2P1 P2 P3
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Montage de la sonde de température

Si aucune sonde n’est prémontée dans le compteur, elle devra être installée sur le 
câble court (80 cm) dans le même faisceau que le compteur. La deuxième sonde 
(longueur : 1,5 m ou 3 m) se monte dans le faisceau opposé respectif.

Kit de montage de la sonde de température immergée indirectement (douille immergée)
Les douilles immergées sont en partie homologuées également pour des installations 
neuves lorsque celles-ci sont conformes à la MID. Veuillez exclusivement utiliser les 
douilles immergées suivantes :  
Ø de sonde 5,0 : FKM0038, Ø de sonde 5,2 : FKM0039

Essayez les étapes 1 à 3 l’une après l’autre avec les positions reproduites de la sonde 
de	tempprature	dans	le	¿letage	semi�monocoTue	 P1  , P2  et P3  
jusqu’à ce qu’il soit garanti que la sonde de température est emboîtée 
jusTu¶j	la	butpe	dans	la	douille	immergpe	et	Tue	le	¿letage	de	la	sonde	
de	tempprature	est	engagp	dans	le	¿let	de	la	douille	immergpe	�

���	 Insprez	la	sonde	de	tempprature	dans	le	¿letage	semi�monocoTue	Iourni�	

���	 Embovtez	la	seconde	moitip	du	¿letage	de	sorte	Tue	les	broches	d¶arrrt	d¶une	moitip	
s’enfoncent dans les évidements de l’autre moitié.

(3) Glissez la sonde de température jusqu’à la butée dans la douille immergée.

(4) Serrez la sonde de température avec raccord à vis dans la douille immergée en 
appliquant un couple de serrage d’environ 3 Nm (serrage à la main).

Il se peut que la description donnée ci-dessus ne coïncide pas lors du montage de la 
sonde de température dans des douilles immergées d’autres fabricants. Utilisez le 
matpriau	de	¿[ation	du	terminal	dpmontp�	le	cas	pchpant�

	 Les	terminau[	avec	des	sondes	de	tempprature	de	�	mm	de	diamqtre	pour	l¶installation	dans	des	douilles	
immergées étrangères ne sont pas livrés avec des raccords à vis.
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Montage mural

L’installation de l’unité de calcul amovible peut se faire avec le support mural 
H0RIK���	���	disponible	en	option	j	une	distance	ma[�	de	��	cm	de	la	sonde	de	dpbit�

(1) Fixez l’écarteur (a) et le support mural (b) avec 
le matériel fourni sur la position souhaitée. 
Alignez le support mural de manière à ce que 
la rainure (b1) soit dirigée vers le bas.

(2) Emboîtez le cache (c) en veillant à ce 
que le marquage « TOP2 » soit lisible 
horizontalement et à ce qu’il prenne l’encoche 
dans le support mural. 

(3) Enlevez l’unité de calcul de la sonde de débit, 
déroulez le câble de raccordement.

(4) Encliquetez l’unité de calcul de façon 
nettement perceptible dans le support mural.

Montage du fusible d’utilisation

Le compteur est livré avec deux plombs twister qui permettent de plomber la sonde de 
température et le raccord à vis du tube de mesure.
Pour plomber, veuillez procéder comme suit :

���	 En¿	lez	le	¿	l	du	plomb	au	travers	des	trous	pour	le	plomb	de	l¶pcrou�raccord	c{tp	entrpe�	
de la pièce de raccordement monotubulaire et de la sonde de débit ou de son raccord 
et de la douille immergée.

���	 Introduisez	le	¿	l	dans	l¶ouverture	du	corps	du	plomb	et	tendez�le�
���	 Rabattez	la	Iermeture	du	plomb	et	pressez�la	complqtement	j	À	eur	dans	le	carter	du	

plomb jusqu’à ce qu’un clic valide la fermeture !
���	 Sectionnez	le	¿	l	e[cpdentaire�
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Compteur avec interface M-Bus et 2 entrées d’impulsions WFx54..

Les terminaux de type WFx54.. sont équipés d’une interface M-Bus. Elle fait fonction de 
hub pour la communication des valeurs de mesure à une centrale M-Bus. En outre, les 
terminaux disposent de 2 entrées d’impulsions. Cela permet de saisir les impulsions d’un 
ou de deux compteurs d’eau avec entrée d’impulsions (contact à lames souples) et de les 
communiquer à la centrale M-Bus.

Il n’est pas possible de monter des modules rapportés 
sur les compteurs de type WFx54..

Raccordement du câble de commande sur le terminal

Affectation des 
broches

Entrée d’impul-
sions 1

Broche 1 : orange
Broche 2 : marron

Entrée d’impul-
sions 2

Broche 1 : rouge
Broche 2 : noir

M-bus Broche 1 : orange (non affectée) 
Broche 2 : marron (non affectée) 
Broche 3 : rouge 
Broche 4 : noir

Raccordement sur le M-Bus
L’installation du câble M-Bus doit correspondre à la norme EN 13757-2.
Dans ce contexte, veuillez tenir compte des informations suivantes :
• Optez pour des bornes à ressort de qualité supérieure ou pour des raccords sertis corres-

pondant aux sections !
• Évitez tout scan inutile du M-Bus.
• Mettez le M-BUS en service dans son ensemble si possible !
• Assurez vous que l’alimentation électrique du M-Bus ne s’interrompt pas.
• Évitez des déconnexions du M-Bus.
• Lors des travaux de maintenance et de rééquipement, évitez des courts-circuits dans le 

câble du M-Bus.
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Raccordement au système M-Bus

 Raccordement entrée d’impulsions
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Adressage
ChaTue	terminal	de	mesure	dispose	d¶un	numpro	d¶identi¿cation	distinct	Tui	lui	est	attribup	
en usine (numéro de terminal). Cet ID est transféré par le terminal de mesure au système 
M-Bus en tant qu’adresse secondaire.
Normalement, l’interrogation des données du terminal de mesure s’effectue via l’adresse 
secondaire.

Transmission	de	la	Tuantitp	d¶pnergie	Irigori¿Tue
En	cas	de	terminau[	avec	comptage	combinp	d¶pnergie	thermiTue�Irigori¿Tue	�:)N����	
le	s\stqme	0�Bus	aI¿che	un	second	terminal	de	mesure	virtuel	avec	le	numpro	de	sprie	
du	compteur	d¶pnergie	thermiTue	��	pour	la	mesure	de	l¶pnergie	Irigori¿Tue�	$ttribuez	au	
terminal	le	Àuide	©	Iroid	ª	dans	la	spTuence	de	donnpes�	
Ex. : ID chaleur 00.123.456  ID froid     00.123.457

Consultation	des	paramqtres	du	comptage	d¶pnergie	thermiTue�Irigori¿Tue
Le compteur d’énergie thermique communique les paramètres suivants à la centrale 
M-Bus :
• Numéro du terminal (8 chiffres)
• Fluide/version du logiciel
• Heure	�	date
• État d’erreur (consultation 5 ou 45 

fois par jour)

• Date d’erreur
• Valeurs de consommation actuelles 

(chaleur ou froid, volume)
• Date de référence
• Valeur à la date de référence (chaleur ou froid)

En option par sélection d’application : • 15 valeurs mensuelles (chaleur ou froid)
• Débit actuel
• Puissance 

• Énergie
• Température dans la conduite 

aller/retour

Transmission des valeurs d’impulsions
Si des compteurs d’eau avec sortie d’impulsions sont raccordés au compteur d’énergie 
thermique, ce dernier ne communique pas seulement les données de la chaleur mesurée 
mais aussi celles des impulsions.

Consultation des paramètres de la mesure des impulsions
• Numéro du terminal (8 chiffres)
• Fluide/version du logiciel
• Heure	�	date
• État d’erreur (consultation 5 ou 45 

fois par jour)

• Date d’erreur
• Valeurs de consommation actuelle 
• Date de référence (identique au WMZ)
• Valeur à la date de référence

En option par sélection d’application : • 15 valeurs mensuelles
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Module radio rapporté WFZ662

Le module radio rapporté WFZ662 permet le rééquipement de compteurs d’énergie ther-
miTue�Irigori¿	Tue	de	la	sprie	:)[����	pour	une	utilisation	dans	des	s\stqmes	Zalk�b\	et	
AMR.
Le module rapporté reçoit les données des compteurs et les transmet au système de 
consultation. Le module rapporté est équipé d’une interface de paramétrage optique.

Montage du module 
Le module radio rapporté (WFx6..) est déjà prémonté en usine dans les sets de compteurs 
d¶pnergie	thermiTue�Irigori¿	Tue�

Avant le montage du module radio rapporté, vous devez commuter le réseau et le 
module en mode d’installation. Démarrez ensuite le mode d’installation. Pour cela, 

orientez la WFZ.IRDA-USB (en combinaison avec un ordinateur ou l’ACT50) ou la WFZ.PS
sur l’interface IrDA du module radio rapporté puis déclenchez.

Étant donné que la transmission des données s’effectue par voie optique, il convient 
de veiller à ce que les fenêtres des éléments de transmission du module rapporté et 
du compteur soient propres et exemptes d’endommagements.

1. Retirez le recouvrement de l’interface sur le compteur.
2. Mettez le module en place.
3. Vissez le module avec les deux vis fournies.

Ne plombez le module rapporté qu’après avoir correctement effectué la mise en 
service !

4. Enfoncez les plombs sur le module jusqu’à la tête de vis.
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Peu après la mise en place, le module établira une connexion avec l’unité de calcul via 
l’interface optique et consultera les informations du terminal consignées au compteur.
L¶ptablissement	correct	de	la	conne[ion	s¶aI¿che	sur	le	compteur	comme	suit	�	 	
  « FA [version du logiciel] »
	 	 ©	)S	ª	 	identi¿cation	pour	le	mode	S
	 	 ©	)C	ª	 	identi¿cation	pour	le	mode	C

Changement entre modes C et S
Pour changer de mode, vous avez besoin de l’ACT50, d’un ordinateur et de la tête de 
communication infrarouge WFZ.IRDA-USB.

Informations de terminal consultées
• Valeur de consommation actuelle • 13 valeurs mensuelles
• Valeur à la date de référence • État des terminaux
• Date de référence • Date d’erreur

Remplacement d’un terminal
R emp lacement du comp teur
• Déconnectez du réseau le compteur à remplacer.
• Effectuez le remplacement du terminal
• Connectez au réseau le nouveau compteur.

R emp lacement du module radi o rap p orté
La reprogrammation du nœud de réseau n’est pas nécessaire lors du remplacement du 
module radio rapporté. Le numéro du terminal envoyé est consulté via l’unité de calcul et 
envoyé par le nouveau module au nœud de réseau comme jusqu’à présent.

Si	ERROR	��	s¶aI¿che�	cela	signi¿e	Tue	le	module	rapportp	ptait	apparip	auparavant	j	un	
autre terminal de mesure. Procédez comme décrit dans « Messages d’erreur pour module 
installé ».

Paramètres radio
)rpTuence	radio	 mode	S	������	���	����	0Hz
	 	 	 mode	C	�������	���	�����	0Hz

Puissance d’émission max. 10 dBm

Batterie:
Teneur en lithium par batterie :
Type de batterie :
Nombre de batteries par WFZ662 :

inférieur à 1 gramme
CR 2/3 AA
1
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Paramétrage

Modules radio rapportés
Le logiciel de programmation ACT50, un ordinateur et la tête de communication infrarouge 
correspondante	�:)Z�IR'$�USB�	permettent	de	con¿gurer	les	modules	radio	et	d¶pmettre	
des	tplpgrammes	d¶installation�	$prqs	le	dpmarrage	de	l¶$CT��	et	la	conne[ion	�pro¿l	d¶utili-
sateur « Administrator »), sélectionnez l’interface souhaitée et activez l’onglet.

Démarrage des télégrammes d’installation 
Le déclenchement des télégrammes d’installation s’effectue après la mise en place du mo-
dule sur le compteur au moyen :
• du logiciel ACT50, d’un ordinateur et d’une tête de communication infrarouge WFZ.

IRDA-USB ou
• de la WFZ.PS

Orientez la WFZ.IRDA-USB ou WFZ.PS sur l’interface IrDA du module 
radio rapporté.

L¶oppration	d¶installation	est	signalpe	sur	l¶pcran	du	compteur	avec	l¶aI¿chage	de	l¶ptape	
d’installation respective (« Inst 8 » à « Inst1 »).

AMR & walk-by
• « Customer location » sous forme de champ librement sélectionnable (8 chiffres max.)

walk-by

• Début de l’envoi • Envoi différé
• Mode de consultation • Jour sans envoi

Transmission	de	la	Tuantitp	d¶pnergie	Irigori¿Tue	
Pour	autant	Tue	l¶option	©	comptage	de	l¶pnergie	Irigori¿Tue	ª	du	compteur	soit	activpe�	le	
terminal	de	mesure	transmet	pgalement	les	donnpes	du	comptage	de	l¶pnergie	Irigori¿Tue	
en plus de celles du comptage de l’énergie thermique.
En	cas	de	terminau[	avec	comptage	combinp	d¶pnergie	thermiTue�Irigori¿Tue	�:)N����	
le	s\stqme	0�Bus	aI¿che	un	second	terminal	de	mesure	virtuel	avec	le	numpro	de	sprie	
du	compteur	d¶pnergie	thermiTue	��	pour	la	mesure	de	l¶pnergie	Irigori¿Tue�	$ttribuez	au	
terminal	le	Àuide	©	Iroid	ª	dans	la	spTuence	de	donnpes�	
Ex. : ID chaleur 00.123.456  ID froid 00.123.457

Un	message	d¶erreur	s¶aI¿che	sur	le	compteur	dans	les	conditions	suivantes	�
1. Si le module est emboîté sur une unité de calcul.
2. Si l’unité de calcul délivre un propre message d’erreur.
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Utilisation

Appel du circuit pour la consultation rapide
L¶aI¿chage	est	habituellement	pteint	�mode	de	veille	�Sleep!��

Appuyez brièvement	sur	la	touche	�	H	!	ou brièvement	sur	la	touche	�	9	!

Test	d¶aI¿chage	�	tout	
activé 
0,5 s

Valeur actuelle 
5 s

Date de référence 
5 s

Valeur à la date de 
référence 

 5 s fournie par impulsions 

Test	de	l¶aI¿chage	±	tous	
à l’arrêt

0,5 s
10

 x

L¶aI¿chage	pour	la	consultation	
rapide démarre avec la valeur de 
consommation actuelle.

$u	bout	de	��	rppptitions�	l¶aI¿chage	
passe automatiquement de nouveau 
au mode de veille.

Vous pouvez passer à tout moment 
au schéma de commande des 
niveaux. Appuyez à cet effet sur la 
touche	�	H	!	ou	�	9	!	pendant	plus	de	
3 secondes.

Schéma de commande des niveaux standard

$ppu\ez	sur	la	touche	�H!	ou
sur	la	touche	�	9	!	pendant plus de 3 se-
condes.

      Changement	de	niveau	�	$ppu\ez	sur	la	touche	�	H	!		

 C
ha
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L0 Valeurs de consommation actuelles
• Niveau standard 

L1 Valeurs de consommation annuelles
• Niveau standard

L2 Valeurs instantanées
• disponibles chez tous les types de terminaux
• à déconnecter individuellement

L3 Paramètres
• disponibles chez tous les types de terminaux
• à déconnecter individuellement

L4 Connexions
• uniquement disponibles si le terminal dispose 

d’une interface de communication intégrée
• option	non	aI¿chpe	si	des	modules	rapportps	sont	

utilisés
• à déconnecter individuellement

L5 Valeurs mensuelles d’énergie thermique
• uniquement disponibles si le terminal dispose 

d’un compteur d’énergie thermique
• pas disponibles en cas de terminaux avec module 

rapporté
• à déconnecter individuellement

L�	 9aleurs	mensuelles	d¶pnergie	Irigori¿Tue
• uniquement disponibles si le terminal dispose 
d¶un	comptage	d¶pnergie	Irigori¿Tue

• à déconnecter individuellement

L7 Valeurs mensuelles entrée d’impulsions 1
• uniquement disponibles si le terminal dispose 

d’une entrée d’impulsions
• à déconnecter individuellement

L8 Valeurs mensuelles entrée d’impulsions 2
• uniquement disponibles si le terminal dispose 

d’une entrée d’impulsions
• à déconnecter individuellement

L9 Valeurs maximales
• disponibles chez tous les types de terminaux
• à déconnecter individuellement
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Paramétrage

Pour activer le mode de programmation, vous devez prouver votre autorisation de 
programmation	via	la	saisie	d¶un	identi¿ant	�PIN��

L¶identi¿ant	prprpglp	¿gure	sur	l¶emballage	du	produit	�sur	l¶ptiTuette��
'qs	Tue	l¶identi¿ant	a	ptp	acceptp�	vous	pouvez	programmer	d¶autres	valeurs	sans	nouvelle	
saisie	de	l¶identi¿ant�	La	validitp	de	l¶identi¿ant	est	caduTue	dqs	le	rpglage	d¶un	niveau	autre	
que L3 ou L4.

Activation du mode de paramétrage
• $ppu\ez	plusieurs	Iois	sur	la	touche	�	H	!	jusTu¶j	ce	Tue	le	niveau	  ou 

 soit atteint.
• $ppu\ez	sur	la	touche	�	9	!	jusTu¶j	ce	Tue	l¶aI¿chage	du	paramqtre	j	ajuster	s¶aI¿che�
• $ppu\ez	sur	la	combinaison	de	touches	�	H	!		�		�	9	!�
• L¶aI¿chage	permettant	la	saisie	du	mot	de	passe	s¶aI¿che�
• $ppu\ez	plusieurs	Iois	sur	la	touche	�9!	jusTu¶j	ce	Tue	la	section	Tui	clignote	ait	atteint	

la valeur souhaitée.
• $ppu\ez	sur	la	touche	�H!	pour	passer	j	la	prochaine	section�
• Répétez les étapes 4 et 5 jusqu’à la saisie intégrale du mot de passe.
• 9alidez	le	paramptrage	via	la	combinaison	des	touches	�H!	�	�9!�
• L¶aI¿chage	passe	de	nouveau	j	la	valeur	j	paramptrer�

Paramétrage
Pour paramétrer, veuillez procéder comme suit :
• $ppu\ez	sur	la	touche	�9!	jusTu¶j	ce	Tue	la	section	Tui	clignote	ait	atteint	la	valeur	

souhaitée.
• $ppu\ez	sur	la	touche	�H!	pour	passer	j	la	prochaine	section�
• Répétez les étapes 3 et 4 pour toutes les sections du paramètre.
• Con¿rmez	le	rpglage	du	paramqtre	en	appu\ant	sur	les	touches	�	H	!	et	�	9	!�
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PDUDPqWUHs JpQpUDux  1LYHDu $I¿FKDJH         

Prochaine date de référence L3
 

Activation / désactivation des niveaux L3
 

0odi¿cation	de	l¶unitp	de	mesure	�k:h	ļ	0:h	ou	0-	ļ	G-� L3

 

Branchement	�	dpbranchement	de	l¶aI¿chage	du	chiIIre	de	
contrôle (lecture de cartes postales)

L3

Paramètres supplémentaires en cas de terminaux avec entrées d’impulsions 
WFx54..

©	Pi�	undE)	ª	s¶aI¿che	si	aucun	compteur	dotp	d¶un	nump-
ro de terminal n’a encore été affecté pour les entrées 

d’impulsion  ou . Autrement c’est un numéro de comp-
teur programmé qui apparaît.

L3

Numéros de série des compteurs externes

Réinitialiser le numéro de compteur

L3

Vous pouvez réinitialiser le numéro de compteur pour  et  en programmant 
comme	numpro	de	compteur	un	©	�	ª	en	�	chiIIres�	L¶pcran	d¶aI¿chage	laisse	j	nouveau	
apparaître le message « Pi. undEF » pour une entrée d’impulsion libre.

 Lors de la réinitialisation du numéro de compteur, toutes les impulsions du compteur 
comptabilispes	jusTu¶alors	sont	rpinitialispes	et	dp¿nitivement	eIIacpes	�

Relevés de départ des compteurs externes

0odi¿cation	de	l¶unitp	de	mesure	�L	ļ	 )
L3

 

$daptation	du	¿ltre
 = pas de diminution du taux d’échantillonnage

 = diminution du taux d’échantillonnage

Valeurs des impulsions des compteurs externes 
���	l�imp	ļ	�	l�imp�

Sélection de l’eau  ou de l’eau chaude 	comme	Àuide

L3

 

Ne pas activer  pour des compteurs d’eau plus grands que Qn 4 avec 1 l/imp 
car l’impulsion ne sera pas prise en compte par l’unité de calcul !
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Paramètres supplémentaires en cas de terminaux avec M-Bus intégré
(pas de modules rapportés)
	 Niveau	 $I¿chage					

Adresses primaires pour la chaleur, le froid, l’impulsion 1, 
l’impulsion 2

L4

Paramètres supplémentaires en cas de terminaux avec adaptation solaire

Part de glycol respectivement d’eau saline L3

Mise en service

• Ouvrez les robinets à boisseau sphérique, activez le chauffage et ouvrez le robinet du 
radiateur.

• Contrôlez l’étanchéité de l’installation et le sens de débit.
• Plombez la sonde de température et la sonde de débit pour les protéger contre les 

manipulations.
• Enlevez la protection de montage du boîtier du compteur.
• Notez la date de montage, les numéros des compteurs, les numéros des plombs le cas 

échéant et les relevés des compteurs (anciennes et nouvelles valeurs).
• Éliminez l’ancien terminal dans le respect des prescriptions nationales
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$I¿FKDJHs G¶pWDW
$I¿chage Description 

Les	donnpes	aI¿chpes	signi¿ent	�

• Heat	 	chaleur
• Cool = froid

• Imp1 = entrée d’impulsion 1
• Imp2 = entrée d’impulsion 2

• �vide�	 	la	valeur	aI¿chpe	est	une	valeur	actuelle
• M (Memory) = valeur d’un mois ou valeur à la date de référence

Si	la	valeur	aI¿chpe	est	une	date	�
• Day = date actuelle
• M-Day = date valable pour la valeur d’une année ou d’un mois enregistrée

Si	la	valeur	aI¿chpe	est	un	chiIIre	de	contr{le	�
• Check = le chiffre de contrôle se rapporte à une valeur de consommation 

actuelle
• M-Check = le chiffre de contrôle est valable pour la valeur d’une année ou 

d’un mois enregistrée

• Débit en cours 
• sans	comptage	d¶pnergie	�!	sans	diIIprence	de	tempprature

• Débit en cours
• comptage d’énergie

• Communication IrDA actuellement en cours

$I¿FKDJH GH O¶pWDW GH sHUYLFH
$I¿chage Description Mesures / Remarques

• Dépassement du crédit 
de communication de 
l’interface modulaire ou 
de l’IrDA

• Erreur automatiquement remise à zéro après 
l’expiration de la période de crédit (module = 
date actuelle ; IrDA = mois actuel)

• Fin de temps de service • Remplacer le terminal

• Sens de débit erroné • 9pri¿ez	le	montage	�observez	la	Àqche	sur	la	
sonde de débit)

• 9pri¿ez	les	tu\auteries
• 9pri¿ez	le	Ionctionnement	correct	de	la	

pompe de recirculation et des thermostats

• Il se peut que les sondes 
de températures aient été 
permutées ou mal montées

• 9pri¿ez	Tue	la	sonde	de	dpbit	a	ptp	montpe	
dans le faisceau correct et/ou 

• vpri¿ez	le	t\pe	du	montage	de	la	sonde	de	
température
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Messages d’erreur
$I¿chage	d¶erreurs Description des erreurs Mesures / Remarques

• Erreur du matériel ou 
progiciel défectueux

• 9pri¿er	l¶absence	de	dommages	e[tprieurs	
de la sonde de débit, du câble de raccorde-
ment et de l’unité de calcul

• Remplacer le terminal

• Rupture de la sonde 
d’aller

• 9pri¿er	l¶absence	de	dommages	mpca-
niques de la sonde de température et des 
conduites

• Remplacer le terminal

• Court-circuit de la sonde 
d’aller

• 9pri¿er	l¶absence	de	dommages	mpca-
niques de la sonde de température et des 
conduites

• Remplacer le terminal

• Rupture de la sonde de 
retour

• 9pri¿er	l¶absence	de	dommages	mpca-
niques de la sonde de température et des 
conduites

• Remplacer le terminal

• Court-circuit de la sonde 
de retour

• 9pri¿er	l¶absence	de	dommages	mpca-
niques de la sonde de température et des 
conduites

• Remplacer le terminal

Messages d’erreur pour module installé  
$I¿chage	d¶erreurs Description des erreurs Mesures / Remarques

• Le module rapporté a 
préalablement été apparié 
à un autre module

• Le module possède des 
données de mesure d’un 
autre compteur

• Sauvegardez les données car celles-ci vont 
être écrasées sous peu

• Pour	eIIacer	l¶aI¿chage�	actionnez	une	
touche quelconque

• Le nouveau module rapporté est accepté 
après la suppression

• Low Power (module radio 
rapporté)

• Durée de fonctionnement maximale écoulée
• Le module rapporté doit être remplacé

• Module rapporté non initia-
lisé (heure incorrecte)

• Le module rapporté doit être remplacé
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Sigurnost i jamstvo
Ovaj	proizvod	potrebno	je	montirati	struþno	i	prema	zadanim	uputama	za	mon-
tažu�	Stoga	ga	može	montirati	samo	obuþeno	i	osposobljeno	osoblje�
Namjenska uporaba
Brojila	toplinske	energije	služe	za	centralnu	evidenciju	potroãnje	toplinske	i	
rashladne	energije�	Ovisno	o	izvedbi	predviÿeni	su	za	mjerenje	tople	vode	ili	
tople	vode	s	dodatkom	glikola�	Brojila	toplinske	energije	namijenjena	su	isklju-
þivo	u	tu	svrhu�
'rukþija	upotreba	od	gore	opisane	ili	preinake	na	ureÿaju	ne	smatraju	se	
namjenskom	uporabom�	Potrebno	ih	je	prethodno	pismeno	zatražiti	i	ishoditi	
posebnu suglasnost�

SDGUåDM
Sigurnost i jamstvo	����������������������������������������������������������������������������������������178
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Elementi	za	rukovanje	i	meÿusklopovi	����������������������������������������������������������183
0ontaža	brojila	toplinske	energije	s	vijþanim	spojem	������������������������������������183
0ontaža	brojila	s	mjernom	kapsulom	������������������������������������������������������������184
0ontaža	osjetnika	temperature	���������������������������������������������������������������������185
0ontaža	na	zid	����������������������������������������������������������������������������������������������187
Postavljanje	osiguraþa	za	koriãtenje	�������������������������������������������������������������187
Brojilo	s	0�Bus	meÿusklopom	i	�	impulsna	ulaza	:)[���	����������������������������188
Bežiþni	dodatni	modul	:)Z������������������������������������������������������������������������190
Parametriranje	�����������������������������������������������������������������������������������������������192
Rukovanje������������������������������������������������������������������������������������������������������193
Pregled	zaslona	���������������������������������������������������������������������������������������������194
Parametriranje	�����������������������������������������������������������������������������������������������195
'odatni	parametri	kod	ureÿaja	sa	solarnom	prilagodbom�	����������������������������197
Puãtanje	u	rad	�����������������������������������������������������������������������������������������������197
Prikazi	statusa	�����������������������������������������������������������������������������������������������198
Prikaz	rada	����������������������������������������������������������������������������������������������������198
'ojave	pogreãaka������������������������������������������������������������������������������������������199
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Ugraÿeno	brojilo	predstavlja	sklop	koji	provodi	tlak�	
Postoji	opasnost	opeklina	izazvanih	vruüom	vodom�

Jamstvo i garancija
Prava	iz	jamstva	i	garancije	mogu	se	ostvarivati	samo	ako	su	dijelovi	namjen-
ski	upotrebljavani	te	su	poãtovane	tehniþke	smjernice	i	važeüi	tehniþki	propisi�
0jerni	ureÿaji	prikljuþeni	na	impulsni	ulaz
Za	vjerodostojnost	ustupljenih	podataka	ne	preuzimamo	nikakvu	odgovornost�	
U	sluþaju	dvojbe	vrijede	izmjerene	vrijednosti	kalibriranog	mjernog	ureÿaja�
Sigurnosne napomene
Ureÿaji	se	smiju	koristiti	samo	u	tehniþkim	postrojenjima	zgrade	i	samo	u	
opisane	svrhe�	Ureÿaj	je	koncipiran	prema	smjernicama	klase	zaãtite	III	te	
se	mora	montirati	prema	tim	propisima�	Potrebno	je	poãtivati	lokalne	propise	
�instalacija�	itd���	Brojila	za	vodu	za	centralno	grijanje	s	dodatkom	glikola	smiju	
raditi	samo	s	dodatkom	glikola	koji	je	naveden	na	ureÿaju�
Sigurnosne napomene za litijeve baterije
Brojilo	toplinske	energije	opremljen	je	litijevom	baterijom�	Taj	je	tip	baterije	ka-
tegoriziran	kao	opasna	tvar�	Upotreba litijevih baterija sigurna je ako se njima 
struþno	rukuje	i	poãtuju	se	parametri	koje	je	propisao	proizvoÿaþ� 
POTREBNO	-E	POâTI9$TI	9$äEûE	PROPISE	Z$	TR$NSPORT�	Potvrde	o	
ispitivanju	za	koriãtene	baterije	mogu	se	dobiti	na	zahtjev�
Rukovanje	litijevim	baterijama�
• þuvati	zaãtiüeno	od	vlage
• ne zagrijavajte ih iznad 100 °C  

i ne bacajte ih u vatru
• nemojte ih kratko spojiti

• nemojte	ih	otvarati	ili	oãtetiti
• nemojte ih puniti
• držati	izvan	dohvata	djece

Baterija
Udio	litija	po	bateriji�
Tip	baterija�
Broj	baterija	po	razdjelniku	brojila	topline�

manje od 1 grama
CR AA
1

Ispravno	zbrinjavanje	proizvoda
Ureÿaje	je	potrebno	zbrinjavati	kao	elektroniþki	otpad	u	skladu	s	Europskom	
direktivom	��������EZ	i	ne	smiju	se	zbrinjavati	kao	kuüanski	otpad�
• Zbrinite	proizvod	preko	predviÿenih	kanala�
• Potrebno	je	pridržavanje	lokalnih	i	aktualno	važeüeg	zakonodavstva�
• Zbrinite	iskoriãtene	baterije	preko	predviÿenih	deponija�
• 'odatnu	dokumentaciju	o	zbrinjavanju	proizvoda	pronaüi	üete	na	 
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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Uvezivanje
Za	uvezivanje	brojila	postupajte	na	sljedeüi	naþin�
• Odredite	mjesto	ugradnje	prema	natpisu	na	brojilu�
• Obratite pozornost na dimenzije brojila i provjerite imate li dovoljno slobod-
nog	prostora�

• Temeljito	isperite	postrojenje	prije	ugradnje	brojila	i	zatvorite	kuglaste	ventile�
• Izvadite	cijev	za	ispiranje	iz	instalacije�
• Skinite	zaãtitne	kapice	za	navoje	s	novog	brojila�
• 0ontirajte	brojilo	okomito	ili	vodoravno	izmeÿu	dva	kuglasta	ventila	tako	da	
se	strjelica	na	senzoru	protoka	i	smjer	protoka	poklapaju�	Pazite	pritom	na	
položaj	ugradnje	i	sljedeüe	primjere�

• 0ontirajte	osjetnik	temperature	u	isti	kružni	tok	kao	i	brojilo�

9ažne	napomene	za	ugradnju
Instalacije	osjetnika	�npr�	kabel	osjetnika	temperature�	treba	postaviti	
na udaljenost od najmanje 50 mm od izvora elektromagnetskih smetnji 
�sklopke�	elektromotori�	À	uorescentne	svjetiljke��
Ugraÿeno	brojilo	je	sklop	koji	provodi	tlak�	Opasnost	od	opeklina	zbog	
vruüe	vode�	0ontažu	smije	obavljati	samo	ãkolovano	struþno	osoblje�
Obratite pozornost na upute za rukovanje, upute za rad i zahtjeve za 
ugradnju	prema	normi	EN	�������
Pazite	na	ispravnu	montažu	polaznog	i	povratnog	voda	kao	i	na	poziciju	
ugradnje	senzora	protoka�

0ontirajte	novo	brojilo	uvijek	s	novim	brtvama�

Osjetnici temperature mogu se ugraditi u kuglaste ventile, u T elemente, 
potopne	þahure	ili	se	mogu	izravno	uroniti�	Krajevi	osjetnika	moraju	
sezati	najmanje	do	sredine	presjeka	cijevi�
Obratite	pozornost	na	nacionalne	i	posebne	odredbe	o	koriãtenju	poto�
pnih	þahura	koje	vrijede	u	vaãoj	zemlji�

U	sluþaju	opasnosti	od	kondenzacije	odn�	
pri	primjeni	za	hlaÿenje	aritmetiþko�
logiþku	jedinicu	treba	montirati	na	zid�	na	
mjestu	viãem	od	mjerila	protoka	����
Pri	zidnoj	montaži	kabel	aritmetiþko�
logiþke	jedinice	treba	položiti	tako	da	
kondenzat	ne	može	teüi	ili	kapati	u	okvir	
svitka	���	mjerila	protoka�

1

2
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Pozicije ugradnje

Vodoravna ugradnja Okomita ugradnja

Vodoravna ugradnja, nagnuto Nema	ugradnje	naglavaþke�
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Varijante ugradnje

Primjer	ugradnje	brojila	toplinske	energije	s	vijþanim	spojem	±	izravno	
uranjanje

Primjer	ugradnje	brojila	toplinske	energije	s	mjernom	kapsulom	±	
neizravno uranjanje 

Osjetnik povratnog toka in-
tegriran u senzor protoka

Osjetnik povratnog toka in-
tegriran u senzor protoka

Osjetnik polaznog toka neizravno uronjen (preko 
potopne	þahure�

Kuglasti	ventil	s	prikljuþkom	za	
za izravno uronjivi osjetnik
Osjetnik temperature / izravno uronjen polazni tok
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(OHPHQWL ]D UuNRYDQMH L PHÿusNORSRYL

���	Zaslon	je	standardno	uvijek	iskljuþen	�naþin	rada	Sleep��	
Kako	biste	pozvali	prikaz	brzog	
oþitavanja�	pritisnite	kratko	tipku	
�	H	!	ili	�	9	!�
Kako	biste	pozvali	shemu	za	
rukovanje prema razinama, 
tipke	�	H	!	ili	�	9	!	pritisnite	duže	
od	�	sekunde�
���	 tipka�	H	!	�vodoravno�
���	 tipka	�	9	!	�okomito�
���	 Ir'$	meÿusklop
���	poklopac	meÿusklopa
���	modul�meÿusklop

���	 Otvori	za	priþvrãüenje	vanjskih	optiþkih	modula	i	vanjskih	kabela
���	 Osiguraþ	za	koriãtenje	i	utiþna	mjesta	za	prikljuþivanje	vanjskih	kabela

MRQWDåD EURMLOD WRSOLQsNH HQHUJLMH s YLMþDQLP sSRMHP
• Skinite	cijev	za	ispiranje�	tj�	demontirajte	postojeüe	brojilo
• Skinite stare brtve
• Osjetnik temperature po potrebi demontirajte
• Skinite	zaãtitne	kapice	za	navoje

• 9ijþane	spojeve	s	novim	brtvama	pritegnite	
momentom	pritezanja	od	najviãe	��	Nm

1RYR EURMLOR uYLMHN PRQWLUDMWH
s QRYLP EUWYDPD!
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MRQWDåD EURMLOD s PMHUQRP NDSsuORP

Priprema	montaže
• Skinite	slijepi	poklopac�	tj�	demontirajte	postojeüe	brojilo
• Uklonite	pro¿	lnu	brtvu
• Osjetnik temperature po potrebi demon-

tirajte

Identi¿	kacija	cijevnog	prikljuþka	�E$T�
• Provjerite	ima	li	cijevni	prikljuþak	oznaku	
ÄIST³	tj�	Ä4'S³	$ko	je	cijevni	prikljuþak	
oznaþen	na	taj	naþin�	mjerna	kapsula	
može	se	koristiti	bez	dodatnih	provjera�

$ko	prikljuþak	za	cijev	nema	oznaku�
• Provjerite	na	nacrtu	s	ucrtanim	dimenzi�
jama	cijevnog	prikljuþka	�vidi	poglavlje	
'imenzije�	dimenzije	navedene	za	
postojeüi	cijevni	prikljuþak�	

• Ako se dimenzije ne poklapaju s podatcima iz ove upute, mjerna se kapsula 
ne	može	ugraditi	u	postojeüi	cijevni	prikljuþak�

0ontaža	brojila	topline

• Uvrnite novo brojilo toplin-
ske	energije	u	cijevni	prikljuþak

• 0jernu	kapsulu	pritegnite	prikladnim	kljuþem	
momentom	pritezanja	od	približno	�����	Nm

• Usmjeravanje	raþunske	jedinice

Oznaka tipa ci-
jevnog	prikljuþka

• Umetnite	novu	pro¿	lnu	brtvu	
prema	položaju	ugradnje	

1RYR EURMLOR uYLMHN PRQWLUDMWH
s QRYLP EUWYDPD!
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MRQWDåD RsMHWQLND WHPSHUDWuUH

Komplet	za	montažu	osjetnika	temperature	s	izravnim	uranjanjem
Za	brojaþe	s	temperaturnim	osjetnikom	���	[	��	mm	priložen	je	komplet	
za	montažu�	Omoguüuje	vam	da	osjetnik	s	izravnim	uranjanjem	montirate	

u	kuglasti	ventil�
Izvedite	korake	���	s	prikazanom	pozicijom	 P�  osjetni-

ka	temperature	u	polovici	stezne	ljuske�
���	Umetnite	osjetnik	temperature	u	prilo�
ženu	polovicu	stezne	ljuske�	
���	Nataknite	drugu	polovicu	tako	da	se	
zaporni zatik jedne polovice uglavi u udu-
bljenjima	druge	polovice�

���	Ugradite	O	prsten	na	mjestu	
ugradnje	u	kuglastom	ventilu�	
.RULsWLWH RULJLQDOQL O SUsWHQ
L] SULERUD!

���	Ugurajte	osjetnik	topline	i	
pritegnite	vijþani	spoj	momentom	priteza�
nja	od	�	Nm	�ruþno��

Provjerite	ispravnost	montaže	osjetnika	temperature�

�a�	Ogrlica	stezne	ljuske	nalazi	se	u	ravnini	
s	kuglastim	ventilom�

�b�	Stezne	ljuske	vijþanog	spoja	nalaze	se	
u	ravnini	jedna	do	druge�

$ko	montaža	osjetnika	temperature	nije	
ispravna, osjetnik temperature ponovno 
treba	izvaditi	iz	kuglastog	ventila�

Izvedite	zatim	korake	���	s	prikazanom	pozicijom	 P�  osjetnika temperature u 
polovici	stezne	ljuske�

OsMHWQLN WHPSHUDWuUH 
ne smije udarati u dno 
NuJODsWRJ YHQWLOD!
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MRQWDåD RsMHWQLND WHPSHUDWuUH

$ko	osjetnik	veü	nije	montiran	u	brojilu�	potrebno	ga	je	ugraditi	na	kratkom	
kabelu	���	cm�	u	isti	ogranak	u	kojem	je	montirano	i	brojilo�	'rugi	osjetnik	
�dužine	���	m	ili	�	m�	ugraÿuje	se	u	nasuprotni	ogranak�

Komplet	za	montažu	osjetnika	temperature	s	neizravnim	uranjanjem	 
�potopna	þahura�
Potopne	þahure	djelomiþno	se	mogu	koristiti	i	za	nove	instalacije�	ako	odgova-
raju	'irektivi	o	mjernim	ureÿajima	�0I'��	Koristite	iskljuþivo	sljedeüe	potopne	
þahure�	Osjetnik�	�	����	)K0�����	osjetnik�	�	����	)K0����

Izvedite	zaredom	korake	���	prema	naslikanim	pozicijama	osjetnika	tempe-
rature u polovicama steznih ljuski P� , P�  P�  , sve dok 
osjetnik	temperature	nije	do	graniþnika	utaknut	u	potopnu	
þahuru�	a	vijþani	spoj	osjetnika	temperature	ne	zahvaüa	navoj	
potopne	þahure�

���	Umetnite	osjetnik	temperature	u	priloženu	polovicu	stezne	ljuske�	
���	Nataknite	drugu	polovicu	tako	da	se	zaporni	zatici	jedne	polovice	uglave	u	

udubljenjima	druge	polovice�
���	Pogurajte	osjetnik	temperature	do	graniþnika	u	potopnu	þahuru�
���	Osjetnik	topline	s	vijþanim	spojem	pritegnite	momentom	pritezanja	od	�	

Nm	�ruþno��
Kod	ugradnje	osjetnika	temperature	u	potopne	þahure	drugih	proizvoÿaþa	
naþin	priþvrãüivanja	može	odstupati	od	gore	opisanog�	Koristite	po	potrebi	
priþvrsni	materijal	izvaÿenog	ureÿaja�

	 Ureÿajima	s	promjerom	osjetnika	temperature	od	�	mm	za	ugradnju	u	potopne	þahure	
treüih	nisu	priloženi	vijci�
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MRQWDåD QD ]LG
9arijante	s	odvojivom	raþunskom	jedinicom	mogu	se	instalirati	sa	zidnim	drža�
þem	H0RIK���	���	koji	se	može	dobiti	kao	pribor�	udaljeno	najviãe	
��	cm	od	senzora	protoka�

���	'ržaþ	razmaka	�a�	i	zidni	držaþ	�b�	
priþvrstite	priloženim	materijalom	na	
željenoj	poziciji�	Zidni	držaþ	namjestite	
tako	da	utor	�b��	pokazuje	prema	dolje�

���	Poklopac	�c�	nataknite	tako	da	se	natpis	
ÄTOP�³	može	vodoravno	proþitati	i	da	
se	uglavi	u	zidni	držaþ�	

���	Skinite	raþunsku	jedinicu	sa	senzora	
protoka�	odmotajte	kabel	raþunske	
jedinice�

���	Raþunsku	jedinicu	þujno	uglavite	u	zidni	
držaþ�

PRsWDYOMDQMH RsLJuUDþD ]D NRULãWHQMH
Brojilu	su	priložene	dvije	TZister	plombe	pomoüu	kojih	se	osjetnici	temperature	
i	vijþani	spoj	mjerne	cijevi	mogu	plombirati�
Kod	plombiranja	postupajte	na	sljedeüi	naþin�

���	äicu	plombe	provucite	kroz	otvor	za	plombu	slijepe	matice	na	ulazu�	na	
cijevnom	prikljuþku	i	na	senzoru	protoka�	tj�	vijþanom	spoju	osjetnika	i	
potopne	þahure�

���	äicu	provucite	kroz	otvor	u	tijelu	plombe	i	zategnite�
���	Preklopite	zatvaraþ	plombe	te	ga	þujnim	klikom	þvrsto	utisnite	u	kuüiãte	

plombe�
���	Odvojite	viãak	žice	od	plombe
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BURMLOR s M-Bus PHÿusNORSRP L 2 LPSuOsQD uOD]D WFx54.
Ureÿaji	tipa	:)[����	opremljeni	su	0�Bus	meÿusklopom�	Služe	kao	komu-
nikacijski	þvor	za	prijenos	mjernih	vrijednosti	do	0�Bus	centrale�	Ureÿaji	su	
dodatno	opremljeni	s	�	impulsna	ulaza�	Na	taj	naþin	jedan	ili	dva	brojila	za	
vodu	s	impulsnim	izlazima	�reed	kontakt�	mogu	evidentirati	impulse	i	slati	ih	na	
0�Bus	centralu�

Na	brojilo	tipa	:)[����	ne	mogu	se	
montirati	dodatni	moduli�

Prikljuþivanje	upravljaþkog	kabla	na	ureÿaj

Dodjela pinova Impulsni	ulaz	� Pin	��	naranþasta
Pin	��	smeÿa

Impulsni	ulaz	� Pin	��	crvena
Pin	��	crna

M-Bus Pin	��	naranþasta	�nije	dodijeljeno� 
Pin	��	smeÿa	�nije	dodijeljeno� 
Pin	��	crvena 
Pin	��	crna

Prikljuþak	na	0�Bus
Instalacija	voda	za	0�Bus	temelji	se	na	normi	EN	��������
Obratite	pritom	pozornost	na	sljedeüe	upute�
• Koristite	visokokvalitetne	stezaljke	s	oprugom	ili	stlaþene	spojeve	koji	odgo-
varaju	presjecima�

• Izbjegnite	nepotrebno	skeniranje	meÿusklopa	0�Bus�
• 0�Bus	pustite	u	rad	po	moguünosti	u	jednom	potezu�
• Osigurajte	neprekidno	napajanje	strujom	meÿusklopa	0�Bus�
• Izbjegnite	iskljuþivanje	meÿusklopa�
• Izbjegavajte	prilikom	servisnih	radova	i	naknadnih	instalacija	kratke	spojeve	
na	instalaciji	meÿusklopa�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m
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: D
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Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
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Prikljuþak	na	0�Bus	sustav

Prikljuþak	Impulsni	ulaz
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Adresiranje
Svakom	mjernom	ureÿaju	tvorniþki	se	dodjeljuje	jednoznaþni	identi¿kacijski	
broj	�broj	ureÿaja��	0jerni	ureÿaj	taj	I'	prenosi	na	0�Bus	sustav	kao	sekundar-
nu	adresu�
Prikupljanje	podataka	mjernog	ureÿaja	uobiþajeno	ide	preko	sekundarne	
adrese�
Prijenos	koliþine	rashladne	energije
Kod	tipova	ureÿaja	s	kombiniranim	brojanjem	toplinske�rashladne	energije	
�:)N���	za	mjerenje	rashladne	energije	u	0�Bus	sustavu	prikazuje	se	virtualni	
drugi	mjerni	ureÿaj	sa	serijskim	brojem	brojila	toplinske	energije	���	Ureÿaju	
se	u	podatkovnom	slogu	dodjeljuje	medij	�Hladnoüa��	
Npr��	 I'	toplina	 ����������	 					I'	hladnoüa	 ���������7
Parametri	oþitanja	brojanja	toplinske�rashladne	energije
Sljedeüi	se	parametri	oþitavaju	iz	brojila	toplinske	energije	i	ãalju	na	0�Bus	
centralu�
• Broj	ureÿaja	�osmeroznamenkast�
• Medij/softverska verzija
• Vrijeme/datum
• Status	pogreãke	�oþitavanje	��	tj�	
��	puta	dnevno�

• 'atum	pogreãke
• 9rijednosti	aktualne	potroãnje	 
�toplina	ili	hladnoüa�	volumen�

• Referentni datum
• Vrijednost referentnog dana (toplina 
ili	hladnoüa�

Opcijski	preko	izbora	aplikacije� • ��	mjeseþnih	vrijednosti	�toplina	ili	
hladnoüa�

• Protok
• Snaga 

• Energija
• Temperatura polaznog/

povratnog toka
Prijenos	impulsnih	vrijednosti
Ako su na brojilo toplinske energije spojeni vodomjeri s impulsnim izlazom, 
brojilo toplinske energije osim podataka mjerenja topline prenosi i podatke 
impulsnog	mjerenja�
Parametri	oþitanja	impulsnog	mjerenja
• Broj	ureÿaja	�osmeroznamenkast�
• Medij/softverska verzija
• Vrijeme/datum
• Status	pogreãke	�oþitavanje	��	tj�	
��	puta	dnevno�

• 'atum	pogreãke
• 9rijednosti	aktualne	potroãnje	
• ReIerentni	datum	�identiþno	brojilu	
toplinske	energije�

• Vrijednost referentnog dana
Opcijski	preko	izbora	aplikacije� • ��	mjeseþnih	vrijednosti
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BHåLþQL GRGDWQL PRGuO WFZ662
Bežiþni	dodatni	modul	:)Z���	služi	za	dodatno	opremanje	brojila	toplinske�
rashladne	energije	iz	serije	:)[�����	a	koristi	se	u	sustavima	Zalk�b\	i	$0R�
'odatni	modul	preuzima	podatke	od	brojila	i	ãalje	ih	na	sustav	za	oþitanje�	Za	
namjeãtanje	parametara	dodatni	je	modul	opremljen	optiþkim	meÿusklopom�
0ontaža	modula	
Kod	seta	brojila	za	toplinsku	energiju�brojila	za	toplinsku	energiju�brojila	za	
rashladnu	energiju	�:)[����	bežiþni	dodatni	modul	veü	je	tvorniþki	montiran�

Prije	poþetka	montaže	bežiþnog	dodatnog	modula	mrežu	i	modul	treba	
staviti	u	instalacijski	modus�	Nakon	toga	pokrenite	instalacijski	modus�	U	

tu svrhu :)Z�IR'$�USB	�u	kombinaciji	s	osobnim	raþunalom	i	soItverom	
$CT���	tj�	:)Z�PS	usmjerite	na	Ir'$	meÿusklop	EHåLþQRJ GRGDWQRJ PRGu-
OD	i	aktivirajte�

Buduüi	da	se	podatci	prenose	na	optiþki	naþin�	treba	paziti	na	to	da	su	
prozori prijenosnih elemenata kako na dodatnom modulu tako i na brojilu 
þisti	i	neoãteüeni�

��	 Skinite	poklopac	meÿusklopa	na	brojilu
��	 Stavite	modul
��	 Zavrnite	modul	dvama	isporuþenim	vijcima

'odatni	modul	plombirajte	tek	nakon	uspjeãnog	puãtanja	u	rad�

��	 Plombe	na	modulu	utisnite	do	glave	vijka�
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Neposredno	nakon	stavljanja	modul	üe	s	raþunskom	jedinicom	preko	optiþkog	
meÿusklopa	uspostaviti	vezu	i	iãþitati	inIormacije	iz	brojila�
Uspjeãan	spoj	prikazuje	se	na	zaslonu	brojila	na	sljedeüi	naþin�	 	
	 	 Ä)$	>SoItZare�9ersion@³
	 	 Ä)S³	 	oznaka	za	S	modus
	 	 Ä)C³	 	oznaka	za	C	modus
Prebacivanje	izmeÿu	S	i	C	modusa
Za	promjenu	modusa	potrebni	su	$CT���	osobno	raþunalo	i	infracrvena komu-
nikacijska glava	:)Z�IR'$�USB�
Oþitane	inIormacije	ureÿaja
• 9rijednost	aktualne	potroãnje • ��	mjeseþnih	vrijednosti
• Vrijednost referentnog dana • Status	ureÿaja
• Referentni datum • 'atum	pogreãke

Zamjena	ureÿaja
Zamj ena b roj i la
• Odjava	brojila	koje	treba	zamijeniti	u	mreži
• Zamijenite	ureÿaje
• Prijava	novog	brojila	u	mreži

=DPMHQD EHåLþQRJ GRGDWQRJ PRGXOD
Kod	zamjene	bežiþnog	dodatnog	modula	mrežni	þvor	ne	treba	preprogramira-
ti�	Poslani	broj	ureÿaja	þita	se	iz	raþunske	jedinice�	Novi	ga	modul	kao	i	dosad	
ãalje	na	mrežni	þvor�

Pojavi	li	se	obavijest	ERROR	���	dodatni	modul	prethodno	je	bio	spojen	s	
drugim	mjernim	ureÿajem�	Postupite	u	tom	sluþaju	kao	ãto	je	opisano	u	ÄOba-
vijesti	o	pogreãci	s	postavljenim	modulom³�

Parametri	bežiþnog	modula
)rekvencija	bežiþnog	modula		 S�0ode	������	���	����	0Hz
	 	 	 	 C�0ode	�������	���	�����	0Hz
Odaãiljaþka	snaga	 	 maks�	��	dBm

Baterija
Udio	litija	po	bateriji�
Tip	baterija�
Broj	baterija	po	razdjelniku	:)Z����

manje od 1 grama
CR 2/3 AA
1
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Parametriranje

Bežiþni	dodatni	moduli
SoItverom	za	parametriranje	$CT���	osobnim	raþunalom	i	odgovarajuüom	in-
fracrvenom komunikacijskom glavom	�:)Z�IR'$�USB�	mogu	se	parametrirati	
bežiþni	moduli	i	slati	instalacijski	telegrami�	Nakon	pokretanja	soItvera	$CT��	
i	prijave	�korisniþki	pro¿l	�$dministrator��	bira	se	odgovarajuüi	meÿusklop	i	
aktivira	registarska	kartica�
Pokretanje	instalacijskih	telegrama	
Do pokretanja instalacijskih telegrama dolazi nakon stavljanja modula na bro-
jilo	pomoüu�
• servisnog softvera ACT50, osobnog računala i infracrvene komunikacijske 

glave :)Z�IR'$�USB	ili
• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	tj�	:)Z�PS	usmjerite	na	Ir'$	meÿusklop	EH-
åLþQRJ GRGDWQRJ PRGuOD�

Postupak	instalacije	prikazuje	se	na	zaslonu	brojila	prikazom	pojedinog	insta-
lacijskog	koraka	�ÄInst	�³	do	ÄInst	�³��
$0R			Zalk�b\
• ÄCustomer	location³	kao	polje	koje	se	slobodno	može	odabrati	 
�maks�	�	brojki�

:alk�b\
• Poþetak	slanja • Odgoda slanja
• Naþin	oþitavanja	 • Dan bez slanja

Prijenos	koliþine	rashladne	energije	
$ko	je	na	brojilu	aktivirana	opcija	�0jerenje	rashladne	energije��	mjerni	ureÿaj	
osim podataka od mjerenja toplinske energije prenosi i podatke mjerenja 
rashladne	energije�
Kod	tipova	ureÿaja	s	kombiniranim	brojanjem	toplinske�rashladne	energije	
�:)N���	za	mjerenje	rashladne	energije	u	0�Bus	sustavu	prikazuje	se	virtualni	
drugi	mjerni	ureÿaj	sa	serijskim	brojem	brojila	toplinske	energije	���	Ureÿaju	
se	u	podatkovnom	slogu	dodjeljuje	medij	�Hladnoüa��	
Npr��	 I'	toplina	 ����������	 I'	hladnoüa	 ���������7

U	sljedeüim	uvjetima	na	zaslonu	brojila	javlja	se	obavijest	o	POGREâCI
��	$ko	modul	nije	postavljen	na	raþunsku	jedinicu�
��	$ko	raþunska	jedinica	ãalje	vlastitu	obavijest	o	POGREâCI�
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Rukovanje

Pozivanje	prikaza	za	brzo	oþitanje
Zaslon	je	standardno	uvijek	iskljuþen	�naþin	rada	Sleep��

Pritisnite	kratko tipku < H > ili kratko tipku < V >

Provjera	zaslona	�	
sve na 
���	sek�

Aktualna vrijednost 
�	sek�

Referentni dan 
�	sek�

Vrijednost referentnog 
dana 

 �	sek�	pulsirajuüe 

Provjera	zaslona	�	 
sve	iskljuþeno

0,5 sek
��
	[

Prikaz	brzog	oþitavanja	za-
poþinje	vrijednoãüu	aktualne	
potroãenje�

Nakon 10 ponavljanja zaslon 
se	automatski	vraüa	u	modus	
Sleep�

U	svakom	trenutku	možete	
promijeniti shemu rukovanja po 
razinama�	Pritisnite	tipke	�	H	!	ili	
�	9	!	duže	od	�	sekunde�

Shema rukovanja standardnim razinama
Pritisnite	tipku	�	H	!	ili tipku < V > GuåH RG 3 sHNuQGH.

      Promjena	razine�	Pritisnite	tipku	�	H	!					 

 P
ro
m
je
na
	iz
bo
rn
ik
a�

 
 

	P
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	ti
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u	
�	
9
	!
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L�	 9rijednosti	aktualne	potroãnje
• Standardna razina 

L�	 9rijednosti	godiãnje	potroãnje
• Standardna razina

L�	 Trenutaþne	vrijednosti
• postoji	u	svim	izvedbama	ureÿaja
• može	se	individualno	iskljuþiti

L�	 Parametri
• postoji	u	svim	izvedbama	ureÿaja
• može	se	individualno	iskljuþiti

L4 Spojevi
• postoji	samo	kod	izvedbi	ureÿaja	s 
integriranim	komunikacijskim	meÿusklo-
povima

• ne prikazuje se ako se koriste dodatni moduli
• može	se	individualno	iskljuþiti

L�	 mjeseþne	vrijednosti	toplina
• postoji	samo	kod	izvedbi	ureÿaja	s 

brojenjem toplinske energije
• nema	kod	ureÿaja	s	dodatnim	modulima
• može	se	individualno	iskljuþiti

L�	 mjeseþne	vrijednosti	hladnoüa
• postoji	samo	kod	izvedbi	ureÿaja	s 

brojenjem rashladne energije
• može	se	individualno	iskljuþiti

L�	 mjeseþne	vrijednosti	impulsni	ulaz	�
• postoji	samo	kod	izvedbi	ureÿaja	s	 

impulsnim ulazima
• može	se	individualno	iskljuþiti

L�	 mjeseþne	vrijednosti	impulsni	ulaz	�
• postoji	samo	kod	izvedbi	ureÿaja	s	 

impulsnim ulazima
• može	se	individualno	iskljuþiti

L9 maksimalne vrijednosti
• postoji	u	svim	izvedbama	ureÿaja
• može	se	individualno	iskljuþiti
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Parametriranje
Da bi se modus za programiranje mogao aktivirati, potrebno je unosom 
PIN�a	dokazati	ovlasti	za	programiranje�

Tvorniþki	namjeãten	standardni	PIN	nalazi	se	na	etiketi	na	ambalaži�
$ko	je	PIN	prihvaüen�	programiranje	drugih	vrijednosti	moguüe	je	bez	unosa	
PIN�a�	Unos	PIN�a	viãe	ne	vrijedi�	ako	se	namjesti	neka	druga	razina	od	L�	ili	
L��
$ktivirajte	modus	za	namjeãtanje	parametara
• Pritisnite	tipku	�	H	!	toliko	puta	dok	ne	dostignete	razinu	 	tj�	

�
• Pritisnite	tipku	�	9	!�	sve	dok	se	ne	prikaže	prikaz	parametra	koji	treba	na-
mjestiti�

• Pritisnite	kombinaciju	tipki	�	H	!		�		�	9	!�
• Pojavljuje	se	prikaz	za	unos	lozinke�
• Pritisnite	tipku	�	9	!	sve	dok	trepereüe	mjesto	ne	dostigne	željenu	vrijednost�
• Pritisnite	tipku	�	H	!	kako	biste	preãli	na	sljedeüe	mjesto�
• Ponovite	korake	�	i	�	sve	dok	lozinka	nije	u	cijelosti	unesena�
• Potvrdite	lozinku	kombinacijom	tipki	�	H	!		�		�	9	!�
• Zaslon	se	vraüa	na	vrijednost	koju	treba	parametrirati�

Namjeãtanje	parametara
Za	namjeãtanje	parametara	postupajte	na	sljedeüi	naþin�
• Pritisnite	tipku	�	9	!	sve	dok	trepereüe	mjesto	ne	dostigne	željenu	vrijednost�
• Pritisnite	tipku	�	H	!	kako	biste	preãli	na	sljedeüe	mjesto�
• Ponovite	korake	�	i	�	za	sva	mjesta	parametra�
• Pritiskom	na	tipke	�	H	!	i	�	9	!	aktivirajte	namjeãtanje	parametara�
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OSüL SDUDPHWUL UD]LQD ]DsORQ         
Sljedeüi	reIerentni	dan L3

 

Aktiviranje/deaktiviranje razina L3
 

Promjena	mjerne	jedinice	�k:h	ļ	0:h	tj�	0-	ļ	G-� L3

 

Ukljuþivanje	�	iskljuþivanje	prikaza	kontrolnog	broja 
�oþitavanje	poãtanskom	kartom� L3

'RGDWQL SDUDPHWUL NRG uUHÿDMD s LPSuOsQLP uOD]LPD WFx54..
ÄPi�	undE)³	se	pojavljuje�	ako	ulazima	za	impulse	

	tj�	 	joã	nisu	dodijeljeni	mjeraþi	s	brojem	
ureÿaja�	$lternativno	se	prikazuje	tvorniþki	programiran	
broj	mjeraþa�

L3

Serijski brojevi vanjskih brojila

Resetiranje	broja	mjeraþa
L3

Broj	mjeraþa	za	 	tj�	 	možete	resetirati	tako	da	kao	broj	mjeraþa	ispro-
gramirate	Ä�³	koja	se	sastoji	od	�	znamenki�	Na	prikazu	na	zaslonu	ponovno	
üe	se	pojaviti	prikaz	ÄPi�	undE)³	za	slobodan	ulaz	impulsa�
 Pri	resetiranju	broja	mjeraþa	resetiraju	se	i	trajno	briãu	svi	dotad	prebro-

jeni	impulsi	mjeraþa�

Poþetna	stanja	vanjskih	brojila
Promjena	mjerne	jedinice	�L	ļ	 �

L3
 

Usklaÿivanje	¿ltra
	 	nema	smanjenja	Irekvencije	uzorkovanja

	 	smanjenje	Irekvencije	uzorkovanja
Vrijednosti impulsa vanjskih brojila 
���	l�imp	ļ	�	l�imp�

0edij	se	može	odabrati	izmeÿu	vode	  ili tople vode 

L3

 

	ne	aktivirati	za	vodomjere	veüe	od	4n	�	s	�	l�impuls�	jer	raþunalna	
jedinica	ne	uzima	impuls	u	obzir�
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'RGDWQL SDUDPHWUL s uUHÿDMLPD s LQWHJULUDQLP M-Bus susWDYRP
�bez	dodatnih	modula�
 Razina zaslon     

Primarne	adrese	za	toplinu�	hladnoüu�	impuls	��	
impuls 2 L4

'RGDWQL SDUDPHWUL NRG uUHÿDMD sD sRODUQRP SULODJRGERP�

Udio	glikola�	tj�	soli L3

PuãWDQMH u UDG
• Otvorite	kuglaste	ventile�	ukljuþite	grijanje	i	otvorite	ventil	grijaüeg	tijela�
• Kontrolirajte	nepropusnost	instalacije	i	smjer	protoka�
• Za	zaãtitu	od	manipulacije	osjetnik	temperature	i	senzor	protoka	zapeþatite	
plombom�

• Skinite	montažnu	zaãtitu	s	kuüiãta	brojila�
• Zapiãite	datum	montaže�	brojeve	brojila�	eventualno	brojeve	plombi�	novo	i	
staro	stanje	brojila�

• Zbrinite	stari	ureÿaj	u	skladu	s	nacionalnim	propisima
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Prikazi statusa
Prikaz Opis 

Prikazani	podatci	vrijede	za�
• Heat	 	toplina
• Cool	 	hladnoüa

• Imp�	 	impulsni	ulaz	�
• Imp�	 	impulsni	ulaz	�

• �prazno�	 	prikazana	vrijednost	je	aktualna	vrijednost
• 0	�0emor\�	 	vrijednost	na	dan	u	mjesecu�	tj�	reIerentni	dan

Prikazana	vrijednost	je	vrijednost	datuma�
• 'a\	 	aktualni	datum
• 0�'a\	 	'atum	vrijedi	za	pohranjenu	godiãnju�	tj�	mjeseþnu	

vrijednost

Prikazana	vrijednost	je	kontrolni	broj�
• Check	 	Kontrolni	broj	se	odnosi	na	aktualnu	vrijednost	potroãnje
• 0�Check	 	Kontrolni	broj	vrijedi	za	pohranjenu	godiãnju�	tj�	
mjeseþnu	vrijednost

• Postoji	trenutaþni	protok	
• energija se ne broji > nema razlike u temperaturi

• Postoji	trenutaþni	protok
• Brojanje energije

• Ir'$	komunikacija	je	upravo	aktivna

Prikaz rada
Prikaz Opis Mjere/naputci

• Prekoraþen	komuni-
kacijski kredit modu-
la�meÿusklopa	ili	Ir	'a

• Ukida se po isteku kreditnog raz-
doblja	�modul	 	aktualni	dan�	Ir'$	 	
aktualni	mjesec�

• Vrijeme rada 
isteklo

• Ureÿaj	treba	zamijeniti

• Pogreãan smjer 
protoka

• Provjerite	naþin	ugradnje	�obratite	
pozornost na strelicu na senzoru 
protoka�

• Provjerite	cijevne	spojeve
• Provjerite	ispravan	rad	optoþnih	

pumpi i termostata

• Osjetnici temperature 
su zamijenjeni�	tj�	
pogreãno	montirani

• Provjerite	je	li	senzor	protoka  
montiran	u	ispravnom	ogranku�	tj�	

• provjerite	naþin	ugradnje	temperatur-
nih osjetnika
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'RMDYH SRJUHãDND
Prikaz	pogreãke Opis	pogreãke Mjere/naputci

• Hardverska	pogreãka	
ili	oãteüen	¿rmZare

• Provjerite	senzor	protoka�	spojni	
kabel	i	raþunsku	jedinicu	na	vanjska	 
oãteüenja

• Ureÿaj	treba	zamijeniti

• Osjetnik polaznog 
toka 
puknuo

• Provjerite	osjetnik	temperature	i	
vodove	na	mehaniþka	oãteüenja

• Ureÿaj	treba	zamijeniti

• Kratki	spoj 
osjetnik polaznog toka

• Provjerite	osjetnik	temperature	i	
vodove	na	mehaniþka	oãteüenja

• Ureÿaj	treba	zamijeniti

• Osjetnik povratnog 
toka 
puknut

• Provjerite	osjetnik	temperature	i	
vodove	na	mehaniþka	oãteüenja

• Ureÿaj	treba	zamijeniti

• Kratki	spoj	 
osjetnik povratnog 
toka

• Provjerite	osjetnik	temperature	i	
vodove	na	mehaniþka	oãteüenja

• Ureÿaj	treba	zamijeniti

OEDYLMHsWL R SRJUHãNDPD s SRsWDYOMHQLP PRGuORP  
Prikaz	pogreãke Opis	pogreãke Mjere/naputci

• Dodatni modul je 
prethodno spojen 
s drugim mjernim 
ureÿajem�

• Modul ima mjerne po-
datke drugog brojila

• Osigurajte	podatke	jer	üe	se	preko	
njih uskoro presnimiti novi podatci

• Za	brisanje	prikaza	pritisnite	bilo	
koju tipku

• Nakon	brisanja	prihvaüa	se	novi	
dodatni modul

• Mala snaga 
�dodatni	bežiþni	
modul�

• Maksimalno trajanje rada isteklo
• Dodatni modul treba zamijeniti

• Dodatni modul nije 
inicijaliziran	�pogreãno	
vrijeme�

• Dodatni modul treba zamijeniti
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Kezelési és szerelési utasítás
Csak a szakszemélyzet számára!

HU

Biztonság és garancia
Ezt	a	termpket	szakszerĦen	ps	a	megadott	szerelpsi	utasttásoknak	megIelelĘen	kell	
teleptteni�	$	Ielszerelpspt	ps	telepttpspt	csak	megIelelĘen	kppzett	ps	g\akorlattal	
rendelkezĘ	szakember	vpgezheti	el�

RendeltetpsszerĦ	Ielhasználás
$	hĘmenn\ispg	mprĘ	a	IĦtpsi	ps	hĦtpsi	energia	k|zponti	Iog\asztásmprpspt	vpgzi�	
KiviteltĘl	I�ggĘen	a	mprpshez	Iorry	vtzre�	vag\	glikoladalpkkal	d~sttott	Iorry	vtzre	
van	sz�kspg�	$	hĘmenn\ispg	mprĘ	kizárylag	csak	erre	a	cplra	használhaty�
$	Ientebb	letrttal	ellentptes	ter�leten	ps	cplra	valy	Ielhasználás�	vag\	a	kpsz�lpk	my-
dosttása	nem	rendeltetpsszerĦ	Ielhasználásnak	minĘs�l�	$z	il\en	esetleges	Ielhasz-
nálásra	elĘzetesen	engedpl\t	kell	kprni	ps	a	Ielhasználást	k�l|n	kell	engedpl\eztetni�

Tartalomjegyzék
Biztonság	ps	garancia	���������������������������������������������������������������������������������������������200
Bek|tpse������������������������������������������������������������������������������������������������������������������202
Beppttpsi	hel\ek	������������������������������������������������������������������������������������������������������203
Beppttpsi	változatok	������������������������������������������������������������������������������������������������204
KezelĘszervei	ps	csatoly	Iel�letei����������������������������������������������������������������������������205
$	rácsavarozhaty	menn\ispgmprĘ	beszerelpse	������������������������������������������������������205
$	mprĘkapszulás	számlály	beszerelpse������������������������������������������������������������������206
$	hĘmprspklet	przpkelĘ	beszerelpse	�����������������������������������������������������������������������207
)alra	valy	szerelps	��������������������������������������������������������������������������������������������������209
$	Ielhasznályi	biztostty	Ielszerelpse	������������������������������������������������������������������������209
0�Bus	csatolyval	ps	kpt	impulzusbemenettel	ellátott	:)	[��	számlály	�����������������210
:)Z���	rádiys	rátehetĘ	modul	�������������������������������������������������������������������������������212
Paraméterezés	��������������������������������������������������������������������������������������������������������214
Kezelése	������������������������������������������������������������������������������������������������������������������215
$	kijelzĘ	áttekintpse	�������������������������������������������������������������������������������������������������216
Paraméterezés	��������������������������������������������������������������������������������������������������������217
$	napelemekhez	illesztett	kpsz�lpkek	kiegpszttĘ	parampterei	��������������������������������219
hzembe	hel\ezps	����������������������������������������������������������������������������������������������������219
Állapotjelzések���������������������������������������������������������������������������������������������������������220
$z	�zemállapot	kijelzps	�������������������������������������������������������������������������������������������220
Hibajelzpsek	������������������������������������������������������������������������������������������������������������221
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$	beppttett	számlály	n\omás	alatt	álly	szerkezeti	elem�	
$	Iorry	vtz	miatt	Iennáll	a	leIorrázás	veszpl\e�

Szavatosság	ps	garancia
Csak	akkor	prvpn\estthetĘek	szavatossági	ps	garanciális	igpn\ek�	ha	a	kpsz�lpke-
ket	rendeltetpsszerĦen	használják�	valamint	betartották	a	mĦszaki	elĘtrásokat	ps	a	
vonatkozy	szabál\okat�

$z	impulzus	bemenetre	csatlakoztatott	mprĘkpsz�lpkek
$z	átvitt	adatok	megIelelĘspgpprt	nem	vállalunk	IelelĘsspget�	Kptspg	esetpn	a	
hitelesttett	mprĘeszk|z	által	szolgáltatott	mprpsi	adatok	az	irán\adyak�

Biztonságtechnikai	tudnivalyk
$	kpsz�lpkeket	csak	pp�letgpppszeti	Ielszerelpsek	rpszekpnt�	csak	a	megadott	cplra	
szabad	használni�	$	kpsz�lpkek	III�as	printpsvpdelmi	osztál\~	kivitelĦek	ps	az	ennek	
megIelelĘ	elĘtrások	szerint	kell	azokat	beszerelni�	$	hel\i	�telepttpsi	ps	�zemeltetpsi�	
elĘtrásokat	is	be	kell	tartani�	$	glikoladalpkos	IĦtĘvtz	számlályit	csak	a	kpsz�lpken	
megadott	glikoladalpkkal	szabad	�zemeltetni�

$	lttium	akkumulátorokkal	kapcsolatos	biztonságtechnikai	tudnivalyk
$	hĘmenn\ispgmprĘbe	eg\	lttium	akkumulátort	is	szerelt�nk�	Ez	a	ttpus~	akkumu-
látor	veszpl\es	an\agnak	minĘs�l�	$	lttium	elemek	szakszerĦ	használat	mellett	a	
g\árty	által	megadott	parampterek	szerinti	biztonságosak�	
0IN'IG	T$RTS$	BE	$	9ON$TKOZÏ	SZÈLLËTÈSI	UT$SËTÈSOK$T�	Ktvánságra	
megk�ldj�k	az	eg\es	elemttpusok	bevizsgálási	bizon\latait�

$	lttiumelemek	kezelpse	ps	tárolása�
• NedvesspgtĘl	yvva�	száraz	hel\en	
tárolja�

• Ne	hevttse	���	�C	I|lp�	ne	dobja	tĦzbe�
• Ne	zárja	r|vidre�

• Ne	n\issa	Iel	ps	ne	is	sprtse	meg	a	
burkolatát�

• Ne	prybálja	meg	Ielt|lteni�
• Ne	tárolja	a	g\ermekek	számára	
elprhetĘ	hel\en�

$	termpk	hel\es	ártalmatlanttása
Ezek	a	kpsz�lpkek	a	��������EK	eurypai	uniys	elĘtrásoknak	megIelelĘen	k�l|n	
ártalmatlanttandy	elektromos�	illetve	elektronikai	hulladpknak	számttanak	ps	nem	
dobhatyak	a	háztartási	hulladpktárolyba�
• Ezeket	a	termpkeket	az	arra	alkalmas	hulladpkhasznosttási	ps	ártalmatlanttási	
csatornákon	kereszt�l	kell	ártalmatlanttani�

• Ennek	során	tartsa	be	a	hel\i	ps	az	adott	országban	prvpn\es	vonatkozy	rendel-
kezpseket	is�

• -uttassa	el	a	lemer�lt�	már	használhatatlan	elemeket�	akkumulátorokat	az	arra	
kijel|lt	beg\ĦjtĘ	hel\ekre�

• $	termpk	ártalmatlanttására	vonatkozy	bĘvebb	dokumentáciyt	lásd	itt�	 
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

Elem
$z	akkumulátorok	lttiumtartalma�
$kkumulátor	ttpusa�
$kkumulátorok	száma	hĘmenn\ispg	mprĘ	darabonkpnt�

kisebb	�	gr
CR AA
1



HU 202 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

Bekötése

$	számlály	bek|tpse	során	az	alábbiak	szerint	járjon	el�
• $	hĘmenn\ispg	mprĘn	szereplĘ	Ieliratoknak	megIelelĘen	válassza	meg	a	kpsz�lpk	
beszerelpsi	hel\pt�

• 9eg\e	¿	g\elembe	a	kpsz�lpk	mpreteit	ps	ellenĘrizze�	hog\	annak	megIelelĘen	
elegendĘ	hel\	van�e	a	beszerelpsphez�

• $	beszerelps	elĘtt	alaposan	|blttse	át	a	kpsz�lpket	ps	zárja	le	a	gol\ysszelepeket�
• Szerelje	ki	az	|blttĘcs|vet�
• 9eg\e	le	a	menetvpdĘ	kupakokat	az	~j	mprĘeszk|zrĘl�
• Szerelje	be	a	mprĘeszk|zt	vtzszintesen�	vag\	I�ggĘlegesen	kpt	gol\ysszelep	k|zp	
~g\�	hog\	az	átIol\ásprzpkelĘn	lpvĘ	n\tl	eg\ezzen	az	áramlási	iránn\al�	Ennek	
során	veg\e	¿	g\elembe	a	beppttpsi	hel\zeteket	ps	az	alábbi	ppldákat�

• $	hĘmprspkletprzpkelĘket	is	ug\anabba	a	k|rbe	ppttse	be�	mint	a	hĘmenn\ispg	
mprĘt�

)ontos	beppttpsi	tudnivalyk
$z	przpkelĘ	vezetpkeket	�pl�	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	kábeleket�	az	elektro�
mágneses	zavarok	Iorrásaityl	�kapcsolyk�	villan\motorok�	Ipn\cs|ves	világtty�
testek�	legalább	��	mm�es	távolságra	kell	elhel\ezni�
$	beppttett	hĘmenn\ispg	mprĘ	n\omás	alatt	lpvĘ	eszk|z�	$	Iorry	vtz	miatt	
Iennáll	a	leIorrázás	veszpl\e�	$	beszerelpspt	csak	megIelelĘen	kppzett	
szakember	vpgezheti�
Tartsa	be	kezelpsi	ps	az	EN	������	szabván\	szerinti	beszerelpsi	utasttáso�
kat�
hg\eljen	az	átIol\ás	przpkelĘ	megIelelĘ	poztciyban	ps	mydon	t|rtpnĘ	besze�
relpspre	is�

0indig	~j	t|mttpsekkel	szerelje	be	az	Ęj	hĘmenn\ispg	mprĘt�

$	hĘmprspklet	przpkelĘ	a	gol\ysszelepekbe�	T�idomokba�	k|zvetlen	a	veze�
tpkbe	mer�lve�	vag\	mer�lĘ	h�vel\ekbe	is	szerelhetĘ�	$z	przpkelĘk	vpgeinek	
legalább	a	csĘkeresztmetszet	Ielpig	le	kell	prni�k�
$	mer�lĘh�vel\ek	használatánál	tartsa	be	a	vonatkozy	nemzeti	ps	nemzetk|�
zi	elĘtrásokat�

Ha	kondenzáciy��	vag\	hidegveszpl\	állna	
Ienn�	a	számolygppet	a	Ialon�		az	
áramlásmprĘnpl	magasabbra	kell	Ielszerelni	����

$	Ialra	szerelpsnpl	a	kábelt	a	számolygpptĘl	
~g\	kell	elvezetni�	hog\	a	kondenzvtz	ne	
az	áramlásmprĘ	orsyjába	Iol\jon�	vag\	
csepegjen	����

1

2
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Beépítési helyek

Beppttps	vtzszintesen Beppttps	I�ggĘlegesen

Beppttps	vtzszintesen	elbillentve )ejjel	leIele	nem	pptthetĘ	be�
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Beépítési változatok

$	becsavarozhaty	hĘmenn\ispg	mprĘ	beszerelpsi	ppldája	�	k|zvetlen	
bemer�lpssel

$	mprĘkapszulás	hĘmenn\ispg	mprĘ	beszerelpsi	ppldája	�	k|zvetett	
bemerttpssel�	

$	visszaáramlps	przpkelĘ	az	
átIol\ás	przpkelĘbe	ppttve�

$	visszaáramlás	przpkelĘ	az	
átIol\ás	przpkelĘbe	ppttve�

K|zvetve	bemer�lĘ	przpkelĘ	a	beáramly	vezetpkben	
�bemer�lĘ	h�vel\be	hel\ezve�

Gol\ysszelep	csatlakozyval	a	
k|zvetlen	bemer�lĘ	przpkelĘh|z

K|zvetlen	bemer�lpsĦ	hĘmprspklet	przpkelĘ	a	beáramly	ágban
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.H]HOĘs]HUYHL ps FsDWROy IHO�OHWHL

���	$labeállttás	szerint	mindig	ki	van	kapcsolva	a	kijelzĘje	�kpszenlpti	�zemmyd�	
N\omja	meg	r|vid	idĘre	a	a	�	H	!�	
vag\	�	9	!	gombot�	hog\	meghtvja	
a	kijelzĘ	g\orsleolvasási	Iunkciyját�
$	�	H	!�	vag\	�	9	!	gombot	�	
másodpercnpl	tovább	n\omva	
tartva	jelentthetĘ	meg	a	szintkeze�
lpsi	spma�
���	 $	�	H	!	�vtzszintes�	gomb
���	 $	�	9	!	�I�ggĘleges�	gomb
���	 Ir'$	csatoly
���	 $	csatoly	Iedele
���	 $	modul	csatolyja

���	 $	k�lsĘ	optikai	modul	ps	a	k�lsĘ	kábel	r|gzttĘ	Iuratai�
���	 $	k�lsĘ	kábelcsatlakozy	biztosttyi	ps	csatlakozy	aljzatai

$ UiFsDYDUR]KDWy PHQQ\LspJPpUĘ EHs]HUHOpsH

• $z	|blittĘcsĘ	eltávolttása�	ill�	a	meglpvĘ	számlály	kiszerelpse
• Távolttsa	ez	az	|sszes	t|mttpst�
• Sz�kspg	szerint	szerelje	ki	a	hĘmprspklet	
przpkelĘt	is�

• 9eg\e	le	a	menetvpdĘ	kupakokat�

• H~zza	meg	az	~j	t|mttpsekkel	ellátott	csavark|tpseket	
legIeljebb	��	Nm	n\omatpkkal�

$] ~M s]iPOiOyW PLQGLJ 
~M W|PtWpsHNNHO s]HUHOMH EH!
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$ PpUĘNDSs]uOis s]iPOiOy EHs]HUHOpsH

Szerelpsi	elĘkpsz�letek
• 9eg\e	le	a	vakIedelet�	illetve	szerelje	ki	a	meglpvĘ	hĘmenn\ispg	mprĘt�
• 9eg\e	ki	a	pro¿	lt|mttpst�
• Sz�kspg	szerint	szerelje	ki	a	hĘmprspklet	
przpkelĘt	is�

E$T	azonosttás
• EllenĘrizze�	hog\	el	van�e	látva	az	E$T	az	
�IST��	vag\	�4'S�	jelzpssel�	E$T	jelzps	
esetpn	a	mprĘkapszulát	minden	további	
mprps	nplk�l	beszerelheti�

$menn\iben	semmil\en	jelzps	sincs	az	E$T	
szerelvpn\en�
• EllenĘrizze	az	E$T�ok	mpretrajzán	�lásd	a	
0pretezpsek	Iejzetet�	megadott	mpreteket	
a	meglpvĘ	E$T�on�	

• Nem	szerelhetĘ	be	a	mprĘkapszula	a	meglpvĘ	E$T�ba��	ha	nem	eg\eznek	a	mprt	
adatok	a	jelen	kezelpsi	utasttásban	megadott	mpretadatokkal�

$	hĘmenn\ispg	mprĘ	beszerelpse

• $z	~j	hĘmenn\ispg	mprĘ	
becsavarozása	az	E$T�ba

• 0integ\	�����	n0	n\omatpkkal�	megIelelĘ	kulcs�
csal	h~zza	meg	a	mprĘkapszulát�

• Èllttsa	be	a	számlálymĦvet�

$z	E$T	ttpusje�
l|lpse

• $	megIelelĘ	IelIekvpssel	he�
l\ezze	be	az	~j	pro¿	lt|mttpst�	

$] ~M s]iPOiOyW PLQGLJ 
~M W|PtWpsHNNHO s]HUHOMH EH!



2

1

P1 P2

!	��	��	�	��	�	
bemer�lpsi	
mpl\spg	

4

3

hel\es hibás

a

b
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$ KĘPpUspNOHW pU]pNHOĘ EHs]HUHOpsH

K|zvetlen�l	bemer�lĘ	hĘmprspklet	przpkelĘ	szerelĘkpszlet
$z	���	[	��	mm�es	hĘmprspklet	przpkelĘh|z	eg\	szerelĘkpszletet	is	mellpkelt�nk�	
Ezzel	k|zvetlen�l	a	gol\yszelepbe	mer�lve	szerelhetĘ	be	a	hĘmprspklet	przpkelĘ�

Szerelje	be	a	hĘmpspklet	przpkelĘt	�T)�	a	Iplkehel\	csavar�
hel\re	a	csatolt	 P1 	ábrán	láthaty	poztciyba	az	���	lpppsek	

elvpgzpspvel�

���	R|gzttse	a	hĘmprspklet�przpkelĘt	a	mellp�
kelt	Iplhpl\as	csavarozásba�	

���	Hel\ezze	Iel	a	második	csavarIelet	~g\�	
hog\	az	eg\ik	Ipl	zárypecke	a	másik	Ipl	rovát�
káiba	r|gz�lj|n�

		���	Hel\ezze	az	O�g\ĦrĦt	a	gol\ys	
csapba�	a	beszerelpsi	hel\re�	

$ WDUWR]pN HUHGHWL O-J\ĦUĦW KDs]-
nálj!

���	Tolja	be	a	hĘmprspklet�przpkelĘt	
	 �T)�	ps	a	csavarozást	kb�	�	Nm	�kpzi�		
	 erĘn\omatpkkal	h~zza	meg�

EllenĘrizze	a	hĘmprspklet�przpkelĘ	�T)�	hel\es	be�
szerelpspt�

�a�	 $	Iplhpl\as	csavarozás	gallprja	pontosan	
IelIekszik	a	gol\ysszelepre�

�b�	 $	csavarkel\hek	peremei	t|kpletesen	
illeszkednek	eg\máshoz�

Ha	a	hĘmprspklet�przpkelĘ	beszerelpse	nem	
megIelelĘen	t|rtpnt�	~jra	el	kell	távolttani	a	
gol\ys	csapbyl�

Szerelje	be	a	hĘmpspklet	przpkelĘt	�T)�	a	Iplkehel\	csavarhel\re	a	csatolt	 P2
ábrán	láthaty	poztciyba	az	���	lpppsek	elvpgzpspvel�

$ KĘPpUspNOHW-pU]pNHOĘ 
QHP pULQWKHWL D JRO\ysFsDS 
alját!
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$ KĘPpUspNOHW pU]pNHOĘ EHs]HUHOpsH

$menn\iben	nincs	elĘre	beszerelve	przpkelĘ	a	hĘmenn\ispg	mprĘbe�	akkor	a	
r|vid	kábellel	���	cm�	ellátott	przpkelĘt	ug\anabba	az	ágba	kell	bepptteni�	
amel\be	a	hĘmenn\ispg	przpkelĘt	is	beppttette�	$	második	przpkelĘt	�����	vag\	
���	m	hosszban�	a	szemben	lpvĘ	ágakba	kell	bepptteni�

$	k|zvetve		�mer�lĘ	h�vel\ben�	bemer�lĘ	hĘmprspklet	przpkelĘ	beszerelĘ	
készlete
Bizon\os	k|r�lmpn\ek	k|z|tt	~j	beszerelpsekhez	is	használhaty	mer�lĘh�vel\�	ha	
azok	megIelelnek	a	0I'	szabván\nak�	Csak	az	alábbi	mer�lĘh�vel\ek	használhatyak� 
erzpkelĘ	�	����	)K0�����		przpkelĘ	�	����	)K0����

Prybálja	meg	az	����	lpppseket	eg\más	után	a	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	�T)�	Iplhpl\	
csavarozásban	elIoglalt	 P1 �	 P2  és P3 	ábra	szerinti	poztciy-
ban�	amtg	nem	biztosttott	az��	hog\	a	T)	a	mer�lĘh�vel\	�tk|zpsi	
pontjáig	nem	pr	ps	amtg	a	T)	csavarmenete	el	nem	pri	a	mer�lĘ-
h�vel\	menetpt�

���	 Hel\ezze	be	a	hĘmprspklet	przpkelĘt	a	tartozpk	Iplkehel\	csavarozásba�	

���	 $	másik	Iplkehel\	csavarozást	~g\	hel\ezze	Iel�	hog\	az	eg\ik	Ipl	reteszelĘ	
pecke	pontosan	illeszkedjpk	a	másik	Ipl	megIelelĘ	mpl\edpseibe�

���	Tolja	Iel	a	hĘmprspklet	przpkelĘt	�tk|zpsig	a	mer�lĘh�vel\be�

���	 H~zza	meg	a	T)�et	a	csavarozással	kb�	�	Nm	n\omatpkkal	�kpzi	erĘvel�	a	
mer�lĘh�vel\ben�

$	hĘmprspklet	przpkelĘ	idegen	mer�lĘ	h�vel\ekbe	szerelpsekor	a	Ient	letrtaktyl	
eltprĘ	lehet	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	h�vel\ben	valy	r|gzttpsi	mydja�	Sz�kspg	
szerint	a	kiszerelt	kpsz�lpk	r|gzttpsi	segpdeszk|zeit	is	használhatja�

	 $	�	mm�es		átmprĘjĦ	hĘmprspklet	przpkelĘvel	szerelt	kpsz�lpkek	idegen	mer�lĘh�vel\be	valy	
szerelpslhez	nem	mellpkel�nk	becsavarozy	sablont�
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FDOUD YDOy s]HUHOps

$	levehetĘ	számlálymĦvel	ellátott	változatokat	az	opcionális	H0RIK���	���	Iali	tarty�
szerkezettel	az	átIol\ás	przpkelĘtĘl	legIeljebb	��	cm�es	távolságban	szerelhetj�k	Iel�

���	$z	���	távtartyt	ps	a	�b�	Iali	tartyszerkezetet	
a	tartozpk	segpdan\agokkal	r|gzttse	
a	ktvánt	hel\en�	Òg\	állttsa	be	a	Iali	
tartyszerkezetet�	hog\	a	�b	��	horon\	leIele	
npzzen�

���	Òg\	hel\ezze	Iel	a	�c�	Iedelet�	
hog\	a	�TOP��	Ielirat	vtzszintesen	
olvashaty	leg\en	ps	bepattanjon	a	Iali	
tartyszerkezetbe�	

���	9eg\e	le	az	átIol\ás	przpkelĘrĘl	a	
számlálymĦvet�	tekerje	Iel	a	számlálymĦ	
kábelpt�

���	Hel\ezze	be	a	számlálymĦvet	a	Iali	
tartyszerkezetbe	~g\�	hog\	jyl	hallhatyan	a	
hel\pre	kattanjon�

$ IHOKDs]QiOyL EL]WRstWy IHOs]HUHOpsH

$	számlályhoz	kpt	~g\nevezett	TZister�plombát	is	mellpkelt�nk�	amell\el	leplombál�
haty	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	ps	mprĘcsĘ	becsavarozása�
$	plombázást	az	alábbiak	szerint	vpgezheti	el

���	 )Ħzze	át	a	plomba	huzalát	a	szárn\as	an\a	plombaIuratain�	az	E$T�on�	az	
átIol\ás	przpkelĘn�	illetve	az	przpkelĘ	csavark|tpspn	ps	a	mer�lĘ	h�vel\en�

���	 'ugja	át	a	huzal	vpgpt	as	plombatest	Iuratán	ps	h~zza	Ieszesre�
���	 Billentse	át	a	plombazárat	ps	jyl	hallhaty	kattanással	n\omja	bele	a	

plombaházba	~g\�	hog\	teljesen	beles�ll\edjen�
���	 9ágja	le	a	Ielesleges	plombahuzalt�
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M-Bus FsDWROyYDO ps NpW LPSuO]usEHPHQHWWHO HOOiWRWW WF x54 s]iPOiOy

$	:)[��	ttpus~	kpsz�lpkek	eg\	0�Bus	csatolyval	vannak	ellátva�	Ezen	a	csatolyn	
kereszt�l	valysul	meg	a	mprpsi	prtpkek	0�Bus	k|zpontnak	valy	átadása�	Emellett	
ezek	a	kpsz�lpkek	kpt	impulzus	bemenettel	is	rendelkeznek�	Ennek	segttspgpvel	
az	impulzusokat		eg\�	vag\	kpt	impulzuskimenettel	�Reed	printkezĘvel�	rendelkezĘ		
vtzmprĘrĘl	tudjuk	Iogadni	ps	az	0�Bus	k|zpontnak	továbbttani�

$	:)	[��	ttpus~	számlály	kpsz�lpkre	
nem	szerelhetĘek	rápptthetĘ	modulok�

$	vezprlĘ	kábel	csatlakoztatása	a	kpsz�lpkhez

$	lábkiosztás 1-es impulzus 
bemenet

��es	láb�	narancs
��es	láb�	barna

2-es impulzus 
bemenet

��es	láb�	piros
��es	láb�	Iekete

0�stn ��	pin�	narancssárga	�nincsen	kiosztva� 
��	pin�	barna	�nincsen	kiosztva� 
��	pin�	piros 
��	pin�	Iekete

Csatlakoztatása	az	0�stnre
$z	0�stn	vezetpkpnek	csatlakoztatása	az	EN	�������	szabván\	alapján	t|rtpnik�
Ennek	során	tartsa	be	az	alábbiakat�
• -y	minĘspgĦ�	az	adott	keresztmetszetnek	megIelelĘ	rugyterhelpsĦ	sorkapcsokat�	
vag\	ráprpselhetĘ	sarukat	használjon�

• Ker�lje	el	az	0�stn	Ielesleges	szkennelpspt�
• LehetĘspg	szerint	eg\szerre	veg\e	használatba	a	teljes	0�stnt�
• Gondoskodjon	az	0�stn	sz�netmentes	tápellátásáryl�
• Ker�lje	az	0�stn	lekapcsolását�
• hg\eljen	arra�	hog\	ne	t|rtpnjpk	r|vidzárlat	az	0�bus	vezetpken	a	szerelpskor	ps	
a	szervizmunkálatok	során�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
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Csatlakozás	az	0�stn	rendszerre

$z	impulzus	bemenet	csatlakoztatása
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Ctmzps
0inden	eg\es	mprĘkpsz�lpkhez	eg\prtelmĦ	azonostty	számot	�kpsz�lpkszámot�	
rendel�nk	a	g\ártás	során	Ezt	az	I'�t	adja	át	a	mprĘkpsz�lpk	az	0�stn	rendszernek	
másodlagos	ctmkpnt�
$	rendszer	a	mprpsi	adatokat	általában	a	másodlagos	ctmen	kereszt�l	kprdezi	le�

$	hĦtĘk|zeg	menn\ispg	átadása
$	kombinált	hĘmenn\ispg�hĦtĘk|zeg	menn\ispg	mprpssel	�:)N����	ellátott	kpsz�lp-
kek	esetpben	a	hĦtĘenergia	mprpspt	az	0�stnrendszeren	eg\	második	mprĘkpsz�-
lpk	vpgzi	ps	a	hĘmenn\ispgmprĘ	g\ári	számábyl	�	�	azonosttva	jelzi	ki�	$	rendszer	 
a	kpsz�lpkhez	a	�HĦtĘk|zeg�	mpdiumot	rendeli	az	adattptelben�	
Ppldául	 I'	IĦtps	 ���������� 
	 I'	hĦtps	 ���������7

HĦtĘ�IĦtĘszámlás	kiolvasy	parampterei
$z	alábbi	paramptereket	olvassa	ki	a	rendszer	a	hĘmenn\ispg	számlálybyl	ps	adja	
ki	az	0�stnrendszerre�
• $	kpsz�lpk	g\ári	száma	��	karakter�
• $	mpdium�program	száma
• $	pontos	idĘ�dátum
• $	hibaállapot	�Kiolvasás	naponta	��	
ill�	��	alkalommal�

• $	hiba	dátuma
• $z	aktuális	Iog\asztási értékek  
�HĘmenn\ispg�	vag\	hĦtĘmenn\ispg�	tprIogat�

• $	Iordulynapi	dátum
• $	Iordulynapi	prtpkek	�HĘmenn\ispg�	vag\	
hĦtĘmenn\ispg�

Opcionálisan�	az	alkalmazásbyl	
kiválaszthatyan�

• ��	havi	prtpk	�HĘmenn\ispg�	vag\	hĦtĘ-
menn\ispg

• ÈtIol\ás
• Teljestt-
mpn\	

• Energia
• ElĘreáramlási	ps	visszaá-
ramlási	hĘmprspklet

$z	impulzusprtpkek	átadása
$menn\iben	a	hĘmenn\ispg	mprĘre	impulzus	kimenettel	ellátott	hĘmenn\ispg	mprĘt	
szereltek�	akkor	a	hĘmenn\ispg	mprĘ	a	hĘmenn\ispg	mprpsi	adatokkal	eg\�tt	az	
impulzus	mprpsi	adatokat	is	átadja�

$z	impulzusmprpsi	adatot	kiolvasási	parampterei
• $	kpsz�lpk	g\ári	száma	��	karakter�
• $	mpdium�program	száma
• $	pontos	idĘ�dátum
• $	hibaállapot	�Kiolvasás	naponta	��	
ill�	��	alkalommal�

• $	hiba	dátuma
• $z	aktuális	Iog\asztási	prtpkek	
• $	Iordulynapi	dátum	�$	:0Z��vel	meg-
eg\ezĘ�

• $	Iordulynap	prtpke
Opcionálisan�	az	alkalmazásbyl	
kiválaszthatyan�

• ��	havi	prtpkek
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WFZ662 UiGLys UiWHKHWĘ PRGuO

$	:)Z���	rátehetĘ	rádiys	modul	a	:)[����	g\ártási	sorozat~	kompakt	hĘmen\�
n\ispg�	ps	hĦtĘmenn\ispg	mprĘ	kpsz�lpkek	kiegpszttpspre	szolgál	ps	az	elsptálys	
�Zalk�b\�	ps	az	$0R	rendszerekben	használhaty�
Ez	a	ráhel\ezhetĘ	modul	leolvassa	az	przpkelt	adatokat	ps	eg\	leolvasy	rendszer�
hez	továbbttja	azokat�	$	ráhel\ezhetĘ	modult	eg\	optikai	csatolyval	láttuk	el	a	para�
mpterezpsphez�

$	modul	Ielszerelpse	
$	IĦtĘ��IĦtĘ��hĦtĘszámlály	kpsz�lpkeknpl	�:)[����	a	rádiys	ráhel\ezhetĘ	modul	már	
g\árilag	elĘ	van	szerelve�

$	rádiys	ráhel\ezhetĘ	modul	Ielszerelpse	elĘtt	a	telepttĘ	�zemmydra	kell	
váltani	a	hályzatot�	Ezután	kell	elindttani	a	telepttpsi	�zemmydot�	Ehhez	a	

rádiys	ráhel\ezĘ	modulinIrav|r|s	'$	csatolyjára	kell	irán\ttani	a	:)Z�IR'$�USB�t	
�számttygpppel	ps	$CT���nel	|sszekapcsolva�	ill�	a	:)Z�PS�t	ps	ki	kell	oldani�

0ivel	optikai	jelátvitellel	t|rtpnik	az	adatátvitel�	�g\eljen	arra�	hog\	a	ráhel\ez�
hetĘ	modulon	ps	a	számlályn	eg\aránt	sprtetlen	leg\en	az	adatátviteli	elemek	
ablaka�

��	 9eg\e	le	a	számlály	csatolyjának	a	takary	lemezpt�
��	 $	modul	Ielhel\ezpse
��	 R|gzttse	a	Ielhel\ezett	modult	a	kpt	r|gzttĘ	csavarral�

Plombálja	le	a	Ielhel\ezett	modult	a	sikeres	Ielszerelps	után�

��	 $	modul	plombáját	tolja	be	egpszen	a	csavarIejig�
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R|viddel	a	Ielhel\ezpse	után	a	modul	kapcsolatot	lptestt	a	számlálymĦvel	az	optikai	
csatolyn	kereszt�l	ps	kiolvassa	a	hĘmenn\ispg	számlály	kpsz�lpk	inIormáciyját�
$z	alábbiak	szerint	jelzi	a	hĘmenn\ispg	mprĘ	kijelzĘjpn	a	sikeres	kapcsolatIelvptelt�	
	 	 Ä)$>programváltozat@³
	 	 Ä)S³	 	S��zemmyd	jel|lpse
	 	 Ä)C³	 	C��zemmyd	jel|lpse

$z	S�	ps	C��zemmydok	k|z|tti	váltás
$z	�zemmydok	k|z|tti	váltáshoz	$CT���re�	számttygppre	ps	a	:)Z�IR'$�USB	
inIrav|r|s	kommunikáciys	Iejre	van	sz�kspge�

Kiolvasott	kpsz�lpkinIormáciyk
• $z	aktuális	Iog\asztási	prtpkek • ��	havi	prtpkek
• $	Iordulynap	prtpke • $	kpsz�lpk	státusza
• $	Iordulynapi	dátum • $	hiba	dátuma

$	kpsz�lpk	cserpje
S zá mlá ló  cseré j e
• a	kicserplendĘ	számlály	lejelentpse	a	hályzatban
• $	kpsz�lpkcsere	elvpgzpse
• az	~j	számlály	lejelentpse	a	hályzatban

A  rá di ó s felté tmodul cseré j e
$	rádiys	Ieltptmodul	cserpje	esetpn	nem	kell	átprogramozni	a	hályzati	csomypontot�	
$	rendszer	kiolvassa	a	kpsz�lpkszámot	a	számlálymĦbĘl	ps	azt	az	~j	modul	k�ldi	el	
az	eddigieknek	megIelelĘen	a	hályzati	csomypontnak�

Ha	az	ERROR	��	jelenik	meg�	akkor	a	ráhel\ezhetĘ	modult	elĘtte	másik	mprĘkp-
szylpkkel	párosttották�	Ehhez	a	ÄRáhel\ezett	modul	hibajelentpsei³	rpszben	letrtak	
alapján	járjon	el�

Rádiys	parampterek
Rádiys	Irekvencia		 S�0ode	������	���	����	0Hz
	 	 	 C�0ode	�������	���	�����	0Hz

$dyteljesttmpn\	 ma[�	��	dBm

Elem
$z	akkumulátorok	lttiumtartalma�
$kkumulátor	ttpusa�
$kkumulátorok	száma	:)Z����

kisebb	�	gr
CR	���	$$
1
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Paraméterezés

$	ráhel\ezhetĘ	rádiys	Ieltpt	modulok
$z	$CT��	parampterezĘ	programmal	ps	a	megIelelĘ	inIrav|r|s	kommunikáciys	Iejjel 
�:)Z�IR'$�USB�	parampterezhetĘek	a	ráhel\ezhetĘ	rádiys	modulok	ps	k�ldhetĘek	
ki	a	telepttĘ	táviratok�	$z	$CT��	program	indttása	után	ps	a	bejelentkezpst	k|vetĘen	
�Ä$dminisztrátor³	alkalmazyi	pro¿l�	választja	ki	a	rendszer	a	megIelelĘ	csatolyt	ps	
aktiválja	a	regisztráciys	kárt\át�

$	telepttpsi	telegrammok	indttása	
$	telepttpsi	telegrammok	kioldása	a	modul	számlályra	valy	Ielhe\ezpse	után	t|rtpnik	
az	alábbi	mydon�
• $CT��	Service	szoItver, számítógép	ps	eg\	:)Z�IR'$�USB		vag\
• WFZ.PS LQIUDY|U|s NRPPuQLNiFLys IHM

Irán\ttsuk	a	:)Z�IR'$�USB	bzZ�	:)Z�PS-t aUiGLys IHOWpWPRGuO  
inIrav|r|s	'$	csatolyra�

$	telepttpsi	Iol\amatot	a	hĘmenn\ispg	számlály	kijelzĘjpn	az	adott	telepttpsi	lppps	
�ÄInst	�³	�	ÄInst	�³�	kijelzpspvel	jelzi�

$0R			Zalk�b\
• ÄCustomer	location³	szabadon	váalaszthaty	mezĘkpnt	�ma[�	�	karakter�

:alk�b\
• $z	adás	kezdete • $z	adás	kpsleltetpse
• $	leolvasás	mydja	 • $dásmentes	nap

$	hĦtĘk|zeg	menn\ispg	átadása	
$menn\iben	a	hĘmenn\ispg	mprĘnpl	be	van	kapcsolva	a	�hĦtĘk|zeg	menn\ispg	
mprps�	opciy�	akkor	a	hĘmenn\ispg	mprĘ	a	hĘmenn\ispg	prtpkek	mellett	a	hĦtĘe-
nergia	mprpsi	adatokat	is	továbbttja�
$	kombinált	hĘmenn\ispg�hĦtĘk|zeg	menn\ispg	mprpssel	�:)N����	ellátott	kpsz�lp-
kek	esetpben	a	hĦtĘenergia	mprpspt	az	0�stnrendszeren	eg\	második	mprĘkpsz�-
lpk	vpgzi	ps	a	hĘmenn\ispgmprĘ	g\ári	számábyl	�	�	azonosttva	jelzi	ki�	$	rendszer	a	
kpsz�lpkhez	a	�HĦtĘk|zeg�	mpdiumot	rendeli	az	adattptelben�	
Ppldául	 I'	IĦtps	 ���������� 
	 I'	hĦtps	 ���������7

$z	alábbi	Ieltptelek	esetpn	ERROR	jelentps	jelenik	meg	a	számlály	kijelzĘjpn�
��	$menn\iben	nem	csatlakozik	a	modul	eg\	számlálymĦre�
��	$	számlálymĦ	saját	ERROR	hiba�zenetet	ad	ki
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Kezelése

$	G\orsleolvasás	kijelzpsi	hurok	behtvása
$labeállttás	szerint	mindig	ki	van	kapcsolva	a	kijelzĘ	�kpszenlpti	�zemmyd�

N\omja	meg	r|viden	a	�	H	!	gombot�	vag\ a	�	9	!	gombot�

KijelzĘteszt	�	0inden	
megjelenttpse 

���mp�

$ktuális	prtpk 
�	mp�

)ordulynap 
�	mp�

)ordulynapi	prtpk 
 �	mp�	pulzálva 

KijelzĘteszt	�	minden	
lekapcsolva

���	mp
��
	[

Elindul	a	kijelzps	a	g\orsleolva-
sáshoz	a	tpn\leges	Iog\asztási	
prtpkeket	mutatva�

��	ismptlps	után	automatikusan	
a	n\ugalmi	állapotra	vált	vissza	
a	kijelzĘ�

Bármikor	átválthat	a	szintkijelzpsi	
�zemmydra�	Ehhez	n\omja	meg	
ps	leglább	�	másodpercen	át	
tartsa	len\omva	a	�	H	!�	vag\	
�	9	!gombot�

$	szabván\os	szintek	szintkezelpsi	spmája

N\omja	meg	a�	H	!	�	vag\	a �	9	!	gombot	ps	legalább	�	másodpercen	át	
tartsa	len\omva�

      Szintváltás�	N\omja	meg	a	�	H	!	gombot�					 

 0
en
�v
ál
tá
s 
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L�	 $z	aktuális	Iog\asztási	prtpkek
• $	szabván\os	szint	

L�	 $z	pves	Iog\asztási	prtpkek
• $	szabván\os	szint

L�	 $	pillanatn\i	prtpkek
• Ez	minden	kpsz�lpkttpus	esetpben	rendelkezpsre	áll�
• Eg\edileg	lekapcsolhaty�

L�	 Parampter
• Ez	minden	kpsz�lpkttpus	esetpben	rendelkezpsre	áll�
• Eg\edileg	lekapcsolhaty�

L�	 Kapcsolatok
• Csak	a	beppttett	kommunikáciys	csatolyval	ellátott	
kpsz�lpkttpus	esetpben�

• Ráhel\ezhetĘ	modulok	esetpben	nem	jelenik	meg�
• Eg\edileg	lekapcsolhaty�

L�	 $	havi	hĘmenn\ispg	prtpkek
• Csak	a	hĘmenn\ispg	mprĘvel	ellátott 
kpsz�lpkttpusok	esetpben�

• Ráhel\ezhetĘ	modulok	esetpben	nem	jelenik	meg�
• Eg\edileg	lekapcsolhaty�

L�	 $	havi	hĦtĘmenn\ispg	prtpkek
• Csak	a	hĦtĘmenn\ispg	mprĘvel	ellátott 
kpsz�lpkttpusok	esetpben�

• Eg\edileg	lekapcsolhaty�

L�	 $z	��es	impulzusbemenet	havi	prtpkei
• Csak	az	impulzusbemenettel	ellátott 
kpsz�lpkek	esetpben�

• Eg\edileg	lekapcsolhaty�
L�	 $z	��es	impulzusbemenet	havi	prtpkei

• Csak	az	impulzusbemenettel	ellátott 
kpsz�lpkek	esetpben�

• Eg\edileg	lekapcsolhaty�

L�	 $	legmagasabb	prtpkek
• Ez	minden	kpsz�lpkttpus	esetpben	rendelkezpsre	áll�
• Eg\edileg	lekapcsolhaty�
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Paraméterezés

$	programozási	myd	bekapcsolásához	a	PIN�kyd	megadásával	igazolnia	kell	a	
programozásra	valy	jogosultságát�

$	csomagoláson	lpvĘ	ctmkpn	találja	meg	a	g\árilag	beállttott	szabván\os	PIN�kydot�
$	PIN�kyd	elIogadása	után	a	további	prtpkek	programozásához	már	nem	kpr	majd	
~j	PIN�kydot	a	rendszer�	Elvpsz	a	PIN�kyd	prvpn\esspge�	ha	az	L��	vag\	L�	szinttĘl	
eltprĘ	másik	szintet	választ�

$	parampterezpsi	myd	bekapcsolása
• N\omogassa	mindaddig	a	�	H	!	gombot�	amtg	el	nem	pri	a�z�		 	vag\	

	szintet�
• N\omogassa	mindaddig	a	�	9	!	gombot�	amtg	meg	nem	jelenik	a	beállttani	ktvánt	
parampter�

• N\omja	meg	a	�	H	!		�		�	9	!	gombkombináciyt�
• $	jelszy	megadásához	sz�kspges	kijelzps	jelenik	meg�
• N\omogassa	mindaddig	a	�	9	!	gombot�	amtg	el	nem	pri	a	ktvánt	prtpk	villogy	
poztciyját�

• $	�	H	!	gombot	megn\omva	lpphet	a	k|vetkezĘ	poztciyra�
• Ismptelje	a	Ienti	���	lpppst�	amtg	teljesen	meg	nem	adta	a	jelszavát�
• Hag\ja	jyvá	a	jelszavát	a		�	H	!		�		�	9	!	billent\Ħkombináciyval�
• $	kijelzĘ	a	parampterezni	kvánt	prtpkre	áll	vissza�

Paraméterezés
$z	alábbiak	szerint	vpgezheti	el	a	parampterezpst�
• N\omogassa	mindaddig	a	�	9	!	gombot�	amtg	el	nem	pri	a	ktvánt	prtpk	villogy	
poztciyját�

• $	�	H	!	gombot	megn\omva	lpphet	a	k|vetkezĘ	poztciyra�
• Ismptelje	a	Ienti	���	lpppst�	amtg	a	parampter	minden	prtpkpt	be	nem	trta�
• $	�	H	!	ps�	9	!	gombot	megn\omva	hag\hatja	jyvá	a	parampter	prtpkpt��



HU 218 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

ÈOWDOiQRs SDUDPpWHUHN S]LQW .LMHO]ps         

$	k|vetkezĘ	Iordulynap L�
 

$	szintek	aktiválása�lekapcsolása L�
 

0prtpkeg\spg	mydosttás	�k:h	ļ	0:h�	ill�	0-	ļ	G-� L�

 

$z	ellenĘrzĘ	szám	be��	lekapcsolása 
�levelezĘlapos	leolvasás� L�

.LHJps]tWĘ SDUDPpWHUHN D] WFx54.. LPSuO]usEHPHQHWHNNHO HOOiWRWW Np-
s]�OpNHN HsHWpEHQ

$	ÄPi�	ps	E)³	Ielirat	jelenik	meg�	ha	mpg	nem	rendelt	
hozzá	kpsz�lpkszámmal	azonosttott	számlályt	az	 �	

ill�	 	impulzusbemenethez�	$lternattv	mydon	eg\	beprog-
ramozott	mprĘyra	szám	is	megjelenhet�

L�

$	k�lsĘ	számlályk	g\ári	számai

$	mprĘyraszám	visszaállttása

L�

9isszaálltthatja	�nullázhatja�	az	  és 	bemenethez	rendelt	mprĘyrákat�	ha	
mprĘyraszámkpnt	�	karakterbĘl	álly	���	karaktersort	ad	meg�	Il\enkor	a	kijelzĘn	
ismpt	a	ÄPi�	ps	E)³	Ielirat	jelenik	meg	a	szabad	impulzusbemenetnpl�

 $	mprĘyraszám	visszaállttásakor	a	rendszer	nullázza	az	addig	|sszeszámolt	
számlályimpulzusokat	ps	tartysan	t|rli	az	prtpket	ma	memyriájábyl�

$	k�lsĘ	számlályk	kezdĘ	számlály	állásai

$	mprtpkeg\spg	mydosttása	�L	ļ	 �
L�

 

$	szĦrĘ	hozzáigazttása
	 	Nem	cs|kkenti	a	letapogatási	Irekvenciát

	 	Cs|kkenti	a	letapogatási	Irekvenciát

$	k�lsĘ	számlályk	impulzusprtpkei	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

9tzbĘl	 �	vag\	meleg	vtzbĘl	választhaty	mpdium�	

L�

 

	$	4n	�	prtpknpl	nag\obb	vtzyrák	esetpben	ne	aktiválja	az	�	L�impulzus	
prtpkkel�	mert	a	számlálymĦ	nem	Iogja	¿g\elembe	venni	az	impulzust�
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.LHJps]tWĘ SDUDPpWHUHN D EHpStWHWW M-stQQHO HOOiWRWW Nps]�OpNHN HsHWpEHQ
�rátpt	modul	nplk�l�
	 Szint		KijelzĘ					

$	hĘmenn\ispg�	hĦtĘmenn\ispg�	��es	impulzus�	��es	
impulzus	elsĘdleges	ctmei� L�

$ QDSHOHPHNKH] LOOHs]WHWW Nps]�OpNHN NLHJps]tWĘ SDUDPpWHUHL

$	glikol�	vag\	syoldat	hán\ada L�

h]HPEH KHO\H]ps

• N\issa	meg	a	gol\ysszelepeket�	kapcsolja	be	a	IĦtpst	ps	n\issa	ki	a	IĦtĘtesten	a	
szelepet�

• EllenĘrizze	a	beszerelt	szerelvpn\	t|mttettspgpt	ps	az	átáramlási	irán\át�
• Plombálja	le	a	hĘmprspklet	przpkelĘt	ps	az	átIol\ás	przpkelĘt	a	manipuláciy	
kivpdpse	ellen�

• 9eg\e	le	a	beszerelpsi	vpdĘtakaryt	a	számlály	házáryl�
• -eg\ezze	Iel	a	beszerelps	dátumát�	a	számlály	g\ári	számát�	esetleg	a	plomba	
számát�	a	rpgi	ps	az	~j	számlályállást�

• $	vonatkozy	k|rn\ezetvpdelmi	elĘtrásoknak	megIelelĘen	ártalmatlanttsa	a	kisze-
relt	rpgi	hĘmenn\ispg	mprĘt�
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Állapotjelzések
KijelzĘ Letrása	

$	kijelzett	adatok	az	alábbiakra	vonatkoznak
• Heat	 		HĘmen\-
n\ispg

• Cool	 	HĦtĘ-
menn\ispg

• Imp�	 	��es	impulzus	bemenet
• Imp�	 	��es	impulzus	bemenet

• ��res�	 	$	kijelzett	prtpk	aktuális	prtpk
• 0	�memyria�	 	Eg\	havi�	vag\	Iordulynapi	prtpk

$	kijelzett	prtpk	eg\	dátumprtpk
• 'a\	 	az	aktuális	dátum
• 0�'a\	 	$	dátum	eg\	elmentett	pves�	vag\	havi	prtpkhez	tartozik�

$	kijelzett	prtpk	eg\	ellenĘrzĘ	szám�
• Check	 	$z	ellenĘrzĘ	szám	eg\	aktuális	Ielhasználási	prtpkre	vonat-
kozik�

• 0�Check	 	$z	ellenĘrzĘ	szám	eg\	elmentett	pves�	ill�	havi	prtpkre	
vonatkozik�

• eppen	átáramlás	t|rtpnik�	
• Nincs	energiamenn\ispg	számlálás	�!	Nincs	hĘmprspklet	k�l|nbspg

• eppen	átáramlás	t|rtpnik�
• Energiaszámlálás

• eppen	akttv	az	Ir'$	kommunikáciy

$] �]HPiOODSRW NLMHO]ps
KijelzĘ Letrása Intpzkedps�tudnivaly

• $	modulcsatoly	kommu-
nikáciys	kreditje�	vag\	
átlppte	az	Ir'$	határ-
prtpket�

• $	hitelidĘszak	vpgpn	�modul	 	az	
aktuális	nap�	Ir'$	 	az	aktuális	hynap�	
számttja	ki�

• Lejárt	az 
�zemidĘ

• Cserplje	ki	a	kpsz�lpket�

• Hibás	az	átIol\ási	irán\� • EllenĘrizze	a	beszerelpst� 
hg\eljen	az	áramlási	irán\t	jelzĘ	n\tlra��

• EllenĘrizze	a	csĘvezetpket�
• EllenĘrizze	a	keringtetĘ	szivatt\~	ps	a	
termosztát	megIelelĘ	mĦk|dpspt�
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• )elcserplte�	vag\	rosszul	
szerelte	be	a	hĘmprspk-
let	przpkelĘt�

• EllenĘrizze�	hog\	a	megIelelĘ	ágba 
szerelte�e	az	átIol\ásmprĘt�	ill�	

• ellenĘrizze	a	hĘmprspkletprzpkelĘ	
beszerelpsi	mydját�

+LEDMHO]psHN
Hibajelzps $	hiba	letrása Intpzkedps�tudnivaly

• Hardverhiba�	vag\	spr�lt	
mĦk|dtetĘprogram

• EllenĘrizze�	hog\	nem	spr�lt�e	az	
átIol\ásprzpkelĘ�	az	|sszek|tĘ	kábel	ps	
a	számlálymĦ�

• Cserplje	ki	a	kpsz�lpket�

• Elt|rt	az 
elĘremenĘ	przpkelĘ

• EllenĘrizze	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	ps	a	
vezetpk	mechanikai	spr�lpspt�

• Cserplje	ki	a	kpsz�lpket�

• R|vidzár 
az	elĘremenĘ	przp-
kelĘben

• EllenĘrizze	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	ps	a	
vezetpk	mechanikai	spr�lpspt�

• Cserplje	ki	a	kpsz�lpket�

• Elt|rt	a 
hátramenĘ	przpkelĘ�

• EllenĘrizze	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	ps	a	
vezetpk	mechanikai	spr�lpspt�

• Cserplje	ki	a	kpsz�lpket�

• R|vidzár 
a	hátramenĘ	przp-
kelĘben�

• EllenĘrizze	a	hĘmprspklet	przpkelĘ	ps	a	
vezetpk	mechanikai	spr�lpspt�

• Cserplje	ki	a	kpsz�lpket�

+LEDMHOHQWpsHN UiKHO\H]HWW PRGuO HsHWpQ  
Hibajelzps $	hiba	letrása Intpzkedps�tudnivaly

• $	Ieltptptmodult	koráb-
ban	már	párba	rendezte	
eg\	másik	mprĘkpsz�-
lpkkel�

• $	modul	más	hĘmenn\i-
spg	mprĘ	mprpsi	adatait	
tartalmazza�

• 0entse	el	az	adatokat�	mivel	r|vid	idĘ	
m~lva	Iel�ltrja	azokat	a	kpsz�lpk�

• $	kijelzpst	bármel\	gomb	megn\omásá-
val	elt�ntetheti�

• T|rlps	után	az	~j	ráhel\ezett	modult	
Iogadja	el

• LoZ	PoZer	 
�rádiys	ráhel\ezĘ	
modul�

• 0a[imális	�zemelpsi	idĘ	lejárt
• Ki	kell	cserplni	a	ráhel\ezhetĘ	modult

• Nincsen	beállttva	a	
ráhel\ezhetĘ	modul	
�rossz	az	yra�

• Ki	kell	cserplni	a	ráhel\ezhetĘ	modult
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Istruzioni d'uso e di montaggio
Solo per personale specializzato

IT

Sicurezza e garanzia
Questo prodotto deve essere installato a regola d’arte e secondo le direttive di mon-
taggio	speci¿cate	e	Tuindi	montato	solo	da	personale	Tuali¿cato	e	competente�

Uso proprio
I contatori di calore servono per il rilevamento centralizzato dei consumi di energia 
per	il	riscaldamento	o	il	raIIreddamento�	$	seconda	della	con¿gurazione�	sono	previ-
sti	per	misurare	l¶acTua	di	riscaldamento	o	l¶acTua	di	riscaldamento	con	aggiunta	di	
glicole. I contatori di calore vanno impiegati esclusivamente a tale scopo.
Un	impiego	diverso	da	Tuello	descritto	precedentemente	o	una	modi¿ca	dell¶ap-
parecchio sono da considerarsi come uso non conforme alla destinazione d'uso; 
essi	sono	pertanto	eseguibili	solo	previa	richiesta	scritta	e	rilascio	di	una	speci¿ca	
autorizzazione.

Contenuto
Sicurezza e garanzia ...............................................................................................222
Integrazione .............................................................................................................224
Posizioni di montaggio.............................................................................................225
Varianti di montaggio ...............................................................................................226
Elementi di comando e interfacce ...........................................................................227
Montaggio contatore a vite ......................................................................................227
Montaggio contatore a capsula di misurazione .......................................................228
Montaggio del sensore di temperatura ....................................................................229
Montaggio a parete..................................................................................................231
Applicazione dei sigilli protettivi ...............................................................................231
Contatore con interfaccia M-Bus e 2 ingressi ad impulso WFx54.. .........................232
Modulo d’attacco radio WFZ662..............................................................................234
Parametraggio .........................................................................................................236
Comando .................................................................................................................237
Sinottico Display ......................................................................................................238
Parametraggio .........................................................................................................239
Ulteriori parametri negli apparecchi con adattamento solare ..................................241
Messa in funzione....................................................................................................241
Indicazioni di stato ...................................................................................................242
Visualizzazione dello stato di esercizio ...................................................................242
Messaggi di errore ...................................................................................................243
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Il contatore incorporato è un componente conduttore di pressione. 
Pericolo	di	scottature	a	causa	del	passaggio	di	acTua	calda�

Garanzia legale e convenzionale
Si possono far valere diritti di garanzia legale e convenzionale soltanto in caso di 
impiego	conIorme	delle	componenti	e	di	osservanza	delle	speci¿che	tecniche	e	delle	
normative tecniche applicabili.

Strumenti di misura collegati all'ingresso a impulsi
Si declina ogni responsabilità in merito alla plausibilità dei dati trasmessi. In caso di 
dubbio vale il valore di misura dello strumento di misura calibrato.

Informazioni di sicurezza
Le	apparecchiature	vanno	utilizzate	solo	in	edi¿ci	e	per	gli	impieghi	descritti�	L¶ap-
parecchio è stato concepito secondo le direttive della classe di protezione III e deve 
essere montato in conformità a tali disposizioni. Si devono rispettare le normative 
locali	�sull¶installazione�	ecc���	I	contatori	per	l
acTua	di	riscaldamento	con	aggiunta	
di glicole si devono usare solo con il tipo di glicole indicato sull'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza per batterie al litio
Il contatore di calore è dotato di una batteria al litio. Questo tipo di batteria è classi-
¿cata	come	prodotto	pericoloso�	Le	batterie	al	litio	sono	sicure	se	utilizzate	in	modo	
corretto e entro i parametri indicati dal produttore. 
OSSER9$RE	LE	NOR0E	'I	TR$SPORTO	RISPETTI9$0ENTE	IN	9IGORE�	 
I	certi¿cati	di	collaudo	delle	batterie	impiegate	sono	disponibili	su	richiesta�

Impiego delle batterie al litio:
• conservare al riparo dall’umidità
• non riscaldare oltre i 100 °C e non 

gettare nel fuoco
• non mettere in corto circuito

• non aprire o danneggiare
• non ricaricare
• conservare lontano dalla portata dei 

bambini

Smaltimento	corretto	di	Tuesto	prodotto
In	merito	allo	smaltimento�	gli	apparecchi	vanno	considerati	apparecchiature	elettro-
niche ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE e non possono essere smaltiti nei 
ri¿uti	domestici�
• Smaltire l’apparecchio mediante gli appositi canali.
• Osservare la legislazione locale vigente.
• Smaltire le batterie usate negli appositi centri di raccolta.
• Ulteriori documenti sullo smaltimento del prodotto al sito web  

http://www.siemens.com/bt/download

Batteria
Contenuto di litio per batteria:
Tipo di batteria:
Numero di batterie per contatore di calore:

minore di 1 grammo
CR AA
1
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Integrazione
Per incorporare il contatore procedere nel modo seguente:
• Determinare la posizione di montaggio a seconda del modello del contatore.
• Osservare	le	dimensioni	del	contatore	e	accertarsi	che	vi	sia	spazio	suI¿	ciente�
• Eseguire un lavaggio accurato dell’impianto prima di montare il contatore e chiude-

re tutte le valvole a sfera.
• Smontare il tubo di lavaggio dall’installazione.
• Rimuovere	le	calotte	protettive	¿	lettate	dal	nuovo	contatore�
• 0ontare	il	contatore	in	posizione	verticale	o	orizzontale	tra	le	due	valvole	a	sIera�	
in	modo	che	la	Ireccia	sul	tubo	di	misura	corrisponda	alla	direzione	del	À	usso�	)ar	
riferimento alle istruzioni di montaggio e ai seguenti esempi.

• Montare il sensore di temperatura nello stesso circuito del contatore.

Importanti avvertenze per l’installazione
I	cavi	dei	sensori	�ad	es�	i	cavi	dei	sensori	di	temperatura�	si	devono	posare	a	
una distanza di almeno 50 mm dalle fonti di disturbi elettromagnetici (interrut-
tori�	motori	elettrici�	lampade	À	uorescenti��
Il	contatore	integrato	q	un	componente	conduttore	di	pressione�	Pericolo	di	
scottatura	a	causa	dell¶acTua	calda�	L¶installazione	deve	essere	operata	solo	
da	personale	Tuali¿	cato�
Osservare	le	istruzioni	per	l¶uso�	le	condizioni	di	esercizio	e	i	reTuisiti	d¶instal�
lazione	ai	sensi	della	norma	EN	�������
Si raccomanda di installare correttamente la mandata e il ritorno e di posizio-
nare	correttamente	il	sensore	di	À	usso�

0ontare	il	nuovo	contatore	sempre	con	guarnizioni	nuove�

I	sensori	di	temperatura	possono	essere	montati	su	valvole	a	sIera�	in	raccor�
di	a	T�	direttamente	a	immersione	o	in	manicotti	ad	immersione�	Le	estremitj	
dei	sensori	devono	arrivare	¿	no	al	centro	della	sezione	del	tubo�
Osservare	le	leggi	nazionali	e	speci¿	che	del	luogo	sull¶impiego	di	manicotti	
ad	immersione�

In caso di pericolo di condensazione o di 
applicazioni	di	Ireddo�	il	calcolatore	deve	
essere montato su una parete e più in alto 
del	sensore	di	À	usso	����
Nel	montaggio	alla	parete�	il	cavo	del	calcola�
tore va posato in modo che il condensato 
non	possa	À	uire	o	gocciolare	nel	corpo	della	
bobina	���	del	sensore	di	À	usso�	

1

2
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Posizioni di montaggio

Montaggio orizzontale Montaggio verticale

Montaggio orizzontale ribaltato Non	montare	sopra	testa�
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Varianti di montaggio

Esempio montaggio contatore di calore a vite – direttamente a immersione

Esempio montaggio contatore di calore a capsula misuratrice – indiretta-
mente a immersione 

Sensore di ritorno integrato nel 
sensore	di	À	usso

Sensore di ritorno integrato nel 
sensore	di	À	usso

Sensore di mandata indirettamente a immersione (mediante 
manicotto	a	immersione�

Valvola a sfera con attacco per 

sensore direttamente a immersione

Sensore temperatura / mandata direttamente a immersione
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Elementi di comando e interfacce
���	Per	deIault�	il	displa\	q	sempre	spento	�modalitj	sleep��	

Premere brevemente il tasto 
< H > o < V > per passare al ciclo 
di visualizzazione lettura rapida.
Premere il tasto < H > o < V > per 
più di 3 secondi per visualizzare lo 
schema di comando dei livelli.
���	 Tasto	�	H	!	�orizzontale�
���		Tasto	�	9	!	�verticale�
���	 InterIaccia	Ir'$
���	 Copertura	dell¶interIaccia
���	 InterIaccia	modulo

			���	 )ori	di	¿	ssaggio	per	moduli		
  ottici e cavi esterni

���	 Protezione	utente	e	slot	per	le	connessioni	dei	cavi	esterni

Montaggio contatore a vite
• Rimuovere il tubo di lavaggio o smontare il contatore esistente
• Rimuovere le vecchie guarnizioni
• Se	necessario�	smontare	il	sensore	di	temperatura
• Rimuovere	i	coperchi	protettivi	dai	¿	letti

• Serrare i raccordi con le nuove 
guarnizioni con una coppia di serraggio di 
max. 45 Nm

Installare il nuovo contatore sempre con 
guarnizioni nuove!
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Montaggio contatore a capsula di misurazione

Preparazione al montaggio
• Rimuovere il coperchio cieco o smontare il contatore esistente
• Rimuovere	la	guarnizione	pro¿	lata
• Se	necessario�	smontare	il	sensore	di	

temperatura

Identi¿	care	l¶E$T
• 9eri¿	care	se	l¶E$T	q	munito	del	contras�

segno “IST” o “QDS”. Se l’EAT è contras-
segnato	correttamente�	si	puz	inserire	la	
capsula misuratrice senza ulteriori controlli.

Se l’EAT non presenta nessun contrassegno:
• controllare	sul	disegno	Tuotato	dell¶E$T	
�vedi	cap�	'imensioni�	le	dimensioni	indica�
te sull’EAT esistente; 

• se	le	dimensioni	rilevate	non	corrispondono	a	Tuelle	indicate	nel	presente	manua�
le�	non	sarj	possibile	inserire	la	capsula	misuratrice	nell¶E$T	disponibile�

Montare il contatore di calore

• Avvitare il nuovo 
contatore di calore nell’EAT

• Serrare la capsula misuratrice con una 
chiave adeguata e una coppia di serraggio 
di ca. 30-40 Nm

• Allineare l’unità di calcolo

Identi¿	cazione	
tipo EAT

• Inserire la nuova guarnizio-
ne	pro¿	lata	posizionandola	
correttamente 

Installare il nuovo contatore sempre con 
guarnizioni nuove!
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Montaggio del sensore di temperatura

Kit di montaggio sensore temperatura a immersione diretta
Ê	incluso	un	kit	di	montaggio	per	i	contatori	con	sensore	temperatura	���	î	��	mm�	
4uesto	puz	essere	usato	per	montare	i	sensori	ad	immersione	diretta	nella	valvola	

a sfera.
Eseguire	le	Iasi	���	con	la	posizione	raI¿	gurata	 P1  del 

sensore	di	temperatura	�T)�	nel	raccordo	a	
semiguscio.

���	Inserire	il	sensore	di	temperatura	nel	
raccordo a semiguscio in dotazione. 

���	$pplicare	la	seconda	metj	del	raccordo	
in modo che la spina di bloccaggio del semi-
guscio vada a posizionarsi nelle tacche del 

secondo semiguscio.

���	Posizionare	l¶O�ring	�OR�	nel	pun�
to di montaggio della valvola a sfera. 

Utilizzare l’OR originale 
 in dotazione!

���	Inserire	il	sensore	di	temperatura	e	
stringere il raccordo con una coppia torcente 
di	ca�	�	Nm	�a	mano��

9eri¿	care	il	corretto	montaggio	del	sensore	di	temperatura�

�a�	 Il	collo	del	raccordo	a	semiguscio	q	a	¿	lo	
con la valvola a sfera

�b�	 I	gusci	del	raccordo	sono	a	¿	lo	tra	di	loro�

Se il sensore di temperatura non viene mon-
tato	correttamente�	rimuoverlo	di	nuovo	dalla	
valvola a sfera.

Eseguire	le	Iasi	���	con	la	posizione	raI¿	gurata	 P2  del sensore di temperatura nel 
raccordo a semiguscio.

Il sensore della tempera-
tura non deve toccare il 
fondo della valvola a sfera!
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Montaggio del sensore di temperatura

Se	nel	contatore	non	q	preassemblato	alcun	sensore�	il	sensore	va	installato	
sul	cavo	corto	���	cm�	sullo	stesso	¿lo	del	contatore	stesso�	Il	secondo	sensore	
�nelle	lunghezze	di	���	m	e	�	m�	viene	incorporato	nel	¿lo	di	Ironte�

Kit di montaggio del sensore temperatura ad immersione diretta (mani-
cotto	a	immersione�
I	manicotti	a	immersione	sono	in	parte	omologati	anche	per	le	nuove	installazioni�	a	
patto che abbiano la conformità MID. Utilizzare esclusivamente i seguenti manicotti 
a	immersione�	�	sensore	����	)K0�����		�	sensore	����	)K0����

Provare consecutivamente le fasi 1-3 con le posizioni del sensore di temperatura 
�T)�	riportate	in	¿gura	nel	raccordo	a	semiguscio	 P1 �	 P2  e P3  
¿nchp	non	viene	accertato	che	il	sensore	T)	non	q	inserito	a	Iondo	
nel manicotto a immersione e il raccordo del TF non fa presa nel 
¿letto	del	manicotto	a	immersione�

���	 Inserire	il	sensore	di	temperatura	nel	raccordo	a	semiguscio	in	dotazione�	

���	$pplicare	la	seconda	metj	del	raccordo	in	modo	che	le	spine	di	bloccaggio	del	
semiguscio vadano a posizionarsi nelle tacche del secondo semiguscio.

���	Inserire	il	sensore	di	temperatura	nel	manicotto	a	immersione	¿no	in	Iondo�

���	Stringere	il	sensore	di	temperatura	con	il	raccordo	nel	manicotto	a	immersione 
con	una	coppia	torcente	di	ca�	�	Nm	�a	mano��

Se	si	monta	il	sensore	di	temperatura	in	manicotti	a	immersione	di	terzi	puz	
accadere	che	il	tipo	di	¿ssaggio	non	corrisponda	a	Tuanto	sopra	descritto�	
Utilizzare	eventualmente	il	materiale	di	¿ssaggio	dell¶apparecchio	smontato�

	 Gli	apparecchi	con	sensori	di	temperatura	con	�	mm	di	diametro�	da	montare	in	manicotti	a	immersione	di	
terzi�	non	sono	eTuipaggiati	con	i	raccordi�
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Montaggio a parete
Le varianti con unità di calcolo rimovibile si possono installare con il supporto a 
parete	H0RIK���	����	disponibile	come	optional�	¿	no	a	ma[�	��	cm	di	distanza	dal	
sensore	di	À	usso�

��	 )issare	il	distanziatore	�a�	e	il	supporto	a	
parete	�b�	nella	posizione	desiderata	con	il	
materiale in dotazione. Allineare il supporto 
a	parete	in	modo	che	la	scanalatura	�b��	
sia rivolta verso il basso.

���	$pplicare	il	coperchio	�c�	in	modo	che	
la scritta “TOP1” si legga in posizione 
orizzontale e che scatti in posizione nel 
supporto a parete. 

���	Rimuovere	l¶unitj	di	calcolo	dal	sensore	di	
À	usso�	svolgere	il	cavo	di	collegamento�

���	Innestare	l¶unitj	di	calcolo	nel	supporto	a	
parete	¿	no	a	sentire	lo	scatto�

Applicazione dei sigilli protettivi
Con il contatore sono forniti in dotazione due sigilli twister con cui si possono piom-
bare il sensore di temperatura e il raccordo del tubo di misurazione.
Per la piombatura si procede nel modo seguente:

���	in¿	lare	il	¿	lo	del	sigillo	nei	Iori	del	dado	di	raccordo	e	sul	raccordo	del	sensore	di	
      temperatura o sul raccordo del sensore e sul manicotto a immersione;
���		inserire	il	¿	le	attraverso	l¶apertura	libera	nel	corpo	del	piombino�
���	 piegare	la	chiusura	del	sigillo	e�	cliccando	in	modo	deciso	nell¶alloggiamento	del	

sigillo�	premere	completamente	a	¿	lo�
���	 staccare	il	¿	lo	del	sigillo	in	eccesso�
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Contatore con interfaccia M-Bus e 2 ingressi ad impulso WFx54..
Gli apparecchi del tipo WFx54.. sono dotati di un’interfaccia M-Bus. Servono come 
hub di comunicazione nella trasmissione dei valori di misura ad una centrale M-Bus. 
Gli apparecchi sono anche dotati di 2 ingressi a impulso. Gli impulsi possono esse-
re	rilevati	da	uno	o	due	contatori	ad	acTua	con	uscita	a	impulso	�contatto	reed�	e	
trasmessi alla centrale M-Bus.

Sul contatore del tipo di apparecchio WFx54.. non possono essere montati 
moduli d’attacco.  

Collegare un cavo di controllo sul dispositivo

Assegnazione 
pin

Ingresso a im-
pulsi 1

Pin 1: arancione
Pin 2: marrone

Ingresso a im-
pulsi 2

Pin 1: rosso
Pin 2: nero

M-Bus Pin	��	arancio	�non	assegnato� 
Pin	��	marrone	�non	assegnato� 
Pin 3: rosso 
Pin 4: mero

Attacco per M-Bus
L’installazione della linea M-Bus deve avvenire in conformità alla EN 13757-2.
Osservare le seguenti avvertenze:
• utilizzare	morsetti	a	molla	di	Tualitj	o	collegamenti	crimpati	relativi	alla	sezione�
• Evitare una scansione inutile dell’M-Bus.
• Se	possibile�	mettere	in	Iunzione	il	0�Bus	in	¿la�
• Assicurarsi che l’M-Bus venga alimentato senza interruzioni.
• Evitare interruzioni dell’M-Bus.
• Evitare la produzione di corto circuiti durante i lavori di manutenzione e le installa-

zioni successive sulla linea dell’M-Bus.
Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015
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Collegamento al sistema M-Bus.

Collegamento all’ingresso a impulsi
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Indirizzamento
$d	ogni	strumento	di	misura	viene	assegnato	un	codice	identi¿cativo	�codice	dell¶ap-
parecchio�	in	Iabbrica�	4uesto	I'	viene	trasmesso	dallo	strumento	di	misura	al	
sistema M-Bus come indirizzo secondario.
La richiesta dei dati dello strumento di misura ha luogo generalmente mediante 
l’indirizzo secondario.

Trasmissione	della	Tuantitj	di	Ireddo
Nei	tipi	di	apparecchi	con	contatore	di	Ireddo�calore	combinato	�:)N������	per	la	
misurazione	dell¶energia	di	raIIreddamento	nel	sistema	0�Bus�	viene	creato	un	
secondo	strumento	di	misura	con	un	codice	identi¿cativo	corrispondente	al	parame-
tro nr. di serie del contatore di calore + 1. L’apparecchio viene assegnato all’utenza 
“Freddo” nel record di dati. 
Esempio: ID calore 00.123.456  ID freddo 00.123.457

Parametri di lettura conteggio calore/freddo
I seguenti parametri vengono letti dal contatore di calore e inviati alla centrale 
M-Bus:
• Codice	apparecchio	�a	�	ciIre�
• Versione software/mezzo
• Ora/data
• Stato di errore (lettura 5 o 45 
volte	al	giorno�

• Data errore
• 9alori	d¶uso	attuali	�calore	o	Ireddo�	volumi�
• Data di riferimento
• Valore alla data di riferimento (calore o fred-
do�

Opzionalmente mediante la 
scelta dell’applicazione:

• ��	valori	mensili	�calore	o	Ireddo�

• Flusso
• Prestazione

• Energia
• Temperatura di mandata/

ritorno

Trasmissione dei valori di impulso
Se	al	contatore	di	calore	viene	collegato	un	contatore	d¶acua	con	uscita	a	impulsi�	
oltre	ai	dati	della	misurazione	di	calore�	il	contatore	di	calore	trasmetterj	anche	i	dati	
della misurazione a impulsi.

Parametri di lettura della misurazione a impulsi
• Codice	apparecchio	�a	�	ciIre�
• Versione software/mezzo
• Ora/data
• Stato di errore (lettura 5 o 45 
volte	al	giorno�

• Data errore
• Valori di consumo attuali 
• Data di riferimento (identica al contatore di 
calore�

• Valore data di riferimento

Opzionalmente mediante la 
scelta dell’applicazione:

• 15 valori mensili
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Modulo d’attacco radio WFZ662
Il modulo d’attacco radio WFZ662 serve all’attrezzatura di contatori di calore/freddo 
della linea di costruzione WFx50.. per l’impiego in sistemi walk-by e AMR.
Il	modulo	d¶attacco	acTuisisce	i	dati	dei	contatori	e	li	trasmette	ad	un	sistema	di	lettu�
ra�	Per	la	parametrizzazione�	il	modulo	d¶attacco	q	dotato	di	un¶interIaccia	ottica�

Montaggio del modulo 
Nei	set	di	conteggio	calore�calore�Ireddo	�:)[����	il	modulo	d¶attacco	radio	q	preas�
semblato già in fabbrica.

Prima di iniziare il montaggio del modulo radio si devono commutare la rete e 
il modulo alla modalità di installazione. Successivamente avviare la modalità 

di installazione. A tale scopo installare e avviare il WFZ.IRDA-USB (in abbinamento 
con	un	PC	e	la	$CT���	ovvero	il	:)Z�PS sull’interfaccia IrDA del modulo d’attacco 
radio.

Poichp	la	trasmissione	dati	avviene	in	modo	ottico�	ci	si	deve	accertare	che	le	
¿	nestre	degli	elementi	di	trasmissione	siano	pulite	e	non	danneggiate�	sia	sul	
modulo d’attacco che sul contatore.

1. Rimuovere il pannello di copertura delle connessioni sul contatore
2. Applicare il modulo
3. Avvitare il modulo con le due viti in dotazione

Sigillare	il	modulo	d¶attacco	soltanto	se	la	messa	in	Iunzione	ha	esito	positivo�

��	 Pressare	i	sigilli	sul	modulo	¿	no	alla	testa	delle	viti�
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Non	appena	applicato�	il	modulo	crea	un	collegamento	con	l¶unitj	di	calcolo	median-
te l’interfaccia ottica e legge le informazioni sull’apparecchio prelevate dal contatore 
di calore.
Se	la	connessione	q	corretta�	sul	displa\	del	contatore	viene	indicato	Tuanto	segue�	
  “FA [versione software]”
  “FS” = riconoscimento per S-Mode
  “FC” = riconoscimento per C-Mode

Passaggio tra modalità S-Mode e C-Mode
Per	il	passaggio	della	modalitj	avete	bisogno	dell¶$CT���	di	un	PC	e	della	testina di 
comunicazione a raggi infrarossi WFZ.IRDA-USB.

Informazioni dell’apparecchio rilevate
• Valore di consumo attuale • 13 valori mensili
• Valore data di riferimento • Stato apparecchio
• Data di riferimento • Data errore

Sostituzione dell’apparecchio
S osti tui re contatori
• AMR scollegare il contatore da sostituire dalla rete AMR
• Sostituire l’apparecchio
• registrare il nuovo contatore

S osti tuzi one del modulo radi o
Quando si sostituisce il modulo radio non è necessario riprogrammare il nodo di 
rete. Il codice dell’apparecchio viene letto dall’unità di calcolo e inviato dal nuovo 
modulo al nodo di rete come in precedenza.

4ualora	appaia	la	dicitura	ERROR	���	vuole	dire	che	il	modulo	d¶attacco	radio	in	
precedenza era stato accoppiato già con un altro apparecchio. Procedere come 
indicato in “Errori a modulo d’attacco radio applicato”.

Parametri radio
)reTuenza	radio		 S�0ode	������	���	����	0Hz
	 	 	 C�0ode	�������	���	�����	0Hz

Potenza trasmissione max. 10 dBm

Batteria
Contenuto di litio per batteria:
Tipo di batteria:
Numero di batterie per WFZ662:

minore di 1 grammo
CR 2/3 AA
1
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Parametraggio

Moduli radio d’attacco
Con	il	soItZare	di	con¿gurazione	$CT��	e	la	relativa	testina	di	comunicazione a 
raggi infrarossi	�:)Z�IR'$�USB�	si	possono	con¿gurare	i	moduli	radio	e	inviare	i	
telegrammi	di	installazione�	'opo	l¶avvio	di	$CT��	e	la	registrazione	�pro¿lo	utente	
³$dministrator´�	si	seleziona	la	relativa	interIaccia	e	si	attiva	la	cartella�

Avvio di telegrammi di installazione 
L’attivazione dei telegrammi di installazione ha luogo dopo l’installazione del modulo 
al contatore di calore per mezzo di:
• Service Software ACT50, un PC e una testina di comunicazione a raggi infrarossi 

WFZ.IRDA-USB oppure
• WFZ.PS

Installare WFZ.IrDA-USB o WFZ.PS sull’interfaccia IrDA del modu-
lo d’attacco radio.

La procedura di installazione viene indicata sul display del contatore tramite visualiz-
zazione	della	relativa	Iase	di	installazione	�da	³Inst	�´	a	³Inst	�´��

AMR & walk-by
• ³Customer	location´	come	campo	selezionabile	�ma[�	�	ciIre�

Walk-by
• Inizio dell’invio • Ritardo d’invio
• Tipo di lettura • giorno senza invio

Trasmissione	della	Tuantitj	di	Ireddo	
Se	sul	contatore	q	abilitata	l¶opzione	³0isurazione	energia	di	raIIreddamento´�	oltre	
ai dati della misurazione di calore lo strumento di misura trasmette anche i dati della 
misurazione dell’energia di raffreddamento.
Nei	tipi	di	apparecchi	con	contatore	di	Ireddo�calore	combinato	�:)N������	per	la	
misurazione	dell¶energia	di	raIIreddamento	nel	sistema	0�Bus�	viene	creato	un	
secondo	strumento	di	misura	con	un	codice	identi¿cativo	corrispondente	al	parame-
tro nr. di serie del contatore di calore + 1. L’apparecchio viene assegnato all’utenza 
“Freddo” nel record di dati. 
Esempio: ID calore 00.123.456  ID freddo 00.123.457

Alle seguenti condizioni appare un messaggio ERROR sul display del contatore:
1. Se il modulo non è applicato su una unità di calcolo.
2. L’unità di calcolo emette un messaggio ERROR proprio.
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Comando

Richiamare il ciclo di visualizzazione lettura rapida.
Per	deIault�	il	displa\	q	sempre	spento	�modalitj	Sleep��

Premere brevemente il tasto <H > o brevemente il tasto <V >

Test del display –  
tutto on 
���	sec�

Valore attuale 
5 sec.

Data di riferimento 
5 sec.

Valore della data di 
riferimento 

 pulsazione di 5 sec. 

Test display – tutto off
���	sec� 10

 x

La visualizzazione per la lettura 
rapida inizia con il valore di consu-
mo attuale.

'opo	��	ripetizioni�	il	displa\	
ritorna automaticamente alla 
modalità sleep.

Ê	possibile	passare	in	Tualsiasi	
momento allo schema di comando 
a livelli. Premere il tasto < H > o  
< V > per più di 3 secondi.

Schema di comando dei livelli standard
Premere il tasto <H > o il tasto < V > più 3 secondi.

      Cambio del livello: premere il tasto < H >     

 C
am

bi
o 

de
i m

en
u:

 
 

 P
re

m
er

e 
il 

ta
st

o 
< 

V
 >
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Sinottico Display
 I 

liv
el

li 
di

sp
on

ib
ili

 d
a 

L1
 a

 L
9 

di
pe

nd
on

o 
da

l t
ip

o 
di

 c
on

ta
to

re
 

L0    valori di consumo attuali
• Livello standard 

L1   valori di consumo annuali
• Livello standard

L2   valori istantanei
• presenti in tutte le versioni
• disattivabile singolarmente

L3    parametri
• Presenti in tutte le versioni
• disattivabile singolarmente

L4 collegamenti
• presente solo nelle versioni di apparecchi con 

interfacce di comunicazione integrate
• non viene visualizzato nell’uso di moduli d’attacco
• disattivabili singolarmente

L5    valori mensili di calore
• presenti solo nelle versioni con contatore di calore
• non negli apparecchi con moduli d’attacco
• disattivabili singolarmente

L6    valori mensili di freddo
• presenti solo nelle versioni con contatore di energia 

di raffreddamento
• disattivabile singolarmente

L7    valori mensili ingresso impulsi 1
• presenti solo nelle versioni con ingresso a impulsi
• disattivabili singolarmente

L8    valori mensili ingresso a impulsi 2
• presenti solo nelle versioni con ingresso a impulsi
• disattivabili singolarmente

L9    valori massimi
• presenti in tutte le versioni
• disattivabili singolarmente
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Parametraggio
Per	poter	attivare	la	modalitj	di	programmazione�	si	deve	dimostrare	di	essere	
autorizzati alla programmazione immettendo un PIN.

Il PIN standard preimpostato è riportato sull’etichetta del prodotto della confezione.
Se	il	PIN	viene	accettato�	si	possono	programmare	altri	campi	senza	dover	immette-
re il PIN. La sua validità viene persa se si imposta un livello diverso da L3 o L4.

$ttivare	la	modalitj	di	con¿gurazione
• Premere	il	tasto	�	H	!	ripetutamente	¿nchp	non	si	raggiunge	il	livello		  

o 
• Premere	il	tasto	�	9	!	¿nchp	non	viene	visualizzato	il	parametro	da	impostare�
• Premere la combinazione di tasti <H > + < V >.
• Appare il display per l’inserimento della password.
• Premere	il	tasto	�	9	!	¿nchp	la	posizione	lampeggiante	non	raggiunge	il	valore	

desiderato.
• Premere il tasto < H > per saltare alla posizione successiva.
• Ripetere	le	Iasi	�	e	�	¿nchp	la	passZord	non	q	inserita	completamente�
• Confermare la password con la combinazione dei tasti < H >  +  < V >.
• Sul	displa\	ritorna	il	valore	da	con¿gurare�

Parametraggio
Per	la	con¿gurazione	si	procede	nel	modo	seguente�
• Premere	il	tasto	�	9	!	¿nchp	la	posizione	lampeggiante	non	raggiunge	il	valore	

desiderato.
• Premere il tasto < H > per saltare alla posizione successiva.
• Ripetere le fasi 3 e 4 per tutte le posizioni del parametro.
• Confermare l’impostazione del parametro premendo i tasti  

< H > e < V >.
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Parametri generali Livello Display         
Prossimo giorno di riferimento L3

 

Attivare / disattivare i livelli L3
 

Cambio	dell¶unitj	di	misura	�k:h	ļ	0:h	o	0-	ļ	G-� L3

 

attivazione / disattivazione della visualizzazione del nume-
ro	di	controllo	�lettura	cartolina� L3

Ulteriori parametri negli apparecchi con ingressi a impulsi WFx54..
³Pi�	eE)´	appare	Tuando	per	gli	ingressi	a	impulsi	  
o  non sia stato assegnato alcun contatore con 

codice	di	apparecchio�	In	alternativa�	appare	un	codice	di	
contatore programmato.

L3

Numeri di serie dei contatori esterni

Reimpostare il codice del contatore

L3

È possibile reimpostare il codice del contatore per  e �	programmando	un	
codice “0”  a 8 cifre. Sul display appare “Pi. eEF” per un ingresso a impulso libero.

 Nel	reimpostare	il	codice	di	contatore�	vengono	azzerati	tutti	gli	impulsi	¿n	ad	
allora	contati	e	de¿nitivamente	eliminati�

Valori iniziali di conteggio dei contatori esterni

0odi¿care	unitj	di	misura	�L	ļ	 �
L3

 

$dattamento	del	¿ltro
 = Nessuna riduzione del tasso di campionatura

 = Riduzione del tasso di campionatura

Pesi impulsi dei contatori esterni 
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Utenza	da	scegliere	�acTua	 	opuure	acTua	calda	 �

L3

 

	Non	attivare	per	contatori	d¶acTua	maggiori	di	4n	�	con	�	L�impulso	
perchp	l¶impulso	non	viene	considerato	dall¶unitj	di	calcolo�
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Ulteriori parametri negli apparecchi con M-Bus integrato
�senza	moduli	d¶attacco�
 Livello Display     

Indirizzi	primari	per	calore�	Ireddo�	impulso	��	impulso	� L4

Ulteriori parametri negli apparecchi con adattamento solare

Percentuale	di	glicole	o	acTua	salina L3

Messa in funzione
• $prire	i	rubinetti�	accendere	il	riscaldamento	e	aprire	la	valvola	del	corpo	radiante�
• Controllare	l¶installazione	per	veri¿care	l¶ermeticitj	e	la	direzione	del	Àusso�
• Sigillare	il	sensore	di	temperatura	e	il	sensore	di	Àusso	per	proteggerli	dalle	mani-

polazioni.
• Rimuovere la protezione di montaggio dal corpo del contatore.
• $nnotare	la	data	di	installazione�	i	numeri	del	contatore�	eventualmente	i	numeri	
dei	sigilli�	i	valori	dei	contatori	�	del	vecchio	e	del	nuovo�

• Smaltire	il	vecchio	apparecchio	in	conIormitj	alle	normative	nazionali�
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Indicazioni di stato
Visualizzazione Descrizione 

I dati visualizzati sono validi per:

• Heat = calore
• Cool = freddo

• Imp1 = ingresso impulso1
• Imp2 = ingresso impulso2

• �vuoto�	 	il	valore	visualizzato	q	il	valore	attuale
• 0	�0emor\�	 	valore	per	una	data	del	mese	o	di	riIerimento

Il valore visualizzato è il valore della data:
• Day = data attuale
• M-Day = la data è valida per un valore annuale o mensile memorizzato

Il valore visualizzato è un valore di controllo:
• Check = il valore di controllo si riferisce al valore di consumo attuale
• M-Check = il numero di controllo è valido per un valore annuale o mensile 

memorizzato

• Flusso istantaneo presente 
• Nessun conteggio energia -> nessuna differenza di temperatura

• Flusso istantaneo presente
• Conteggio energia attivo

• La comunicazione IrDA è attiva

Visualizzazione dello stato di esercizio
Visualizzazione Descrizione Provvedimenti/Avvertenze

• Credito di comunicazione 
dell’interfaccia del modulo 
o IrDA superato

• Viene eliminato al termine del periodo di 
credito (modulo = giorno attuale; IrDA = 
mese	attuale��

• Tempo di esercizio  
terminato

• È necessario sostituire l’apparecchio

• 'irezione	del	Àusso	errata • Controllare il montaggio (osservare la freccia 
sul	sensore	di	Àusso�

• Controllare i tubi
• Controllare il corretto funzionamento delle 

pompe di ricircolo e dei termostati

• I sensori di temperatura 
sono scambiati o non 
installati correttamente

• 9eri¿care	che	il	sensore	di	Àusso	sia	stato	
montato nella linea giusta oppure 

• veri¿care	il	tipo	di	montaggio	del	sensore	di	
temperatura
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Messaggi di errore
Indicazione errore Descrizione errore Provvedimenti/Avvertenze

• Errore	hardZare	o	¿rmZa-
re danneggiato

• Controllare	se	il	sensore	di	Àusso�	i	cavi	di	
connessione e l’unità di calcolo presentano 
danni esterni

• È necessario sostituire l’apparecchio

• Sensore di mandata 
rotto

• Controllare se il sensore di temperatura e le 
linee presentano danni meccanici

• È necessario sostituire l’apparecchio

• Cortocircuito  
sensore di mandata

• Controllare se il sensore di temperatura e le 
linee presentano danni meccanici

• È necessario sostituire l’apparecchio

• Sensore di ritorno 
rotto

• Controllare se il sensore di temperatura e le 
linee presentano danni meccanici

• È necessario sostituire l’apparecchio

• Cortocircuito  
sensore di ritorno

• Controllare se il sensore di temperatura e le 
linee presentano danni meccanici

• È necessario sostituire l’apparecchio

Errori a modulo d’attacco radio applicato  
Indicazione errore Descrizione errore Provvedimenti/Avvertenze

• Il modulo d’attacco è stato 
accoppiato prima con un 
altro strumento di misura

• Il modulo possiede i 
dati di misura di un altro 
contatore di calore

• $ssicurare	i	dati�	in	Tuanto	Tuesti	saranno	
sovrascritti dopo un breve periodo di tempo

• Azionare un tasto a piacere per cancellare 
gli annunci

• Dopo la cancellazione il nuovo modulo viene 
accettato

• Low Power (modulo 
d¶attacco	radio�

• Durata di esercizio massima decorsa
• È necessario sostituire il modulo d’attacco.

• Modulo d’attacco radio 
non inizializzato (ora 
errata�

• È necessario sostituire il modulo d’attacco.
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Eksploatacijos ir montavimo instrukcija
Tik specialistams

LT

Sauga ir garantija
âis	gamin\s	turi	bǌti	instaliuotas	teisingai�	laikantis	pateiktǐ	montavimo	direk-
t\vǐ�	todơl	jƳ	gali	montuoti	tik	specialǐ	iãsilavinimą	turintis	ir	iãmok\tas	perso-
nalas!
Naudojimas	pagal	paskirtƳ
âilumos	skaitikliai	skirti	centrinei	ãild\mo	ir	vơsinimo	energijos	apskaitai�	Pri-
klausomai	nuo	konstrukcijos�	jie	skirti	matuoti	ãild\mo	vandenƳ	arba	ãild\mo	
vandenƳ	su	glikolio	priemaiãomis�	âilumos	skaitikliai	skirti	iãskirtinai	ãiuo	tikslu�
Kitas�	nei	prieã	tai	apraã\tas	naudojimas	ar	prietaiso	modi¿kacijos	bus	laikomi	
naudojimu	ne	pagal	paskirtƳ�	todơl	dơl	jǐ	privaloma	kreiptis	raãtu	ir	gauti	speci-
alǐ	leidimą�

Turinys
Sauga	ir	garantija	������������������������������������������������������������������������������������������244
Ʋtraukimas	Ƴ	bendrąją	sistemą	������������������������������������������������������������������������246
0ontavimo	padơtis	����������������������������������������������������������������������������������������247
0ontavimo	bǌdai	�������������������������������������������������������������������������������������������248
9ald\mo	elementai	ir	sąsajos	������������������������������������������������������������������������249
Prisukamo	ãilumos	skaitiklio	montavimas	�����������������������������������������������������249
0atavimo	kapsulơs	ãilumos	skaitiklio	montavimas����������������������������������������250
Temperatǌros	jutiklio	montavimas	�����������������������������������������������������������������251
Tvirtinimas	prie	sienos	�����������������������������������������������������������������������������������253
9artotojo	saugikliǐ	tvirtinimas	������������������������������������������������������������������������253
Skaitiklis	su	0	magistralơs	sąsaja	ir	�	impulsiniais	Ƴơjimais	:)[����	������������254
Tvirtinamas	radijo	bangǐ	modulis	:)Z���	���������������������������������������������������256
KonIigǌravimas	����������������������������������������������������������������������������������������������258
Valdymas	�������������������������������������������������������������������������������������������������������259
Ekrano	apžvalga	��������������������������������������������������������������������������������������������260
KonIigǌravimas	����������������������������������������������������������������������������������������������261
Prietaisǐ	su	saulơs	baterijomis	papildomi	parametrai	�����������������������������������263
Ʋvedimas	Ƴ	eksploataciją���������������������������������������������������������������������������������263
Bǌklơs	rod\mas	���������������������������������������������������������������������������������������������264
Eksploatacinơs	bǌklơs	rodmuo	����������������������������������������������������������������������264
Klaidǐ	praneãimai	������������������������������������������������������������������������������������������265
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Ʋmontuotas	skaitiklis	\ra	po	slơgiu	esantis	komponentas�	
K\la	pavojus	nusiplik\ti	karãtu	vandeniu�

$tsakom\bơ	ir	garantija
Pretenzijos	dơl	atsakom\bơs	ir	garantijos	galimos	tik	tuomet�	jei	dal\s	buvo	
naudotos	pagal	paskirtƳ	bei	buvo	laikomasi	techniniǐ	nurod\mǐ	ir	galiojanþiǐ	
techniniǐ	reikalavimǐ�
Prie	impulsǐ	Ƴơjimo	prijungti	matavimo	prietaisai
Neprisiimama	atsakom\bơ	už	perduodamǐ	duomenǐ	tikơtinumą�	'vejojant	
galioja	kalibruoto	matavimo	prietaiso	iãmatuotoji	vertơ�
Saugos nurodymai
Prietaisus	galima	naudoti	tik	technologinơje	Ƴrangoje	ir	tik	apraã\tuoju	bǌdu�	
Prietaisas	numat\tas	naudoti	pagal	III	apsaugos	klasơs	direkt\vą	ir	privalo	bǌti	
montuojamas	laikantis	ãiǐ	reikalavimǐ�	Taip	pat	bǌtina	laik\tis	vietos	reikala-
vimǐ	�instaliavimo	ir	kt���	Karãto	vandens	skaitiklius	su	glikolio	priedu	galima	
naudoti	tik	su	priedu�	kuris	\ra	nurod\tas	ant	prietaiso�
Liþio	baterijǐ	saugos	nurod\mai
âilumos	skaitiklis	turi	liþio	bateriją�	âio	tipo	baterijos	priskiriamos	pavojingoms�	
Liþio	jonǐ	baterijos	\ra	saugios�	naudojant	jas	pagal	paskirtƳ	bei	laikantis	
gamintojo	pateiktǐ	parametrǐ� 
PRI9$LO0$	L$IK<TIS	G$LIO-$NýIǏ	TR$NSPORT$9I0O	NURO'<0Ǐ�	
Naudojamǐ	baterijǐ	patikros	paž\mơjimus	galima	gauti	pasiteiravus�
Liþio	baterijos	naudojimas�
• laik\ti	saugant	nuo	drơgmơs�
• neleisti	Ƴkaisti	virã	���	�C	ir	nemesti	
Ƴ	ugnƳ�

• nesukelti	trumpojo	jungimo�

• neatidarinơti	ir	nepažeisti�
• neƳkrauti�
• saugoti	vaikams	nepasiekiamoje	
vietoje�

Baterija�
Liþio	kiekis	vienoje	baterijoje�
Baterijos	tipas�
Baterijǐ	skaiþius	viename	âilumos	skaitiklio�

mažiau	nei	�	gramas
CR	$$
1

Tinkamas	ãio	gaminio	utilizavimas
Prietaisai	turi	bǌti	utilizuojami	kaip	seni	elektronikos	prietaisai�	vadovaujantis	
Europos	direkt\vos	��������ES	reikalavimais	ir	negali	bǌti	iãmesti	kartu	su	
buitinơmis	atliekomis�
• Utilizuokite	prietaisą	tam	numat\tais	bǌdais�
• $tsižvelkite	Ƴ	vietos	ir	galiojanþius	Ƴstat\mus�
• Iãeikvotas	baterijas	priduokite	ãiuo	tikslu	numat\tuose	surinkimo	punktuose�
• Iãsamesnơs	dokumentacijos	apie	gaminio	utilizavimą	rasite	adresu	 
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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ƲWUDuNLPDs Ƴ EHQGUąMą sLsWHPą
Norơdami	Ƴtraukti	skaitiklƳ	Ƴ	bendrąją	sistemą�	atlikite	ãiuos	veiksmus�
• vadovaudamiesi	ant	skaitiklio	esanþiu	užraãu�	nustat\kite	jo	montavimo	
vietą�

• $tsižvelkite	Ƴ	skaitiklio	matmenis	ir	patikrinkite�	ar	jam	pakaks	vietos�
• Prieã	Ƴmontuodami	skaitiklƳ	kruopãþiai	iãplaukite	Ƴrangą	ir	užverkite	rutulinius	
þiaupus�

• Iã	sistemos	iãmontuokite	skalavimo	vamzdƳ�
• Nuo	naujo	skaitiklio	nusukite	apsauginƳ	srieginƳ	dangtelƳ�
• SkaitiklƳ	tarp	dviejǐ	rutuliniǐ	þiaupǐ	montuokite	vertikaliai	arba	horizontaliai	
taip�	kad	ant	srauto	jutiklio	esanti	rod\klơ	sutaptǐ	su	srauto	kr\ptimi�	$tsižvel�
kite	Ƴ	montavimo	situaciją	ir	toliau	pateiktus	pav\zdžius�

• Tame	paþiame	kontǌre	kaip	ir	skaitiklis	sumontuokite	temperatǌros	jutiklƳ�

Svarbǌs	montavimo	nurod\mai
-utiklinơs	linijos	�pvz��	temperatǌros	jutiklio	kabeliai�	iki	elektromagneti�
niǐ	trikþiǐ	ãaltinio	�jungikliǐ�	elektros	varikliǐ�	lempuþiǐ�	turi	bǌti	klojami	
mažiausiai	��	mm	atstumu�
Ʋmontuotas	skaitiklis	\ra	po	slơgiu	esanti	konstrukcinơ	dalis�	K\la	pavo�
jus	nusiplik\ti	karãtu	vandeniu�	0ontavimo	darbus	gali	atlikti	tik	apmok\ti	
specialistai�
Eksploatacijos	instrukcijos�	naudojimo	instrukcijos	ir	montavimo	reikala�
vimǐ	laik\kitơs	remdamiesi	EN	������	nuostatǐ�
0ontuodami	nepamirãkite	srauto	jutiklio	teisingos	padavimo	ir	grƳžtamo�
jo	srauto	bei	montavimo	padơties�

Naują	skaitiklƳ	montuokite	tik	naudodami	naujus	sandariklius�

Temperatǌros	jutiklius	galima	montuoti	Ƴ	rutulinius	vožtuvus�	T	Iormos	
dalis�	tiesiogiai	panardinant	arba	Ƴ	panardinimo	kapsules�	-utiklio	galai	
mažiausiai	turi	siekti	vamzdžio	skerspjǌvio	vidurƳ�
Naudodami	panardinimo	kapsules	vadovaukitơs	nacionaliniais	ir	ãaliai	
bǌdingais	potvarkiais�

Iãkilus	kondensato	susidar\mo	arba	
naudojimo	ãalt\je	pavojui�	skaitiklƳ	
montuoti	ant	tos	paþios	sienos	ir	tame	
paþiame	aukãt\je�	kaip	ir	srauto	matavimo	
dalƳ	����
0ontuojant	ant	sienos�	skaitiklio	kabelƳ	
tiesti	taip�	kad	Ƴ	srauto	matavimo	dalies	
ritơs	korpusą	���	negalơtǐ	patekti	konden�
satas�	

1

2
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MRQWDYLPR SDGơWLs

Horizontali	padơtis 9ertikali	padơtis

Horizontaliai	paversta	padơtis Negalima	montuoti	virã	galvos	
esanþiame	l\g\je�
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MRQWDYLPR EǌGDL

Prisukamo	ãilumos	skaitiklio	montavimo	bǌdas	tiesiogiai	panardinant

0atavimo	kapsulơs	ãilumos	skaitiklio	montavimo	bǌdas	netiesiogiai	pa�
nardinant 

GrƳžtamojo	srauto	jutiklis�	
integruotas	Ƴ	srauto	jutiklƳ

GrƳžtamojo	srauto	jutiklis�	
integruotas	Ƴ	srauto	jutiklƳ

Netiesioginio	panardinimo	padavimo	srauto	jutiklis	
�per	panardinimo	kapsulĊ�

Rutulinis	þiaupas	su	jungtimi�	skirta	
tiesiogiai	panardinamiems	jutikliams
Tiesioginio	panardinimo	temperatǌros	jutiklis	�	padavimo	srautas
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9DOG\PR HOHPHQWDL LU sąsDMRs

���	Paprastai	ekranas	\ra	visuomet	iãjungtas	�budơjimo	režime��	
Trumpai	paspauskite	�	H	!	arba	
�	9	!	m\gtuką�	kad	ekrane	bǌtǐ	
rodomas	greitojo	nuskait\mo	
ciklas�
Paspauskite	�	H	!	arba	�	9	!	
m\gtuką	ilgiau	nei	�	sekundes�	
kad	ekrane	bǌtǐ	rodoma	l\giǐ	
aptarnavimo	schema�
���	�	H	!	m\gtukas	�horizontaliai�
���	�	9	!	m\gtukas	�vertikaliai�
���	 I rD A 	sąsaja
���	Sąsajǐ	danga
���	0odulio	sąsaja

���	 Tvirtinimo	sk\lơs�	skirtos	iãoriniams	optiniams	moduliams	ir	iãoriniams		
	 kabeliams�
���	 9artotojo	apsauga	ir	lizdai	iã	iãorơs	prijungiamiems	kabeliams�

Prisukamo šilumos skaitiklio montavimas
• Nuimkite	skalavimo	vamzdƳ	arba	nusukite	
esantƳ	skaitiklƳ�

• Nuimkite	senus	sanda�
riklius�

• -eigu	reikia�	iãmontuokite	temperatǌros	
jutiklƳ�

• Nusukite	apsauginius	srieginius	dangtelius�
• Naudodami	naują	sandariklƳ�	prisukite	sriegƳ�	taik\dami	daug�	��	Nm	prisuki�
mo	momentą�

1DuMą sNDLWLNOƳ YLsuRPHW PRQWuR-
NLWH QDuGRGDPL
QDuMus sDQGDULNOLus!
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MDWDYLPR NDSsuOơs ãLOuPRs sNDLWLNOLR PRQWDYLPDs

Pasiruoãimas	montuoti
• Nuimkite	akliną	dangtelƳ	arba	iãmontuokite	esantƳ	skaitiklƳ�
• Nuimkite	pro¿	lio	sandariklƳ�
• -eigu	reikia�	iãmontuokite	temperatǌros	
jutiklƳ�

E$T	identi¿	kavimas
• Patikrinkite�	ar	E$T	paž\mơtas	simboliu	
ÄIST³	arba	Ä4'S³�	-ei	E$T	taip	paž\mơ�
tas�	matavimo	kapsulĊ	galima	naudoti	be	
tolesnio	patikrinimo�

-ei	E$T	nơra	paž\mơtas�
• patikrinkite	E$T	d\džiǐ	brơžin\je	�žr�	
matmenǐ	sk\riǐ�	nurod\tus	esamo	E$T	
matmenis�	

• -ei	pateikti	matmen\s	nesutampa	su	ãioje	instrukcijoje	pateiktais	matmeni�
mis�	matavimo	kapsulơs	negalima	montuoti	Ƴ	turimą	E$T�

âilumos	skaitiklio	montavimas

• Naujo	ãilumos	
skaitiklio	Ƴsukimas	Ƴ	E$T�

• Pritaik\tu	raktu	priveržkite	matavimo	
kapsulĊ	maždaug	��±��	Nm	prisukimo	jơga�

• Iãtiesinkite	skaiþiǐ	bloką�

E$T	tipo	ženkli�
nimas

• Teisingoje	padơt\je	Ƴdơkite	
naują	pro¿	lio	sandariklƳ�	

1DuMą sNDLWLNOƳ YLsuRPHW PRQWuRNLWH 
QDuGRGDPL
QDuMus sDQGDULNOLus!



2

1

P� P�

Panardinimo	
g\lis	!	��	��	
�	��	�	

4

3

teisingai neteisingai

a

b
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7HPSHUDWǌURs MuWLNOLR PRQWDYLPDs

Temperatǌros	jutiklio	tiesioginio	panardinimo	montavimo	rinkin\s
Skaitikliui	su	temperatǌros	jutikliu	���	î	��	mm	pridơtas	montavimo	rinkin\s�	
Tokiu	bǌdu	jutiklƳ	galơsite	Ƴmontuoti	Ƴ	rutulinƳ	þiaupą	tiesioginio	panardinimo	

bǌdu�
Pavaizduotoje	temperatǌros	jutiklio	�T-�	padơt\je�	atlikite	

P� 	�±�	veiksmą	pusơje	movos	sriegio�
���	Ʋ	pusĊ	movos	sriegio	Ƴstat\kite	tempe�
ratǌros	jutiklƳ�	

���	$ntrąją	varžto	pusĊ	užmaukite	taip�	
kad	vienos	pusơs	¿	ksacinis	kaiãtis	ƳlƳstǐ	Ƴ	
antrosios	pusơs	Ƴdubimą�

���	ÄO³	Iormos	žiedą	Ƴstat\kite	Ƴ	
rutulinio	þiaupo	montavimo	vietą�	
1DuGRNLWH SULGHGDPą RULJLQDOǐ 
ÄO³ IRUPRs åLHGą!

���	Ʋstumkite	T-�	o	sriegƳ	prisukite	naudo�
dami	maždaug	�	Nm	prisukimo	momentą	
�ranka��

Patikrinkite	ar	gerai	sumontuotas	T-�

�a�	pusơs	movos	sriegio	kraãtas	gerai	
prigludĊs	prie	rutulinio	þiaupo�

�b�	Sriegio	movos	prigludusios	viena	prie	
kitos�

-ei	nepav\ko	tinkamai	sumontuoti	T-�	jƳ	
reikia	iãimti	iã	rutulinio	þiaupo�

Pavaizduotoje	temperatǌros	jutiklio	�T-�	
padơt\je�	atlikite	 P� 	�±�	veiksmą	pusơje	movos	sriegio�

7HPSHUDWǌURs MuWLNOLs 
QHJDOL UHPWLs Ƴ UuWuOLQLR 
þLDuSR GuJQą!
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7HPSHUDWǌURs MuWLNOLR PRQWDYLPDs

-ei	skaitikl\je	nebuvo	sumontuotas	jutiklis�	jƳ	reikia	Ƴmontuoti	prie	trumpo	
kabelio	���	cm�	toje	paþioje	atãakoje�	kaip	ir	skaitiklis�	$ntrąjƳ	jutiklƳ	����	m	
arba	�	m�	reikia	montuoti	kitoje	pusơje	esanþioje	atãakoje�

Netiesioginio	panardinimo	�panardinimo	kapsulơs�	temperatǌros	jutiklio	
montavimo	rinkin\s
Panardinimo	kapsules	iã	dalies	galima	naudoti	ir	naujoms	instaliacijoms�	jei	jos	
\ra	patvirtintos	0I'	�	Naudokite	tik	toliau	iãvardintas	panardinimo	kapsules�	 
jutiklio	skersmuo	±	�	����	)K0�����	jutiklio	skersmuo	±	�	����	)K0����

9ieną	po	kito	iãband\kite	�±�	žingsnius	su	pavaizduotomis	temperatǌros	
jutiklio	�T-�	padơtimis	pusơje	srieginơs	movos	 P� �	 P�  P� 	kol	bus	užtikrinta�	
kad	T-	iki	galo	Ƴkiãtas	Ƴ	panardinimo	kapsulĊ�	o	T-	sriegis	
Ƴsisuko	Ƴ	panardinimo	kapsulơs	sriegƳ�
���	 Ʋ	pridedamą	pusĊ	srieginơs	movos	Ƴstat\kite	

temperatǌros	jutiklƳ�	

���	$ntrąją	varžto	pusĊ	užmaukite	taip�	kad	vienos	pusơs	¿ksaciniai	kaiãþiai	
ƳlƳstǐ	Ƴ	antrosios	pusơs	Ƴdubimą�

���	Temperatǌros	jutiklƳ	iki	galo	Ƴstumkite	Ƴ	panardinimo	kapsulĊ�
���	T-	su	sriegiu�	naudodami	maždaug	�	Nm	�ranka�	prisukimo	momentą�	

Ƴsukite	Ƴ	panardinimo	kapsulĊ�
0ontuojant	temperatǌros	jutiklƳ	Ƴ	kito	gamintojo	panardinimo	kapsulĊ�	
tvirtinimo	bǌdas	gali	skirtis	nuo	aukãþiau	apraã\tojo�	Prireikus	naudokite	
iãmontuoto	prietaiso	tvirtinimo	medžiagas�

	 Prietaisams	su	temperatǌros	jutikliais�	kuriǐ	skersmuo	�	mm�	sriegiai�	skirti	montuoti	Ƴ	kitǐ	
gamintojǐ	panardinimo	kapsules�	nepridơti�
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Tvirtinimas prie sienos
9ariantai	su	nuimamu	skaiþiǐ	bloku	gali	bǌti	tvirtinami	daugiausia	��	cm	nuo	
srauto	jutiklio	su	pasirinktinai	užsakomu	sienos	laikikliu	H0RIK���	����

���	$tstumo	laikiklis	�a�	ir	sienos	laikiklis	�b�	
norimoje	padơt\je	tvirtinamas	naudojant	
pridedamas	medžiagas�	Sienos	laikiklio	
padơtƳ	nustat\kite	taip�	kad	griovelis	
�b��	bǌtǐ	nukreiptas	Ƴ	apaþią�

���	'angtelƳ	�c�	užmaukite	taip�	kad	užraãas	
ÄTOP�³	bǌtǐ	skaitomas	horizontaliai	ir	
Ƴsistat\tǐ	Ƴ	sienos	laikiklƳ�	

���	Nuo	srauto	jutiklio	nuimkite	skaiþiǐ	
bloką�	suv\niokite	skaiþiǐ	bloko	kabelƳ�

���	Skaiþiǐ	bloką	juntamai	Ƴstumkite	Ƴ	sienos	
laikiklƳ�

9DUWRWRMR sDuJLNOLǐ WYLUWLQLPDs
Prie	skaitiklio	pridơtos	dvi	taip	vadinamos	ÄTZister³	plombos�	kuriomis	galima	
užplombuoti	temperatǌros	jutiklƳ	ir	matavimo	vamzdžio	sriegƳ�
Norơdami	užplombuoti	atlikite	ãiuos	veiksmus�

���	per	užmetamos	veržlơs	plombavimui	skirtą	pl\ãƳ�	esantƳ	prie	padavimo�	
E$T	ir	srauto	jutiklio	arba	jutiklio	sriegio	ir	panardinimo	gilzơs	Ƴverkite	
plombavimo	vielą�

���	 Ʋkiãkite	vielą	per	pl\ãƳ�	esantƳ	plombavimo	korpuse�	ir	užveržkite�
���	$tlenkite	plombavimo	dangtelƳ	ir	stipriai	Ƴspauskite	Ƴ	plombavimo	korpusą	

�pasigirs	spragtelơjimas��
���	Plombavimo	vielos	pertekliǐ	atskirkite�
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SNDLWLNOLs su M PDJLsWUDOơs sąsDMD LU 2 LPSuOsLQLDLs ƳơMLPDLs WFx54..
:)[����	tipo	prietaisai	turi	vieną	0	magistralơs	sąsają�	-ie	skirti	komunika-
ciniam	poslinkiui�	matavimo	vertơms	perkelti	Ƴ	0	magistralơs	centrinƳ	bloką�	
Papildomai	prietaisai	turi	�	impulsines	Ƴvestis�	'ơl	jǐ	impulsai	iã	vieno	arba	
dviejǐ	vandens	skaitikliǐ	su	impulsǐ	iãvestimi	�nuskait\mo	kontaktu�	gali	bǌti	
surinkti	ir	perduoti	Ƴ	0	magistralơs	centrinƳ	ƳrenginƳ�

Skaitikl\je	nuo	:)[����	prietaiso	tipo	negali	bǌti	
montuojami	tvirtinimo	moduliai�

9ald\mo	kabelio	prijungimas	prie	prietaiso

PIN	nustat\mas �	impulsinơ	
Ƴvestis

�	PIN�	oranžinis
�	PIN�	rudas

�	impulsinơ	
Ƴvestis

�	PIN�	raudonas
�	PIN�	juodas

0	magistralơ �	PIN�	oranžinis	�neužimtas� 
�	PIN�	rudas	�neužimtas� 
�	PIN�	raudonas 
�	PIN�	juodas

Prijungimas	prie	0	magistralơs
0	magistralơs	linijos	prijungimas	turi	bǌti	atliekamas	remiantis	EN	�������	
nuostatomis�
Tai	dar\dami	atsižvelkite	Ƴ	toliau	pateiktus	nurod\mus�
• atsižvelgdami	Ƴ	skerspjǌvƳ�	naudokite	aukãtos	kok\bơs	sp\ruoklinius	gn\btus	
arba	suspaudžiamas	jungtis�

• 9enkite	nereikalingo	0	magistralơs	skenavimo�
• -ei	Ƴmanoma�	0	magistralĊ	pradơkite	eksploatuoti	vienu	metu�
• Užtikrinkite	nepertraukiamą	0	magistralơs	aprǌpinimą	elektros	energija�
• 9enkite	atjungti	0	magistralĊ�
• $tlikdami	techninơs	priežiǌros	ir	vơlesnio	instaliavimo	darbus�	venkite	0	
magistralơs	trumpojo	jungimo	atvejǐ�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1
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(Benennung)
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1 : 1
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-
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Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)
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Prijungimas	prie	0	magistralơs	sistemos

	Impulsinio	Ƴơjimo	prijungimas
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Nukreipimas
Kiekvienam	matavimo	prietaisui	gam\kloje	suteikiamas	aiãkus	identi¿kavimo	
numeris	�prietaiso	numeris��	âis	I'	Nr�	iã	prietaiso	perduodamas	0	magistralơs	
sistemai	kaip	antrinis	adresas�
0atavimo	prietaiso	duomenǐ	apklausa	paprastai	atliekama	per	antrinƳ	adresą�
âalþio	kiekio	perdavimas
Prietaisuose	su	kombinuota	ãilumos	ir	ãalþio	apskaita	�:)N����	ãalþio	energijai	
iãmatuoti	0	magistralơs	sistemoje	rodomas	antras	virtualus	matavimo	prietai-
sas	su	ãilumos	skaitiklio	��	identi¿kavimo	numeriu�	Prietaisui	duomenǐ	bloke	
priskiriama	Äãalþio³	terpơ�	
Pvz��	 I'	ãiluma		 ����������		 I'	ãaltis				���������7
âilumos	ãalþio	apskaitos	nuskait\mo	parametrai
Toliau	pateikti	parametrai	nuskaitomi	iã	ãilumos	skaitiklio	ir	siunþiami	0	magis-
tralơs	centriniam	Ƴrenginiui�
• prietaiso	numeris	���ženklis�
• Terpơs	�	programinơs	Ƴrangos	versija
• Laikas	�	data
• Klaidos	bǌklơ	�nuskaitoma	�	arba	
��	kartus	per	dieną�

• Klaidinga data
• Einamosios	sąnaudǐ	vertơs 
�ãiluma	arba	ãaltis�	apimtis�

• Paž\mơtos	dienos	data
• Paž\mơtos	dienos	vertơ	 
�ãiluma	arba	ãaltis�

Pasirinktinai	apie	aplikacijos	pasirin-
kimą�

• ��	mơnesiǐ	vertơ	�ãiluma	arba	ãaltis�

• Srautas
• Galia 

• Energija
• Padavimo	�	grƳžtamojo	
srauto	temperatǌra

Impulsiniǐ	verþiǐ	perdavimas
-ei	prie	ãilumos	skaitiklio	prijungtas	vandens	skaitiklis	su	impulsǐ	iãvestimi�	
ãilumos	skaitiklis	ãalia	ãilumos	matavimo	duomenǐ	perduoda	ir	impulsǐ	mata-
vimo	duomenis�
Impulsǐ	matavimo	nuskait\mo	parametrai
• Prietaiso	numeris	��	ženklǐ�
• Terpơs	�	programinơs	Ƴrangos	versija
• Laikas	�	data
• Klaidos	bǌklơ	�nuskaitoma	�	arba	��	
kartus	per	dieną�

• Klaidinga data
• Einamosios	sąnaudǐ	vertơs	
• Paž\mơtos	dienos	data	�identiãka	
ãilumos	matavimo	skaitikliui�

• Paž\mơtos	dienos	vertơ
Pasirinktinai	apie	aplikacijos	pasi-
rinkimą�

• ��	mơnesiǐ	vertơ
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7YLUWLQDPDs UDGLMR EDQJǐ PRGuOLs WFZ662
Tvirtinamas	radijo	bangǐ	modulis	:)Z���	skirtas	patobulinti	:)[����	kons�
trukcijos	ãilumos	�	ãalþio	skaitiklƳ�	kurƳ	bǌtǐ	galima	naudoti	ÄZalk�b\³	ir	$0R	
sistemose�
Tvirtinamas	modulis	perima	skaitikliǐ	duomenis	ir	perduoda	juos	nuskait\mo	
sistemai�	Parametrams	nustat\ti	skirtas	tvirtinimo	modulis	su	optine	sąsaja�
0odulio	tvirtinimas	
Turint	ãilumos	�	�	ãilumos	�	ãalþio	skaitiklio	rinkinius	�:)[�����	tvirtinamas	radijo	
bangǐ	modulis	bǌna	sumontuotas	jau	gam\kloje�

Prieã	pradedant	montuoti	tvirtinamą	radijo	bangǐ	modulƳ�	tinklą	ir	modulƳ	
reikia	perkelti	Ƴ	instaliacinƳ	režimą�	Galiausiai	Ƴjunkite	instaliacinƳ	režimą�	

âiuo	tikslu	:)Z�IR'$�USB	�sujungĊ	su	kompiuteriu	ir	$CT���	arba	:)Z�PS
nukreipkite	Ƴ	WYLUWLQDPR UDGLMR EDQJǐ PRGuOLR	Ir'$	sąsają	ir	Ƴjunkite�

Kadangi	duomenǐ	perdavimas	v\ksta	pasirinktinai�	reikia	atkreipti	dơme�
sƳ	Ƴ	tai�	kad	perdavimo	elementǐ	langas	tiek	tvirtinamame	modul\je�	tiek	
skaitikl\je	bǌtǐ	ãvarus	ir	nepažeistas�

��	 Prie	skaitiklio	esanþio	sąsajos	dangtelio	nuơmimas
��	 0odulio	uždơjimas
��	 0odulio	priveržimas	dviem	pridedamais	varžtais

Tvirtinamą	modulƳ	galima	plombuoti	tik	jƳ	sơkmingai	paleidus	Ƴ	eksploata�
ciją�

��	 Ʋspauskite	modulio	plombas	iki	varžtǐ	galvuþiǐ�
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Netrukus	po	uždơjimo�	optine	sąsaja	modulis	susijungia	su	skaiþiǐ	bloku	ir	nuo	
skaitiklio	nuskaito	prietaiso	inIormaciją�
Sơkminga	jungtis	skaitiklio	ekrane	bus	rodoma	taip�	 	 	
	 	 Ä)$	>programinơs	Ƴrangos	versija@³
	 	 Ä)S³	 	S�0ode	režimo	identi¿kacinis	kodas
	 	 Ä)C³	 	C�0ode	režimo	identi¿kacinis	kodas
Keitimas	tarp	S�0ode	ir	C�0ode	režimǐ
Režimui	pakeisti	jus	prireiks	$CT���	kompiuterio	ir	inIraraudonǐjǐ	spinduliǐ	
komunikacinơs	galvutơs	:)Z�IR'$�USB�
Nuskait\ta	prietaisǐ	inIormacija
• Einamosios	sąnaudǐ	vertơs • ��	mơnesiǐ	vertơ
• Paž\mơtos	dienos	vertơ • Prietaiso	bǌklơ
• Paž\mơtos	dienos	data • Klaidinga data

Prietaiso	keitimas
S kai ti kli o kei ti mas
• keiþiamo	skaitiklio	iãregistravimas	iã	tinklo
• Prietaiso	keitimo	procesas
• naujo	skaitiklio	Ƴregistravimas	Ƴ	tinklą

7YLUWLQDPR UDGLMR EDQJǐ PRGXOLR NHLWLPDV
Keiþiant	tvirtinamą	radijo	bangǐ	modulƳ�	tinklo	mazgo	perprogramuoti	nereikia�	
Iãsiǐstas	prietaiso	numeris	nuskaitomas	nuo	skaiþiǐ	bloko	ir	kaip	ir	iki	ãiol�	iã	
naujojo	modulio	siunþiamas	Ƴ	tinklo	mazgą�

-ei	rodoma	klaida	ERROR	���	tvirtinamas	modulis	prieã	tai	jau	buvo	suporuo-
tas	su	kitu	matavimo	prietaisu�	Tokiu	atveju	elkitơs	kaip	jau	apraã\ta�	esant	
ÄPraneãimǐ	apie	klaidas�	esant	pritvirtintam	moduliui³�

Radijo	bangǐ	parametrai
Radijo	bangǐ	dažnis	 S�0ode	režimas	������	���	����	0Hz
	 	 	 C�0ode	režimas	�������	���	�����	0Hz
Perdavimo	galia	 daug�	��	dBm

Baterija�
Liþio	kiekis	vienoje	baterijoje�
Baterijos	tipas�
Baterijǐ	skaiþius	viename	:)Z����

mažiau	nei	�	gramas
CR	���	$$
1
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.RQ¿JǌUDYLPDs

Tvirtinamas	radijo	bangǐ	modulis
Naudojant	$CT��	parametrǐ	nustat\mo	programinĊ	Ƴrangą�	kompiuterƳ	ir	
atitinkamą	inIraraudonǐjǐ	spinduliǐ	komunikacinĊ	galvutĊ	�:)Z�IR'$�USB��	
galima	nustat\ti	radijo	bangǐ	moduliǐ	parametrus	ir	siǐsti	instaliavimo	praneãi-
mus�	Paleidus	$CT��	ir	užsiregistravus	�naudotojo	pro¿lis	Ä$dministratorius³��	
iãsirenkama	atitinkama	sąsaja	ir	akt\vuojama	registro	kortelơ�
Instaliavimo	praneãimǐ	Ƴjungimas	
Instaliavimo	praneãimai	Ƴjungiami	ant	skaitiklio	pritvirtinus	modulƳ�	naudojat�
• priežiǌros	programinĊ	Ƴrangą	ACT50, kompiuterį	ir	inIraraudonǐjǐ	spinduliǐ	
komunikacinĊ	galvutĊ	:)Z�IR'$�USB	arba

• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	bzZ�	:)Z�PS	nukreipti	Ƴ	UDGLMR EDQJǐ WYLUWL-
QDPR PRGuOLR	Ir'$	sąsają�

Instaliavimo	procesas	rodomas	skaitiklio	ekrane�	rodant	konkretǐ	instaliavimo	
proceso	etapą	�ÄInst	�³	iki	ÄInst	�³��
$0R	ir	ÄZalk�b\³
• ÄCustomer	location³	kaip	laisvai	pasirenkamas	laukas	�daug�	�	skaitmen\s�

Ä:alk�b\³
• Siuntimo	pradžia • Siuntimo delsa
• Nuskait\mo	bǌdas	 • 'iena�	kai	nesiunþiama

âalþio	kiekio	perdavimas	
Kai	skaitikl\je	Ƴjungta	pasirinktis	Äâalþio	energijos	matavimas³�	ãalia	iãmatuotos	
ãilumos	duomenǐ	matavimo	prietaisas	perduoda	ir	iãmatuotus	ãalþio	energijos	
duomenis�
Prietaisuose	su	kombinuota	ãilumos	ir	ãalþio	apskaita	�:)N����	ãalþio	energijai	
iãmatuoti	0	magistralơs	sistemoje	rodomas	antras	virtualus	matavimo	prietai-
sas	su	ãilumos	skaitiklio	��	identi¿kavimo	numeriu�	Prietaisui	duomenǐ	bloke	
priskiriama	Äãalþio³	terpơ�	
Pvz��	 I'	ãiluma		 ����������		 I'	ãaltis		 ���������7

Klaidos	praneãimas	�ERROR�	rodomas	skaitiklio	ekrane	esant	ãioms	sąl\-
goms�
��	jei	modulis	nơra	pritvirtintas	prie	skaiþiǐ	bloko�
��	kai	skaiþiǐ	blokas	savarankiãkai	siunþia	klaidos	�ERROR�	praneãimą�
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9DOG\PDs

Greitojo	nuskait\mo	ciklo	paleistis
Paprastai	ekranas	\ra	visuomet	iãjungtas	�budơjimo	režime��

Trumpai	paspauskite	�	H	!	arba trumpai	paspauskite	�	9	!	m\gtuką

Ekrano	testas	±	 
viskas	Ƴjungta 

���	sek�

Einamoji	vertơ 
�	sek�

Paž\mơta	diena 
�	sek�

Paž\mơtos	dienos	
vertơ 

 �	sek�	pulsuojant 

Ekrano	testas	±	 
viskas	iãjungta

���	sek�
��
	[

Greitojo	nuskait\mo	rodmuo	
prasideda	einamąja	sąnaudǐ	
verte�

Po	��	pasikartojimǐ	ekranas	
automatiãkai	grƳžta	Ƴ	budơjimo	
režimą�

Bet	kuriuo	metu	galite	grƳžti	Ƴ	
vald\mo	schemos	l\gƳ�	Ilgiau	
nei	�	sek�	paspauskite	�	H	!	
arba	�	9	!	m\gtuką�

Standartiniǐ	l\giǐ	vald\mo	schemǐ	l\giai
Paspauskite	�	H	!	arba �	9	!	m\gtuką	�LOJLDu QHL 3 sHN.�

      L\gio	perjungimas�	Paspauskite	�	H	!	m\gtuką					 

 0
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L�	 Einamosios	sąnaudǐ	vertơs
• Standartinis lygis 

L�	 0etinơs	sąnaudǐ	vertơs
• Standartinis lygis

L�	 0omentinơs	vertơs
• <ra	visuose	prietaiso	modeliuose
• Iãjungiama	individualiai

L�	 Parametrai
• <ra	visuose	prietaiso	modeliuose
• Iãjungiama	individualiai

L�	 -ungt\s
• Tik	prietaisuose	su	integruotomis 
komunikacinơmis	sąsajomis

• nerodoma�	naudojant	tvirtinamus	modulius
• iãjungiama	individualiai

L�	 âilumos	vertơs	per	mơnesƳ
• Tik	prietaisuose	su	 
ãilumos	apskaita

• nơra	prietaisuose	su	tvirtinimo	moduliais
• iãjungiama	individualiai

L�	 âalþio	vertơs	per	mơnesƳ
• Tik	prietaisuose	su	 
ãalþio	apskaita

• Iãjungiama	individualiai

L�	 �	impulsǐ	Ƴvesþiǐ	vertơs	per	mơnesƳ
• Tik	prietaisuose	su	 
impulsǐ	Ƴvestimis

• iãjungiama	individualiai

L�	 �	impulsǐ	Ƴvesþiǐ	vertơs	per	mơnesƳ
• Tik	prietaisuose	su	 
impulsǐ	Ƴvestimis

• iãjungiama	individualiai
L�	 'idžiausios	vertơs

• <ra	visuose	prietaiso	modeliuose
• Iãjungiama	individualiai
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.RQ¿JǌUDYLPDs
Norint	suakt\vinti	programavimo	režimą�	Ƴvedant	PIN	kodą	reikia	Ƴrod\ti	
turint	teisĊ	programuoti�

-au	Ƴvestas	PIN	kodas	nurod\tas	gaminio	etiketơje�	esanþioje	ant	pakuotơs�
-ei	PIN	kodas	priimamas�	kitas	vertes	galima	programuoti	be	PIN	kodo	Ƴvedi-
mo�	Galiojimas	nutraukiamas�	jei	kitas	l\gis	nustatomas	kaip	L�	arba	L��
Parametrǐ	nustat\mo	režimo	akt\vavimas
• Spauskite	�	H	!	m\gtuką	tiek	kartǐ�	kol	bus	pasiektas	  arba 

	l\gis�
• Spauskite	�	9	!	m\gtuką�	kol	nustatomas	parametras	bus	rodomas	ekrane�
• Spauskite	�	H	!		�		�	9	!	m\gtukǐ	derinƳ�
• Ekrane	bus	rodomas	praã\mas	Ƴvesti	slaptažodƳ�
• Paspauskite	�	9	!	m\gtuką�	kol	mirksinti	vieta	pasieks	norimą	vertĊ�
• Paspauskite	�	H	!	m\gtuką�	kad	pereitumơte	Ƴ	kitą	vietą�
• Pakartokite	�	ir	�	žingsnƳ�	kol	bus	tinkamai	Ƴvestas	slaptažodis�
• Patvirtinkite	slaptažodƳ	�	H	!		�		�	9	!	m\gtukǐ	deriniu�
• Ekranas	grƳã	prie	vertơs�	kuriai	reikia	nustat\ti	parametrus�

Parametrǐ	nustat\mas
Norơdami	nustat\ti	parametrus�	atlikite	ãiuos	veiksmus�
• paspauskite	�	9	!	m\gtuką�	kol	mirksinti	vieta	pasieks	norimą	vertĊ�
• Paspauskite	�	H	!	m\gtuką�	kad	pereitumơte	Ƴ	kitą	vietą�
• Pakartokite	�	ir	�	žingsnƳ	visiems	parametrams�
• Patvirtinkite	parametro	nustat\mą�	spausdami	�	H	!	ir	�	9	!	m\gtuką�
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BHQGULHML SDUDPHWUDL L\giai	 Ekranas         
Kita	paž\mơta	diena L3

 

L\giǐ	akt\vavimas	�	deakt\vavimas L3
 

0atmenǐ	keitimas	�k:h	ļ	0:h	arba	0-	ļ	G-� L3

 

Tikrinamo	skaiþiaus	rodmens	prijungimas	�	atjungimas	 
�atvirukǐ	nuskait\mas� L3

PULHWDLsǐ su LPSuOsǐ ƳYHsWLPLs WFx54.. SDSLOGRPL SDUDPHWUDL
ÄPi�	undE)³	rodomas�	kai	impulsiniams	Ƴơjimams	

 arba 	dar	nơra	priskirtas	skaitiklis	su	prietai-
su	numeriu�	Prieãingu	atveju	bus	rodomas	užprogra-
muotas	skaitiklio	numeris�

L3

Iãoriniǐ	skaitikliǐ	serijos	numeriai

Skaitiklio	numerio	atstat\mas
L3

 ir 	skaitiklio	numerƳ	galima	atstat\ti�	��ženklƳ	skaitiklio	numerƳ	užpro-
gramuojant	Ä�³�	Ekrano	rodin\je	laisvam	impulsiniam	Ƴvadui	vơl	bus	rodomas	
indikatorius	ÄPi�	undE)³�
 $tkuriant	skaitiklio	numerƳ	visi	iki	tol	už¿ksuoti	skaitiklio	impulsai	bus	

atkurti	ir	visam	laikui	paãalinti�

Iãoriniǐ	skaitikliǐ	pradžios	skaitikliǐ	bǌklơ
0atavimo	vieneto	keitimas	�L	ļ	 �

L3
 

)iltro	pritaik\mas
	 	be	paspaudimo	dažnio	mažinimo

	 	su	paspaudimo	dažnio	mažinimu
Iãoriniǐ	skaitikliǐ	impulsǐ	reikãmơ	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Pasirenkama	vandens	 	arba	ãilto	vandens	terpơ	

L3

 

	neƳjunkite	vandens	skaitikliams	su	didesniu	nei	4n	�	ir	�	L�impulsǐ	
dažniu�	nes	tokiu	atveju	skaitiklis	tokius	impulsus	praleis�
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PDSLOGRPL SULHWDLsǐ SDUDPHWUDL su LQWHJUuRWRPLs M PDJLsWUDOơPLs
�netvirtinami	moduliai�
	 L\gis	 Ekranas					

Pirminiai	ãilumos�	ãalþio�	�	impulso�	�	impulso	adresai L4

PULHWDLsǐ su sDuOơs EDWHULMRPLs SDSLOGRPL SDUDPHWUDL

Glikolio	arba	sǌr\mo	kiekis L3

ƲYHGLPDs Ƴ HNsSORDWDFLMą
• $tsukite	rutulinius	þiaupus�	Ƴjunkite	ãild\mą	ir	atsukite	radiatoriaus	vožtuvą�
• Patikrinkite	instaliacijos	sandarumą	ir	srauto	kr\ptƳ�
• Užplombuokite	temperatǌros	jutiklƳ	ir	srauto	jutiklƳ�	tokiu	bǌdu	apsaugodami	
juos	nuo	manipuliacijǐ�

• Nuo	skaitiklio	korpuso	nuimkite	montavimo	apsaugą�
• Paž\mơkite	montavimo	datą�	skaitiklio	numerƳ�	jeigu	\ra	±	plombos	numerƳ�	
skaitiklio	bǌklĊ	�senas	arba	naujas��

• Seną	prietaisą	utilizuokite	laik\damiesi	nacionaliniǐ	nuostatǐ�
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BǌNOơs URG\PDs
9aizdas $praã\mas	

Rodomi	duomen\s	galioja�
•  H eat	 	ãiluma
•  C ool	 	ãaltis

•  I mp 1 	 	�	impulsinơ	Ƴvestis
•  I mp 2 	 	�	impulsinơ	Ƴvestis

• �tuãþia�	 	rodoma	vertơ	\ra	einamoji
• 0	�M emory �	 	vertơ	mơnesio	arba	paž\mơtą	dieną

Rodoma	vertơ	±	tai	datos	vertơ�
•  D ay 	 	einamoji	data
•  M - D ay 	 	data	galioja	iãsaugotai	metǐ	arba	mơnesio	vertei

Rodoma	vertơ	±	tai	kontrolinis	skaiþius�
•  C heck	 	kontrolinis	skaiþius	apima	einamąją	sąnaudǐ	vertĊ
•  M - C heck	 	kontrolinis	skaiþius	galioja	iãsaugotai	metǐ	arba	
mơnesio	vertei

• Pateiktas	momentinis	srautas	
• Energija	neapskaitoma	�!	temperatǌrǐ	skirtumo	nơra

• Pateiktas	momentinis	srautas
• Energijos	apskaita

• âiuo	metu	\ra	akt\vi	I rD A 	komunikacija

(NsSORDWDFLQơs EǌNOơs URGPuR
9aizdas $praã\mas Priemonơs	�	nuorodos

• 9irã\tas	modulio	sąsa-
jos	arba	I rD A 	komuni-
kacinis	kreditas

• Bus	atãaukta	pasibaigus	kredito	laikui	
�modulis	 	einamoji	diena�	 I rD A 	 	
einamasis	mơnuo��

• Eksploatacijos	laikas	 
baigơsi

• Prietaisą	reikia	pakeisti�

• Neteisinga srauto 
kr\ptis

• Patikrinkite	montavimą	 
�atkreipkite	dơmesƳ	Ƴ	ant	srauto	jutiklio	
esanþią	rod\klĊ�

• Patikrinkite	vamzdžius
• Patikrinkite	ar	tinkamai	veikia	cirkulia-

ciniai siurbliai ir termostatai

• Sukeisti	arba	neteisin-
gai	sumontuoti	tempe-
ratǌros	jutikliai

• Patikrinkite	ar	teisingoje	atãakoje	
sumontuotas	srauto	jutiklis	 
arba 

• patikrinkite	temperatǌros	jutiklio	
montavimo	bǌdą
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.ODLGǐ SUDQHãLPDL
Rodoma	klaida Klaidos	apraã\mas Priemonơs	�	nuorodos

• Kompiuterinơs	arba	
programinơs	Ƴrangos	
klaida

• Patikrinkite�	ar	nơra	iãoriniǐ	srauto	
jutiklio�	sujungiamojo	kabelio	ir	
skaiþiǐ	bloko	pažeidimǐ

• Prietaisą	reikia	pakeisti

• Sulǌžo	 
srauto	jutiklis

• Patikrinkite�	ar	nơra	mechaniniǐ	tem-
peratǌros	jutiklio	ir	linijǐ	pažeidimǐ

• Prietaisą	reikia	pakeisti

• Srauto	jutiklio	 
trumpasis	jungimas

• Patikrinkite�	ar	nơra	mechaniniǐ	tem-
peratǌros	jutiklio	ir	linijǐ	pažeidimǐ

• Prietaisą	reikia	pakeisti

• Sulǌžo	 
grƳžtamojo	srauto	
jutiklis

• Patikrinkite�	ar	nơra	mechaniniǐ	tem-
peratǌros	jutiklio	ir	linijǐ	pažeidimǐ

• Prietaisą	reikia	pakeisti

• GrƳžtamojo	srauto	
jutiklio	 
trumpasis	jungimas

• Patikrinkite�	ar	nơra	mechaniniǐ	tem-
peratǌros	jutiklio	ir	linijǐ	pažeidimǐ

• Prietaisą	reikia	pakeisti

PUDQHãLPDL DSLH NODLGDs� HsDQW SULWYLUWLQWDP PRGuOLuL  
Rodoma	klaida Klaidos	apraã\mas Priemonơs	�	nuorodos

• Tvirtinamas	modulis	
prieã	tai	buvo	supo-
ruotas	su	kitu	matavi-
mo	prietaisu

• 0odul\je	\ra	kito	
skaitiklio	iãmatuoti	
duomenys

• Iãsaugokite	duomenis�	nes	jie	netru-
kus	bus	perraã\ti

• Norơdami	iãtrinti	rodmenƳ�	paspaus-
kite	bet	kurƳ	m\gtuką

• Iãtr\nus	bus	priimtas	naujasis	tvirti-
namas modulis

• 0ažai	energijos	 
�radijo	bangǐ	tvirtina-
mas	modulis�

• Baigơsi	didžiausia	galima	eksploata-
cinơ	trukmơ

• Tvirtinamą	modulƳ	reikia	pakeisti

• Tvirtinamas	modulis	
nơra	instaliuotas	�ne-
teisingas	laikrodis�

• Tvirtinamą	modulƳ	reikia	pakeisti
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Bedienings- en montagehandleiding
Alleen voor vakpersoneel

NL

Veiligheid en garantie
Dit product dient op deskundige wijze en volgens de vereiste montagerichtlijnen te 
worden geïnstalleerd. Derhalve heeft alleen opgeleid en getraind, vakkundig perso-
neel toestemming het product te monteren!

Gebruik conform de voorschriften
Warmtemeters dienen voor de centrale verbruiksregistratie van verwarmings- of 
koelenergie. Afhankelijk van de uitvoering zijn ze bedoeld voor de meting van ver-
warmingswater of verwarmingswater met glycoladditieven. De warmtemeters zijn 
uitsluitend voor dit doeleinde bestemd.
Een ander gebruik dan eerder beschreven of een wijziging van het apparaat geldt 
als niet als oneigenlijk gebruik en dient vooraf schriftelijk te worden aangevraagd en 
speciaal te worden goedgekeurd.
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De ingebouwde meter is een drukgeleidende component. 
Er bestaat gevaar voor brandwonden door heet water!

Vrijwaring en garantie
Op vrijwarings- en garantieclaims kan alleen aanspraak worden gemaakt, wanneer 
de componenten conform de voorschriften werden gebruikt, alsmede de technische 
instructies en geldende technische regels werden opgevolgd.

Op de impulsingang aangesloten meetapparaten
Voor de plausibiliteit van overgedragen gegevens wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard. In geval van twijfel geldt de meetwaarde van het geijkte meetapparaat.

Veiligheidsinstructies
Het is alleen toegestaan de apparaten in gebouwbeheersystemen en alleen voor 
de beschreven toepassingen te gebruiken. Het apparaat is conform de richtlijnen 
van beschermingsklasse III ontworpen en moet overeenkomstig deze voorschriften 
worden gemonteerd. De plaatselijke voorschriften (installatie, enz.) dienen te worden 
nageleefd. Meters voor cv-water met glycoladditief mogen alleen met het op het 
apparaat aangegeven glycoladditief worden gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor lithium batterijen
'e	Zarmtemeter	is	met	een	lithium	batterij	uitgerust�	'it	batterijt\pe	is	geclassi¿-
ceerd als gevaarlijke stof. Lithium-batterijen zijn bij een correct gebruik, rekening 
houdend met de door de fabrikant vermelde parameters, veilig in het gebruik. 
DE TELKENS GELDIGE TRANSPORTVOORSCHRIFTEN DIENEN TE WORDEN 
N$GELEE)'�	'e	certi¿ceringen	voor	de	gebruikte	batterijen	zijn	op	verzoek	ver-
krijgbaar.

Gebruik van lithiumbatterijen:
• Beschermd tegen vochtigheid op-

slaan.
• Niet tot meer dan 100 °C verhitten of 

in het vuur gooien.
• Niet kortsluiten.

• Niet openen of beschadigen.
• Niet opladen.
• Niet in de buurt van kinderen be-

waren.

Batterij
Lithiumgehalte per batterij:
Batterijtype:
Aantal batterijen per Warmtemeter:

minder dan 1 gram
CR AA
1

Correcte afvalverwijdering van dit product
De apparaten gelden voor de afvalverwijdering als oude elektronische apparatuur in 
de betekenis van Europese Richtlijn 2012/19/EU en mogen niet als huisvuil worden 
verwijderd.
• Verwijder het apparaat als afval via de daarvoor voorziene kanalen.
• Neem de plaatselijke en momenteel geldige wetgeving in acht.
• Verwijder verbruikte batterijen via de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen.
• Aanvullende documenten betreffende het afvoeren van het product zie onder 

http://www.siemens.com/bt/download.
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Integratie
Ga als volgt te werk om de meter te integreren:
• Bepaal de montageplaats overeenkomstig de tekst op de meter.
• Neem de afmetingen van de meter in acht en controleer of er voldoende vrije 

ruimte aanwezig is.
• Spoel de installatie grondig voor het inbouwen van de meter en sluit de kogelkra-

nen.
• Verwijder de spoelbuis uit de installatie.
• Verwijder de schroefdraadbeschermingskappen op de nieuwe meter.
• Monteer de meter verticaal of horizontaal zo tussen twee kogelkranen, dat de pijl 

op de doorstroomsensor en de stromingsrichting overeenkomen. Neem daarvoor 
de inbouwsituaties en de volgende voorbeelden in acht.

• Monteer de temperatuursensoren in hetzelfde circuit als de meter.

Belangrijke montageinstructies
De sensorkabels (bijv. temperatuursensorkabels) moeten op een afstand van 
ten minste 50 mm vanaf bronnen van elektromagnetische storingen (schake-
laars�	elektrische	motoren�	À	uorescentielampen�	gelegd	Zorden�
De ingebouwde meter is een drukgeleidend onderdeel! Gevaar voor brand-
wonden door heet water! Montage alleen door vakkundig personeel.
Bedieningshandleiding, werkomstandigheden en inbouweisen volgens 
EN 1434-6 in acht nemen!
Correcte heen- of teruggaande montagerichting en -positie van de door-
stroomsensor in acht nemen!

Monteer de nieuwe meter altijd met nieuwe afdichtingen!

Temperatuursensoren kunnen in kogelventielen, in T-stukken, direct gedom-
peld of in dompelhulzen gemonteerd worden. De sensoruiteinden moeten 
minstens tot het centrum van de buisdiameter lopen.
Neem	nationale	en	landspeci¿	eke	voorschriIten	voor	het	gebruik	van	dompel�
hulzen in acht!

Bij gevaar voor condensatie c.q. koudebe-
handelingen moet het rekenmechanisme op 
een wand en hoger dan het debietmeet-
gedeelte gemonteerd zijn (1).
Bij de wandmontage moet de kabel vanaf het 
rekenmechanisme zo gelegd worden dat er 
geen condens in het spoelenlichaam (2) van 
het debietmeetgedeelte kan stromen of 
druppelen. 

1

2
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Montageposities

Montage horizontaal Montage verticaal

Montage horizontaal gekanteld Geen bovenhoofdse montage!
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Montagevarianten

Voorbeeld montage schroefbare warmtemeter – direct gedompeld

Voorbeeld montage meetcapsule-warmtemeter – indirect gedompeld 

Retoursensor in de door-
stroomsensor geïntegreerd

Retoursensor in de door-
stroomsensor geïntegreerd

Toevoersensor indirect gedompeld (via dompelhuls)

Kogelkraan met aansluiting voor 
direct gedompelde sensor

Temperatuursensor / toevoer direct gedompeld
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Bedieningselementen en interfaces
(1) Standaard is het display altijd uit (Sleep Modus). 

Druk kort op de toets < H > of < V > 
om	de	Zeergavelus	snelle	aÀ	ezing	
op te roepen.
Druk langer dan 3 seconden op 
de toets < H > of < V > om het 
niveau-bedieningsschema op te 
roepen.
(2) Toets < H > (horizontaal)
(3) Toets < V > (verticaal)
(4) IrDA-interface
(5) Interfaceafdekking
(6) Module-interface

(7) Bevestigingsgaten voor externe optische modules en externe kabels
(8) Gebruikersbeveiliging en aansluitingen voor externe kabelaansluitingen

Montage schroefbare meter
• Spoelbuis verwijderen c.q. aanwezige meter verwijderen
• Oude afdichtingen verwijderen
• Evt. temperatuursensor demonteren
• Schroefdraadbeschermingskappen 

verwijderen

• Schroefverbindingen met nieuwe afdichting met 
max. 45 Nm aandraaimoment aanhalen

Nieuwe meter altijd met 
nieuwe afdichtingen installeren!
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Montage meetcapsule-meter

Montage voorbereiden
• Blind deksel verwijderen c.q. aanwezige meter verwijderen
• Pro¿	elaIdichting	verZijderen
• Evt. temperatuursensor demonteren

E$T	identi¿	ceren
• Controleer of de EAT van de markering 

"IST" of "QDS" voorzien is. Als de EAT zo 
gemarkeerd is, kan de meetcapsule zonder 
verdere controles gebruikt worden.

Als er op de EAT geen markering aanwezig is:
• controleer de in de maattekening van de 

EAT (zie hfdst. Dimensies) aangegeven 
maten op de aanwezige EAT. 

• Als de vastgestelde maten niet overeenko-
men met de informatie in deze handleiding, kan de meetcapsule niet in de aanwe-
zige EAT gemonteerd worden.

Warmtemeter monteren

• Nieuwe warmteme-
ter in de EAT schroeven

• Meetcapsule met geschikte sleutel met 
ca. 30-40 Nm aandraaimoment vastdraaien.

• Rekeneenheid uitlijnen

Markering EAT-
type

• NieuZe	pro¿	elaIdichting	in	de	
juiste positie plaatsen 

Nieuwe meter altijd met 
nieuwe afdichtingen installeren!
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Montage temperatuursensor

Montageset temperatuursensor direct gedompeld
Voor meters met temperatuursensor 5,2 × 45 mm is een montageset bijgevoegd. 
Hiermee kunt u de sensor in de kogelkraan direct gedompeld monteren.

Voer de stappen 1-4 met de afgebeelde positie P1
van de temperatuursensor (TS) in de half-
schaal-schroefverbinding uit.

(1) Temperatuursensor in bijgeleverde half-
schaal-schroefverbinding plaatsen. 

(2) De tweede schroefhelft zo erop steken 
dat de vergrendelpen van de ene helft in 
de uitdiepingen van de tweede helft vergren-
delt.

(3) O-ring op de inbouwplaats in de 
kogelkraan plaatsen. 

Originele O-ring uit de 
bijverpakking gebruiken!

(4) TS inschuiven en schroefverbinding met 
een aanhaalmoment van ca. 3 Nm (hand-
vast) aandraaien.

Controleer de correcte TS-montage:

(a) Kraag van de halfschaal-schroefverbinding 
ligt gelijk afsluitend tegen de kogelkraan

(b) Schalen van de schroefverbinding zijn vlak 
tegen elkaar gezet

Als de TS-montage niet correct kon worden 
gedaan, moet de TS weer uit de kogelkraan 
verwijderd worden.

Voer daarna de stappen 1-4 met de afgebeelde positie P2  van de temperatuursen-
sor (TS) in de halfschaal-schroefverbinding uit.

De temperatuursensor mag 
niet tegen de onderkant 
van de kogelkraan stoten!



1
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Montage temperatuursensor

Als er geen sensor in de meter voorgemonteerd is, dan moet de sensor op de 
korte kabel (80 cm) in dezelfde streng als de meter zelf gemonteerd worden. 
De tweede sensor (in de lengtes 1,5 m of 3 m) wordt steeds in de tegenoverlig-
gende streng gemonteerd.

Montageset temperatuursensor indirect gedompeld (dompelhuls)
Dompelhulzen zijn deels ook toegestaan voor nieuwe installaties, als deze MID-con-
form zijn. Gebruik uitsluitend de volgende dompelhulzen:  
sensor-Ø 5,0: FKM0038, sensor- Ø 5,2: FKM0039

Probeer de stappen 1-3 na elkaar met de afgebeelde posities van de temperatuur-
sensor (TS) in de halfschaal-schroefverbinding P1 , P2  en P3  
tot ervoor gezorgd is dat de TS tot aan de aanslag in de dompel-
huls steekt en de TS-schroefverbinding in de schroefdraad van de 
dompelhuls valt!

(1) Temperatuursensor in bijgeleverde halfschaal-schroefverbinding plaatsen. 

(2) De tweede schroefhelft zo erop steken dat de vergrendelpennen van de ene helft 
in de uitdiepingen van de tweede helft vergrendelen.

(3) Temperatuursensor tot aan de aanslag in de dompelhuls schuiven.

(4) TS met schroefverbinding met een aandraaimoment van ca. 3 Nm (handvast) in 
de dompelhuls aandraaien.

Bij de montage van de temperatuursensor in dompelhulzen van een ander 
merk kan het soort bevestiging van bovenstaande beschrijving afwijken. Ge-
bruik evt. het bevestigingsmateriaal van het verwijderde apparaat

* Bij apparaten met temperatuursensordiameter 6 mm voor de inbouw in dompelhulzen van een 
ander merk zijn geen schroefverbindingen meegeleverd.



NLSiemens Building Technologies A6V10816676_----_d  275

Wandmontage
Varianten met afneembare rekeneenheid kunnen met de optioneel verkrijgbare 
wandhouders HMRIK001 001 tot max. 40 cm afstand vanaf de doorstroomsensor 
geïnstalleerd worden.

(1) Afstandhouder (a) en wandhouder (b) 
door middel van bijgevoegd materiaal 
op de gewenste positie bevestigen. De 
wandhouder zo uitlijnen, dat de gleuf (b1) 
naar beneden wijst.

(2) Afdekking (c) zo erop steken, dat het 
opschrift "TOP2" horizontaal te lezen is en 
in de wandhouder vergrendelt. 

(3) Rekeneenheid van de doorstroomsensor 
verwijderen, rekeneenheidskabel afrollen

(4) Rekeneenheid voelbaar in de wandhouder 
vergrendelen.

Gebruikersbeveiligingen aanbrengen
Aan de meter zijn twee twister-loodjes bijgevoegd, waarmee de temperatuursenso-
ren en de meetbuisschroefverbinding verzegeld kunnen worden.
Voor het verzegelen met lood gaat u als volgt te werk:

(1) Draad van het loodje door de verzegelingsboringen van de wartelmoeren op de 
inlaat, op de EAT en op de doorstroommeter c.q. sensorschroefverbinding en 
dompelhuls leiden.

(2) Draad door de opening in het verzegelingsmechanisme steken en strak trekken.
(3) Zegelsluiting omklappen en met duidelijk klikken stevig en helemaal vlak in de 

verzegelingsbehuizing drukken!
(4) Overtollige verzegelingsdraad afsnijden
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Meter met M-Bus-interface en 2 impulsingangen WFx54.
Apparaten van het type WFx54.. zijn met een M-Bus-interface uitgerust. Ze dienen 
als communicatiehub voor de overdracht van de meetwaarden aan een M-Bus-cen-
trale. Daarnaast zijn de apparaten met 2 impulsingangen uitgerust. Daardoor kunnen 
de impulsen door een of twee watermeters met impulsuitgang (Reed-contact) gere-
gistreerd en aan de M-Bus-centrale overgedragen worden.

Op meters van het apparaattype WFx54.. kunnen geen 
modules gemonteerd worden.

Besturingskabel op het apparaat aansluiten

Pin-bezetting Impulsingang 1 Pin 1: oranje
Pin 2: bruin

Impulsingang 2 Pin 1: rood
Pin 2: zwart

M-Bus Pin 1: oranje (niet bezet) 
Pin 2: bruin (niet bezet) 
Pin 3: rood 
Pin 4: zwart

Aansluiting op de M-Bus
De installatie van de M-Bus-kabel dient op basis van de EN 13757-2 plaats te vinden.
Neem daarbij de volgende aanwijzingen in acht:
• Maak gebruik van hoogwaardige veerbelaste klemmen of inzetstekkers overeen-

komstig de interfaces!
• Voorkom onnodig scannen van de M-Bus.
• Neem de M-Bus indien mogelijk in één keer in gebruik!
• Garandeer een onderbrekingsvrije stroomvoorziening van de M-Bus.
• Voorkom uitschakelingen van de M-Bus.
• Voorkom bij servicewerkzaamheden en installaties achteraf kortsluitingen op de 

M-Bus-kabel.
Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-
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Bearb.
Datum
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Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt
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(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1
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15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

Aansluiting op het M-Bus-systeem

 Aansluiting impulsingang
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Adressering
$an	ieder	meetapparaat	Zordt	in	de	Iabriek	een	eenduidig	identi¿catienummer	
(apparaatnummer) toegewezen. Deze ID wordt door het meetapparaat aan het 
M-Bus-systeem als secundair adres overgedragen.
Het opvragen van de meetapparaatgegevens vindt normaal gesproken via het 
secundaire adres plaats.

Overdracht van de koelenergie
Bij apparaattypes met gecombineerde warmte-/koelmeting (WFN..) wordt voor de 
koelenergiemeting in het M-Bus-systeem een virtueel tweede meetapparaat met het 
serienummer van de warmtemeter +1 weergegeven. Aan het apparaat wordt het 
medium "koude" in het record toegewezen. 
Bijv.: ID warmte  00.123.456  ID koude 00.123.457

Uitleesparameters warmte-/koudemeting
Onderstaande parameters worden uit de warmtemeter gelezen en aan de 
M-Bus-centrale verzonden:
• Apparaatnummer (8 tekens)
• Medium/software-versie
• Tijd/datum
• Foutstatus (uitlezing 5 c.q. 45 

keer per dag)

• Storingsdatum
• Actuele verbruikswaarden  

(warmte of koude, volume)
• Referentiedatum
• Referentiewaarde (warmte of koude)

Optioneel via applicatiekeuze: • 15 maandwaarden (warmte of koude)
• Debiet
• Vermogen 

• Energie
• Aanvoer-/retourtemperatuur

Overdracht van de impulswaarden
Indien er op de warmtemeter watermeters met impulsuitgang zijn aangesloten, 
worden door de warmtemeter behalve de gegevens van de warmtemeting ook de 
gegevens van de impulsmeting overgedragen.

Uitleesparameters impulsmeting
• Apparaatnummer (8 tekens)
• Medium/software-versie
• Tijd/datum
• Foutstatus (uitlezing 5 c.q. 45 

keer per dag)

• Storingsdatum
• Actuele verbruikswaarden 
• Referentiedatum (identiek aan WMZ)
• Waarde referentiedag

Optioneel via applicatiekeuze: • 15 maandwaarden
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Uitbreidende draadloze module WFZ662
De uitbreidende draadloze module WFZ662 dient voor het achteraf aanbrengen van 
warmte-/koudemeters van de serie WFx50.. voor gebruik in walk-by- en AMR-systemen.
De uitbreidende module neemt de gegevens van meters over en draagt deze over aan 
een uitleessysteem. Voor de parametrering is de uitbreidende module met een optische 
interface uitgerust.

Montage van de module 
Bij warmte-/koudemetersets (WFx6..) is de uitbreidende draadloze module af fabriek 
voorgemonteerd.

Voor het begin van de montage van de uitbreidende draadloze module moet 
het netwerk en de module in de installatiemodus gezet worden. Start vervol-

gens de installatiemodus. Daarvoor de WFZ.IRDA-USB (in combinatie met een PC 
en de ACT50) resp. de WFZ.PS op de IrDA-interface van de uitbreidende draadlo-
ze module richten en activeren.

Omdat de gegevensoverdracht optisch plaatsvindt, moet erop gelet worden 
dat de vensters van de overdrachtselementen zowel op de uitbreidende 
module als op de meter schoon zijn en niet beschadigd.

1. De interfaceafdekking op de meter verwijderen
2. Module opstellen
3. Module met de twee meegeleverde schroeven vastschroeven

Uitbreidende module pas na een geslaagde ingebruikname verzegelen!

4. Zegels aan de module tot aan de boutkop indrukken.
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Kort na het plaatsen brengt de module met de rekeneenheid via de optische inter-
face een verbinding tot stand en wordt de apparaatinformatie uit de meter erdoor 
uitgelezen.
Een succesvolle verbinding wordt in het display van de meter als volgt weergegeven: 
  „FA [softwareversie]“
	 	 Ä)S³	 	identi¿catie	voor	S�modus
	 	 Ä)C³	 	identi¿catie	voor	C�modus

Omschakelen tussen S- en C-modus
Voor het omschakelen van de modi heeft u de ACT50, een PC en de infrarood-com-
municatiekop WFZ.IRDA-USB nodig.

Gelezen apparaatinformatie
• Actuele verbruikswaarde • 13 maandwaarden
• Waarde referentiedag • Apparaatstatus
• Referentiedatum • Storingsdatum

Apparaatvervanging
M eter ve rva ng en
• Te vervangen meter afmelden van het netwerk
• Apparaatvervanging uitvoeren
• Nieuwe meter aanmelden op het netwerk

U i tb rei dende draadloze module ve rva ng en
Bij een vervanging van de uitbreidende draadloze module hoeft het netwerkknoop-
punt niet omgeprogrammeerd te worden. Het verzonden apparaatnummer wordt 
uit de rekeneenheid gelezen en door de nieuwe module zoals tot nu toe aan het 
netwerkknooppunt verzonden.

Indien ERROR 03 verschijnt, was de uitbreidende module eerder met een ander 
meetapparaat gepaard. Ga in dat geval te werk zoals beschreven staat bij “Foutmel-
dingen bij uitbreidende module".

Parameters draadloze communicatie
Radiofrequentie  S-modus (868.3 +/- 0,3) MHz
   C-modus (868.95 +/- 0,25) MHz

Zendvermogen max. 10 dBm

Batterij
Lithiumgehalte per batterij:
Batterijtype:
Aantal batterijen per WFZ662:

minder dan 1 gram
CR 2/3  AA
1



NL 280 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

Parametrering

Uitbreidende draadloze modules
Met de ACT50 parametreersoftware, een PC en de bijbehorende infrarood commu-
nicatiekop (WFZ.IRDA-USB) kunnen de draadloze modules geparametreerd en in-
stallatietelegrammen verstuurd worden. Na de start van de ACT50 en de aanmelding 
�gebruikerspro¿el	�$dministrator��	Zordt	de	desbetreIIende	interIace	geselecteerd	en	
de registerkaart geactiveerd.

Starten van installatietelegrammen 
Het activeren van de installatietelegrammen volgt na het plaatsen van de module op 
de meter via:
• Service-software ACT50, een PC en infrarood communicatiekop WFZ.IRDA-USB 

of
• WFZ.PS

WFZ.IRDA-USB resp. WFZ.PS op de IrDA-interface van de uitbrei-
dende draadloze module richten.

De installatieprocedure wordt op het display van de meter door de weergave van de 
desbetreffende installatiestap („Inst 8“ tot „Inst 1“) getoond.

AMR & walk-by
• "Customer location" als vrij selecteerbaar veld (max. 8 cijfers)

Walk-by
• Zendbegin • Zendvertraging
• T\pe	aÀezing	 • Zendvrije dag

Overdracht van de koelenergie 
Indien bij de meter de optie "koelenergiemeting" is vrijgeschakeld, worden door het 
meetapparaat naast de gegevens van de warmtemeting ook de gegevens van de 
koelenergiemeting overgedragen.
Bij apparaattypes met gecombineerde warmte-/koelmeting (WFN..) wordt voor de 
koelenergiemeting in het M-Bus-systeem een virtueel tweede meetapparaat met het 
serienummer van de warmtemeter +1 weergegeven. Aan het apparaat wordt het 
medium "koude" in het record toegewezen. 
Bijv.: ID warmte  00.123.456  ID koude 00.123.457

Onder de volgende omstandigheden verschijnt een ERROR-melding in het display 
van de meter:
1. Als de module niet op een rekeneenheid bevestigd is.
2. Wanneer de rekeneenheid een eigen ERROR-melding afgeeft.
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Bediening

:eergavelus	snelle	aÀezing	oproepen
Standaard is het display altijd uit (Sleep Modus).

Druk kort op de toets < H > of kort op de toets < V >

Displaytest - Alles aan 
0,5 sec.

Actuele waarde 
5 sec.

Referentiedag 
5 sec.

Referentiewaarde 
 5 sec. pulserend 

Displaytest - Alles uit
0,5 sec 10

 x

De weergave voor de snelle 
aÀezing	start	met	de	actuele	
verbruikswaarde.

Na 10 herhalingen keert het 
display automatisch terug naar de 
Sleep Modus.

U kunt op ieder willekeurig 
moment naar het niveau-bedie-
ningsschema overschakelen. Druk 
daarvoor langer dan 3 seconden 
op de toets < H > of < V >.

Niveau-bedieningsschema van de standaard niveaus
Druk op de toets < H > of de toets < V > langer dan 3 seconden.

      Verandering van niveau: Toets < H > indrukken      
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Overzicht display
 D
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L0 Actuele verbruikswaarden
• Standaard-niveau 

L1 Jaarlijkse verbruikswaarden
• Standaard-niveau

L2 Momentele waarden
• in alle apparaatuitvoeringen aanwezig
• individueel uitschakelbaar

L3 Parameter
• In alle apparaatuitvoeringen aanwezig
• individueel uitschakelbaar

L4 Verbindingen
• alleen bij apparaatuitvoering met geïntegreerde 

communicatie-interfaces aanwezig
• wordt niet weergegeven bij gebruik van uitbrei-

dende modules
• individueel uitschakelbaar

L5 Maandwaarden warmte
• alleen bij apparaatuitvoering met 

warmtemeting aanwezig
• niet bij apparaten met uitbreidende modules
• individueel uitschakelbaar

L6 Maandwaarden koude
• alleen bij apparaatuitvoering met 

koudemeting aanwezig
• individueel uitschakelbaar

L7 Maandwaarden impulsingang 1
• alleen bij apparaatuitvoering met 

impulsingangen aanwezig
• individueel uitschakelbaar

L8 Maandwaarden impulsingang 2
• alleen bij apparaatuitvoering met 

impulsingangen aanwezig
• individueel uitschakelbaar

L9 Maximumwaarden
• in alle apparaatuitvoeringen aanwezig
• individueel uitschakelbaar
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Parametrering
Om de programmeermodus te kunnen activeren, moet u de programmeerauto-
risatie met het invoeren van een PIN aantonen.

De vooraf ingestelde standaard PIN staat op het productetiket van de verpakking.
Als de PIN geaccepteerd is, wordt een programmering van verdere waarden zonder 
PIN-invoer mogelijk. De geldigheid gaat verloren, als er een ander niveau dan L3 of 
L4 wordt ingesteld.

Parametreermodus activeren
• Druk net zo vaak op de toets < H >, tot het niveau  c.q.  

bereikt is.
• Druk op de toets < V >, tot de weergave van de in te stellen parameter verschijnt.
• Druk op de toetsencombinatie < H >  +  < V >.
• De weergave voor de invoer van het wachtwoord verschijnt.
• Druk op de toets < V > tot het knipperende punt de gewenste waarde bereikt heeft.
• Druk op de toets < H > om naar het volgende punt te springen
• Herhaal stap 4 en 5, tot het wachtwoord volledig is ingevoerd.
• Bevestig het wachtwoord met de toetsencombinatie < H >  +  < V >.
• Het display schakelt terug naar de waarde, die moet worden geparametreerd.

Parametreren
Om te parametreren gaat u als volgt te werk:
• Druk op de toets < V >, tot het knipperende punt de gewenste waarde bereikt heeft.
• Druk op de toets < H > om naar het volgende punt te springen.
• Herhaal stap 3 en 4 voor alle punten van de parameter.
• Bevestig de instelling van de parameter door te drukken op de toetsen < H > en 

< V >.
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Algemene parameters Niveau Display         
Volgende referentiedag L3

 

Niveaus activeren / deactiveren L3
 

'e	maateenheid	Zijzigen	�k:h	ļ	0:h	c�T�	0-	ļ	G-� L3

 

In- / uitschakelen van de controlegetalweergave  
�brieIkaartaÀezing� L3

Extra parameters bij apparaten met impulsingangen WFx54..
„Pi. undEF“ verschijnt, als aan de impulsingangen  
c.q.  nog geen meters met een apparaatnummer 

zijn toegewezen. Als alternatief verschijnt er een ingepro-
grammeerd meternummer.

L3

Serienummers van de externe meters

Meternummer resetten

L3

U kunt de meternummers voor  en  resetten, door als meternummer een 
"0" van 8 tekens in te programmeren. Op het display verschijnt weer de aanduiding 
„Pi. undEF“ voor een vrije impulsingang.

 Bij het resetten van de meternummers worden alle tot dan toe opgetelde 
meterimpulsen gereset en permanent gewist!

Beginmeterstanden van de externe meters

9eranderen	van	de	maateenheid	�L	ļ	 )
L3

 

$anpassing	van	het	¿lter
 = geen reductie van de aftastfrequentie

 = reductie van de aftastfrequentie

Impulswaarden van de externe meters 
���	l�imp	ļ	�	l�imp�

Medium selecteerbaar uit water  of warm water 

L3

 

 niet voor watermeters groter dan Qn 4 met 1 L/impuls activeren, omdat 
er door de rekeneenheid geen rekening wordt gehouden met de impuls!
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Extra parameters bij apparaten met geïntegreerde M-Bus
(geen uitbreidende module)
 Niveau display     

Primair-adressen voor warmte, koude, Impuls 1, Impuls 2 L4

Extra parameters bij apparaten met solar-aanpassing

Gehalte glycol c.q. zoutoplossing L3

Inbedrijfstelling
• Open de kogelkranen, schakel de verwarming in en open de klep van het verwar-

mingselement.
• Controleer de installatie op dichtheid en doorstroomrichting.
• Verzegel temperatuursensor en doorstroomsensor als beveiliging tegen manipu-

latie.
• Verwijder de montagebescherming van de meterbehuizing.
• Noteer de montagedatum, de meternummers, evt. loodjesnummers, de meterstan-

den -oud en –nieuw.
• Verwijder het oude apparaat overeenkomstig de nationale voorschriften
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Statusweergaven
Weergave Beschrijving 

Getoonde gegevens gelden voor:
• Heat = warmte
• Cool = koude

• Imp1 = impulsingang1
• Imp2 = impulsingang2

• (leeg) = weergegeven waarde is een actuele waarde
• M (Memory) = waarde bij een maand- of referentiedatum

Weergegeven waarde is een datumwaarde:
• Day = actuele datum
• M-Day = datum geldt voor een opgeslagen jaar- c.q. maandwaarde

Weergegeven waarde is een controlegetal:
• Check = controlegetal heeft betrekking op een actuele verbruiks-

waarde
• M-Check = controlegetal geldt voor een opgeslagen jaar- c.q. maand-

waarde

• Actuele doorstroming aanwezig 
• Geen energiemeting -> geen temperatuurverschil

• Actuele doorstroming aanwezig
• Energiemeting

• IrDA-communicatie is op dit moment actief

Bedrijfsmodusweergave
Weergave Beschrijving Maatregelen/instructies

• Communicatietegoed 
van de module-interface 
of IrDA overschreden

• :ordt	na	aÀoop	van	de	kredietperiode	
(module = actuele dag; IrDA = actuele 
maand) opgeheven

• Bedrijfstijd  
afgelopen

• Apparaat moet vervangen worden

• Doorstroomrichting 
verkeerd

• Inbouw controleren  
(letten op de pijl op de doorstroomsensor)

• Leidingen controleren
• Circulatiepompen en thermostaten op 

juiste werking controleren

• Temperatuursensoren 
zijn verwisseld of ver-
keerd gemonteerd

• Controleren of de doorstroomsensor in 
de juiste streng gemonteerd is c.q. 

• montagewijze temperatuursensor 
controleren
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Foutmeldingen
Storingsweergave Storingsbeschrijving Maatregelen/instructies

• Hardwarefouten of 
beschadigde	¿rmZare

• Doorstroomsensor, verbindingskabel en 
rekeneenheid op externe  
beschadiging controleren.

• Apparaat moet vervangen worden

• Toevoersensor 
kapot

• Temperatuursensor en leidingen op 
mechanische schade controleren

• Apparaat moet vervangen worden

• Kortsluiting 
toevoersensor

• Temperatuursensor en leidingen op 
mechanische schade controleren

• Apparaat moet vervangen worden

• Retoursensor 
kapot

• Temperatuursensor en leidingen op 
mechanische schade controleren

• Apparaat moet vervangen worden

• Kortsluiting  
retoursensor

• Temperatuursensor en leidingen op 
mechanische schade controleren

• Apparaat moet vervangen worden

Foutmeldingen bij geplaatste module  
Storingsweergave Storingsbeschrijving Maatregelen/instructies

• Uitbreidende module 
is van tevoren aan een 
ander meetapparaat 
gekoppeld

• De module heeft 
meetgegevens van een 
andere meter

• Gegevens beveiligen, aangezien ze na 
korte tijd overschreven worden

• Bedien voor het wissen van de weerga-
ve een willekeurige toets

• Na het wissen wordt de nieuwe uitbrei-
dende module geaccepteerd

• Low Power  
(uitbreidende draadloze 
module)

• Maximale bedrijfstijd verlopen
• Uitbreidende module moet vervangen 

worden

• Uitbreidende module 
niet geïnitialiseerd 
(tijd fout)

• Uitbreidende module moet vervangen 
worden
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Drifts- og monteringsveiledning
Kun til fagpersoner

NO

Sikkerhet og garanti
Dette produktet skal installeres fagmessig og i samsvar med monteringsan-
visningene. Det betyr at kun utdannet og opplært fagpersonale kan utføre 
monteringen!
Formålsrettet bruk
Varmemålere brukes til å registrere forbruket til varme- og kjøleenergi. Alt etter 
modell skal de brukes til måling av varmtvann eller varmtvann med glykoltilset-
ning. Varmemålerne er utelukkende tiltenkt dette formålet.
Annen bruk enn den over beskrevne eller en endring av apparatet anses å 
være ikke tiltenkt bruk. Før man bruker apparatet på annet vis enn tiltenkt, skal 
dette forespørres skriftlig i forkant og det må være gitt en egen tillatelse til slik 
bruk.

Innhold
Sikkerhet og garanti.......................................................................................288
Innbinding ......................................................................................................290
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Monteringsvarianter. ......................................................................................292
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Tilleggsparametre hos apparater med solartilpasning ...................................307
Idriftssetting ...................................................................................................307
Statusvisning .................................................................................................308
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Feilmeldinger .................................................................................................309
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Den monterte måleren er en trykkledende modul. 
Fare for forbrenninger pga. varmt vann!

Kvalitets- og funksjonsgaranti
Krav med henvisning til kvalitets- og funksjonsgarantien kan kun gjøres gjel-
dende dersom delene ble brukt som tiltenkt, samt at tekniske anvisninger og 
gjeldene tekniske regler ble overholdt.
Måleapparater som er tilkoplet impulsinngang
Vi bærer intet ansvar for de gitte opplysningenes plausibilitet. I tvilstilfelle 
gjelder det kalibrerte måleapparatets måleverdi.
Sikkerhetsmerknader
Apparatene må kun brukes i bygningstekniske anlegg og kun til beskrevet 
bruk. Apparatet er designet iht. retningslinjene i beskyttelsesklasse III og må 
derfor monteres i samsvar med disse forskriftene. Lokale forskrifter (instal-
lasjon osv.) skal overholdes. Måler for varmtvann med glykol-tillegg får kun 
brukes med glykol-tillegget som er oppgitt på apparatet.
Sikkerhetsmerknader for litiumbatterier
9armemnleren	er	utst\rt	med	et	litiumbatteri�	'isse	batteriene	er	klassi¿sert	
som farlig gods. Litiumbatterier er sikre når de håndteres på riktig måte, i tråd 
med produsentens anvisninger. 
DE TIL ENHVER TID GJELDENDE TRANSPORTFORSKRIFTER SKAL 
O9ERHOL'ES�	Testserti¿kat	Ior	batteriene	som	brukes	kan	Ins	pn	Iore-
spørsel.
Håndtering av litiumbatterier:
• lagres beskyttet mot fukt
• må ikke varmes opp over 100 °C 

eller kastes i ild
• må ikke kortsluttes

• må ikke åpnes eller skades
• må ikke lades opp
• må oppbevares utilgjengelig for 

barn
Batteri
Litiuminnhold per batteri:
Batteritype:
Antall batterier per varmemåler:

små 1 Gram
CR AA
1

Riktig avfallshåndtering av produktet
'isse	apparatene	er	klassi¿sert	som	elektronikk	i	samsvar	med	det	europeiske	
direktivet 2012/19/EU og må ikke kastes som vanlig restavfall.
• Apparatet kildesorteres via de respektive kanalene for avfallshåndtering.
• Følg lokale og til enhver tid gjeldende lover og regler.
• Brukte batterier skal kastes på innsamlingsstasjon.
• <tterligere	dokumenter	angnende	avhending	av	produktet	¿nner	du	under	

http://www.siemens.com/bt/download
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Innbinding
Måleren bindes inn på følgende måte:
• Fastlegg monteringsstedet i henhold til påskriften på måleren.
• Vær oppmerksom på målerens mål og kontroller om det er nok klaring.
• Vask anlegget nøye før montering av måleren og steng kuleventilene.
• Demonter spylerøret fra installeringen.
• Fjern vernehetten på gjenget på den nye måleren.
• Monter måleren loddrett mellom to kuleventiler, slik at pilen på gjennom-
str¡mssensoren	og	À	\tretningen	stemmer	overens�	9 r	obs�	pn	monterings�
situasjonen og følgende eksempler.

• Monter temperatursensoren i samme kretsløp som måleren.

Viktige monteringsanvisninger
Sensorledningene (f.eks. temperatursensorkabel) må legges med en 
avstand på minst 50 mm til elektromagnetiske interferenskilder (brytere, 
elektromotorer, lysstoffrør).
Den monterte måleren er en trykkledende modul! Fare for skålding pga. 
varmt vann! Kun fagpersoner kan utføre montering.

Følg driftsveiledning, driftsbetingelser og monteringskrav iht. EN 1434-6!

Kontroller innløps- og returmonteringen og gjennomstrømssensorens 
posisjon!

Monter alltid den nye måleren med nye tetninger!

Temperatursensoren kan monteres i kuleventiler, i T-stykker, direkte 
nedlagt eller i dykkhylser. Sensorendene må rekke minst til midten av 
rørets diameter.

)¡lg	nasjonale	og	omrndespesi¿	kke	regler	Ior	bruk	at	d\kkh\lser�

Hvis det er fare for kondens eller ved 
kalde anvendelser, må telleverket mon-
teres på veggen og høyere enn strømn-
ingsmåleren (1).

For veggmontering må kabelen fra tell-
everket dirigeres slik at kondensatet ikke 
kan strømme eller dryppe inn i spolen (2) 
på gjennomstrømningsmåleren.

1

2
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Monteringsposisjon

Horisontal montering Vertikal montering

Vippet horisontal montering Ingen montering over hodet!
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Monteringsvarianter.

Eksempel montering tilskruingsvarmemåler - direkte inndukket

Eksempel montering målekapselvarmemåler - indirekte inndukket 

Retursensor integrert  i 
gjennomstrømssensor

Retursensor integrert  i 
gjennomstrømssensor

Innløpssensor direkte inndukket (via dykkhylse)

Kuleventil med tilkobling for 
direkte inndukket sensor
Temperatørsensor 7 innlp direkte inndukket.
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Betjeningselementer og grensesnitt

(1) Displayet er som standard alltid av (Hvilemodus) 
Trykk kort på tasten < H > eller 
< V > for å hente inn visningss-
løyfen hurtigavlesning.
Trykk tasten < H > eller < V > 
li over 3 sekunder for å  åpne 
nivåekontrollskjemaet
(2) Tast < H > (horisontal)
(3) Tast < V> (vertikal)
(4) IrDA-grensesnitt (optisk)
(5) Grensesnittildekning
(6) IrDA-grensesnitt (optisk)

(7) Festehull til eksterne optiske moduler og eksterne kabler
(8) Brukersikring og innpluggingssteder for eksterne kabeltilkoblinger.

Montering tilskruingsmåler
• )jern	sp\ler¡ret	og	monter	evt�	Iore¿	nnende	mnler�
• Fjern alle tetninger
• Demonter evt. temperaturmåler
• Fjern gjengevernehetter

• Skru til tilskruinger med ny tetning  med 
maks. 45 Nm tiltrekningsmoment.

Ny måler skal alltid installeres 
med nye tetninger!
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Montering målekapselmåler

Klargjøring til montering
• )jern	blinddekslet	og	monter	Iore¿	nnende	mnler�
• )jern	pro¿	ltetning
• Demonter evt. temperaturmåler

Identi¿	ser	E$T
• Kontroller at EAT er merket med „IST“ 

hhv. „QDS“. Dersom EAT er merket slik, 
kan målekapselen settes inn uten ytterli-
gere kontroller.

Dersom EAT ikke er merket:
• Kontroller målene på måletegningen på 

EATs (se kap. Mål) på foreliggende EAT. 
• Dersom de beregnede målene ikke 

stemmer overens med målene som er 
oppgitt i denne veiledningen, kan målekapselen ikke monteres i foreliggende 
EAT.

Montering av varmemåler

• Skru ny varme-
måler inn i EAT

• Målekapselen strammes med egnet 
skrunøkkel med ca. 30-40 Nm tiltrekningsmo-
ment

• Rett ut telleverket.

Merking EAT-
type

• Sett	inn	n\	pro¿	ltetning	
i riktig posisjon 

Ny måler skal alltid installeres med 
nye tetninger!
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Montering av temperaturmåler

Dypp montasjesett temperaturmåler direkte inn
Målere med temperaturføler 5,2 × 45 mm er vedlagt montasjesettet. Med dette 
kan du montere sensoren direkte i kuleventilen.

Utfør trinn 1-4 med avbildet posisjon P1  av temperatur-
sensoren (TF) i den halvsfæriske skrufor-
bindelsen.
(1) Sett temperatursensoren inn i vedlagte 
halvsfæriske skruforbindelse. 

(2) Den andre tilskruingshalvdelen settes 
slik på at låsestiftens ene halvdel låses i 
den andre halvdelens fordypning.

(3) Plasser O-Ringen på monte-
ringsstedet i kuleventilen. 
Bruk original O-ring som følger    

 med forsendelsen!

(4) Skyv inn TF og stram tilskruingen 
med et tiltrekningsmoment på ca. 3 Nm 
(håndfast).

Kontroller at TF er montert korrekt:

(a) Kragen på på den halvsfæriske skrufor-
bindelsen	ligger	i	À	ukt	med	kuleventilen

�b�	'elene	pn	tilskruingen	er	i	À	ukt	med	
hverandre

Dersom TF-monteringen ikke ble utført 
korrekt, må TF fjernes fra kuleventilen

Følg trinn 1-4 med avbildet posisjon P2  av temperatursensoren (TF) i den 
halvsfæriske skruforbindelsen.

Temperaturfølerne må 
ikke berøre bunnen på 
kuleventilen!



1
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Montering av temperaturmåler

Dersom det ikke er montert noen sensor i måleren, må sensoren monteres 
på kort ledning (80 cm) i samme streng som måleren. Den andre sensoren 
(med lengde 1.5 m eller 3 m) monteres hhv. i ovenforliggende streng.

Monteringssett temperatursensor indirekte neddykket (dykkehylse)
Dykkehylser er tildels tillatt for nyinstallering, hvis de er MID-konforme. Bruk 
utelukkende følgende dykkehylser:  
Sensor-Ø 5,0: FKM0038, sensor- Ø 5,2: FKM0039

Kontroller trinn 1-3 etter hverandre med avbildet posisjon av temperatursenso-
ren (TF) i den halvsfæriske skruforbindelsen P1 , P2  og P3  til det er sikret 
at TF står i dykkehylsen til anslag og TF-tilskruingen griper i 
dykkhylsens gjenge!

(1) Sett temperatursensoren slik inn i vedlagte halvsfæriske tilskruing. 
(2) Den andre tilskruingshalvdelen settes slik på at låsestiftens ene halvdel 

låses i den andre havdelens fordypning.
(3) Skyv temperatursensoren inn i dykkhylsen til anslag.
(4) Stram TF med tilskruing med et tiltrekningsmoment på ca. 3 Nm (håndfast) 

inn i dykkhylsen.
Ved montering av temperatursensoren i eksterne dykkhylser kan festemå-
ten avvike fra beskrivelsen over. Bruk evt. festematerialet til det demonter-
te apparatet.

* Apparater med en temperatursensordiameter på 6 mm til montering i eksterne dykhylser 
foreligger det ingen tilskruinger
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Veggmontering
Varianter med avtakbart tellverk kan monteres med veggholderen HMRIK001 
001 som fås som ekstrautstyr opp til maks.  40 cm fra gjennomstrømsensoren.

(1) Fest avstandsholder (a) og veggholder 
(b) ved hjelp av vedlagte materiale i 
ønsket posisjon. Rett veggholderen slik 
ut at mutteren (b1) peker nedover.

(2) Sett tildekningen (c) slik på at påskriften 
„TOP2“ er vannrett og rastet inn i 
veggholderen. 

(3) Ta telleverket av 
gjennomstrømsensoren, rull av 
telleverkkabelen

(4) Trykk telleverket merkbart inn i 
veggholderen.

Sett på brukersikringer
Det følger to Twister-plomber med måleren som man kan plombere tempera-
tursensoren og målerørtilskruingen med.
Plombering gjøres som følger:

(1) Tre tråden fra plomben gjennom plombeborringene på overfalsmutteren 
ved	innl¡pet�	pn	E$T	og	pn	gjennomÀ	\tssensoren	hhv�	sensortilskruingen	
og dykkhylsen.

(2) Stikk tråden gjennom åpningen i plomben og stram den.
(3) Fold over lukningen på plomben og trykk plombeenheten inn med et 

tydelig klikk, slik at den ligger kant i kant!
���	Klipp	av	overÀ	¡dig	trnd�
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Måler med M-Bus grensesnitt og 2 impulsinnganger WFx54..
Apparater av type WFx54.. er utstyrt med et M-Bus-grensesnitt. De fungerer 
som kommunikasjonshub til overføring av måleverdier til en M-Bus-sentral I 
tillegg er apparatene utstyrt med 2 impulsinnganger. Dermed kan impulsene 
registreres fra en eller to vanntellere med impulsingang (Reed Kontakt) og 
overføres til M-Bus-sentralen.

Det kan ikke monteres tilleggsmoduler 
på tellere av apparattype WFx54..

Koble kontrollkabelen til apparatet

Pin-fordeling Impulsinngang 1 Pin 1: Oransje
Pin 2: Brun

Impulsinngang 2 Pin 1: Rød
Pin 2: Svart

M-bus Pin 1: oransje (brukes ikke) 
Pin 2: brun (brukes ikke) 
Pin 3: rød 
Pin 4: sort

Tilkobling på M-Bus
Innstallering av M-Bus-kabel må gjøres iht. EN 13757-2.
Følg disse anvisningene:
• Bruk fjærbelastede klemmer eller klemforbindelser av høy kvalitet som 

passer til diametrene!
• Unngå unødvendig scanning av M-Bus.
• Dersom det er mulig skal M-BUS settes i drift i ett trekk!
• Påse at strømtilførselen til M-Bus er kontinuerlig.
• Unngå avslåing av M-Bus.
• Unngå kortslutning ved servicearbeid og etterinnstallering på M-Bus-kabelen.

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)
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Tolerierungsgrundsatz
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(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))
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Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-
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Datum

Gepr.
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(Firma, Zeichnungs-Ersteller)
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Blatt

Blätter
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Tilkobling til M-Bus systemet.

Tilkobling impulsinngang
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Adressering
Hvert måleapparat tilordnes et identitetsnummer (apparatnummer) fra fabrik-
ken. Denne IDen overføres fra måleapparatet til M-Bus-systemet som sekun-
dæradresse.
Avlesningen av måleapparatdataene gjøres vanligvis via sekundæradressen.
Overføring av kjølemengde
Ved apparattyper med kombinert varme-/ kuldemåling (WFN..) vises kjøleener-
gimålingen i M-Bussystemet til et virtuelt ekstra måleapparat med serienum-
meret til varmemåleren +1. Apparatet tildeles mediet "Kulde" i dataposten. 
Eks: ID varme 00.123.456  ID kulde 00.123.457
Søkeparameter varme-/kuldemåling
Følgende parametre leses fra varmemåleren og sendes til M-Bus-sentralen:
• Apparatnummer (8-sifret)
• Medium/programvareversjon
• Klokkeslett/dato
• Feilstatus (Søking 5 hhv. 45 

ganger per dag)

• Feildato
• Aktuelle forbrukerverdier  

(varme eller kulder, volumer)
• Frist
• Fristverdi (varme eller kulde)

Valgfri via applikasjonsvalg: • 15 månedsverdier (varme eller kulde)
• Gjennom-

strøm
• Ytelse 

• Energi
• Innløps/ eller returtem-

peratur
Overføring av impulsverdier
Såfremt varmemålerens vannmåler er tilkoblet impulsutgangen, overfører 
varmemåleren også dataene til impulsmålingen i tillegg til dataene for varme-
måling.
Søkeparameter impulsmåling
• Apparatnummer (8-sifret)
• Medium/programvareversjon
• Klokkeslett/dato
• Feilstatus (Søking 5 hhv. 45 

ganger per dag)

• Feildato
• Aktuelle forbrukerverdier 
• Fristdato (identisk med WMZ)
• Fristdato

Valgfri via applikasjonsvalg: • 15 månedsverdier
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Radiomodul WFZ662
Radiomodul WFZ662 skal brukes til oppgradering av varme-/kuldemålere i 
serien WFx50.. til bruk i  walk-by- og AMR systemer.
Tilkoblingsmodusen tar opp data fra tellerne og overfører disse til et avles-
ningssystem Tilkoblingsmodusen er utstyrt med et optisk grensesnitt til para-
metrering.
Montering av modulen 
I varme-/varme-/kuldemåler-sett (WFx6..) er radioen allerede forhåndsmontert 
på fabrikken.

Før du starter montering av radiomodulen må nettverket og modulen 
settes i installeringsmodus. Start installeringsmodus deretter. Ved dette 

rettes WFZ.IRDA-USB (i forbindelse med en PC og ACT50) hhv. WFZ.PS mot 
IrDA-grensesnittet til radiomodulen og utløses.

Ettersom dataoverføringen gjøres optisk, må du kontrollere at vinduet til 
overføringselementene og tilkolingsmodulen og på måleren er rene og 
uskadd.

1 Fjern grensesnitttildekningen på måleren
2 Sett på modulen
3 Skru modulen fast med skruene som følger med leveransen

Monteringsmodulen skal først plomberes etter at den er satt i drift!

4. Trykk plomben på modulen til skruhodet.
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Kort etter du har satt den på oppretter modulen en forbindelse med telleverket 
via det optiske grensesnittet og leser av informasjonen fra apparatet fra må-
leren.
Vellykket tilkobling vises på målerens display slik:   
  „FA[Programvareversjon]“
  „FS“ = Merking for S-Modus
  „FC“ = Merking for C-Modus
Skifte mellom S-Modus og C-Modus
For å skifte modus behøver du ACT50, en PC og det infrarøde-kommunika-
sjonshodet WFZ.IRDA-USB.
Leste apparatinformasjoner
• Aktuell forbrukerverdi • 13 månedsverdier
• Fristdato • Apparatstatus
• Frist • Feildato

Utskiftning av apparat
S ki ft teller
• Teller som skal skiftes i AMR-nettverket logges ut
• Utfør utskiftning av apparater
• Logg ny teller på i nettverket

U tski ftni ng  av radi omodul
Ved utskiftning av radiomodul må ikke nettverksforbindelsen omprogramme-
res. Det sendte apparatnummeret leses av telleverket og sendes av den nye 
modulen til nettverksknutepunktet som hittil.

Dersom ERROR03 vises var  modulen forbundet med et annet måleapparat 
først. Gå frem som beskrevet under “Feilmeldinger ved påsatt modul”.

Radioparameter
Radiofrekvens S-Modus (868.3 +/- 0,3) MHz
   C-Modus (868.95 +/- 0,25) MHz
Sendeeffekt maks. 10 dBm

Batteri
Litiuminnhold per batteri:
Batteritype:
Antall batterier per varmemåler WFZ662:

små 1 Gram
CR 2/3 AA
1
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Parametrering

Radiomodul
Med ACT50 Parametreringsprogramvare, en PC og tilsvarende infrarødt-kom-
munikasjonshode (WFZ.IRDA-USB) kan radiomodulene parametreres og det 
kan sendes ut installeringstelegrammer. Etter oppstarten av ACT50 og påmel-
ding	�brukerpro¿l	�$dministrator��	velges	tilsvarende	grensesnitt	og	registre-
ringskortet aktiveres og tab aktiveres.
Starte installeringstelegrammer 
Utløsning av installeringstelegrammene skjer etter at modulen settes på telle-
ren med hjelp av:
• Service programvare ACT50, en PC og et infrarødt-kommunikasjonshode 

WFZ.IRDA-USB eller
• WFZ.PS

WFZ.IRDA-USB hhv. WFZ.PS rettes mot IrDA-grensesnittet til 
radiomodulen .

Installeringsprosedyren med visning av gjeldende installeringstrinn ("Inst g" til 
Inst 1" ) vises i displayet til måleren.
AMR & walk-by
• „Customer location“  som fritt valgbart felt (maks . 8 tall)

Walk-by
• Sendestart • Sendeforsinkelse
• Avlesningsmåte • Sendefri dag

Overføring av kjølemengde 
Såfremt måleren har aktivert alternativet "kjøleenergimåling", overfører måle-
apparatet kjøleenergimålingen i tillegg til dataene fra varmemålingen.
Ved apparattyper med kombinert varme-/ kuldemåling (WFN..) vises kjøleener-
gimålingen i M-Bussystemet til et virtuelt ekstra måleapparat med serienum-
meret til varmemåleren +1. Apparatet tildeles mediet "Kulde" i dataposten. 
Eks: ID varme 00.123.456 ID kulde 00.123.457

Ved følgende betingelser vises en ERROR-melding i displayet til telleren:
1. Dersom modulen ikke er satt på et telleverk.
2 Når telleverket utsteder en egen ERROR-melding.
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Betjening

Hent inn visningssløyfens hurtigavlesning
Displayet er som standard alltid av (Hvilemodus)

Trykk  kort  på  tasten < H > eller kort  på tasten < V >

Displaytest - alt på 
0,5 sek.

Aktuell verdi 
5 sek.

Frist 
5 sek

Fristdato verdi 
 5 sek pulserende 

Displaytest - alt av
0,5 sek 10

 x

Visningen av hurtigavlesningen 
starter med aktuell forbruker-
verdi.

Etter 10 gjentakelser skifter 
displayet automatisk tilbake til 
hvilemodus.

Du kan skifte til nivåkontroll-
skjema når som helst. Trykk 
tasten < H > eller < V > i over 3 
sekunder for å  gjøre dette.

Nivå kontrollskjema på standardnivå
Trykk   på  tasten < H > eller tasten < V > läengre enn 3 sekunder.

      Skifte nivå. Trykk tast < H >n      

 S
ki

fti
ng

 a
v 

m
en

ye
r: 

 
 T

ry
kk

 ta
st

 <
 V

 >
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Oversikt display
 D
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L0 Aktuelle forbrukerverdier
• Standardnivå 

L1 Årlige forbrukerverdier
• Standardnivå

L2 Nåværende verdier
• Finnes i alle apparatmodeller
• Kan skiftes ut individuelt

L3 Parameter
• Finnes i alle apparatmodeller
• Kan skiftes ut individuelt

L4 forbindelser
• Fins kun i apparatmodeller med integrert  

Kommunikasjonsgrensesnitt
• Vises ikke ved bruk av tilkoblingsmoduler
• Kan slås av individuelt

L5 Månedsverdier varme
• Fins kun i apparatmodeller med  

varmemåler
• Ikke i apparater med tilkoblingsmoduler
• Kan slås av individuelt

L6 Månedsverdi kulde
• Fins kun i apparatmodeller med  

kuldemåler
• Kan slås av individuelt

L7 Månedsverdier impulsinngang 1
• Fins kun i apparatmodeller med  

impulsinngang
• Kan slås av individuelt

L7 Månedsverdier impulsinngang 2
• Fins kun i apparatmodeller med  

impulsinngang
• Kan slås av individuelt

L9 Maksimalverdier
• Finnes i alle apparatmodeller
• Kan skiftes ut individuelt
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Parametrering
For å kunne aktivere programmeringsmoduset, må du oppgi en PIN for å 
bevise at du er berettiget til å programmere.

Den forhåndsinnstilte standard PINkoden står på produktetikketen på embal-
lasjen.
Hvis PINkoden godkjennes, kan du programmere ytterligere verdier uten å 
oppgi PINkode. Den er ikke lengre gyldig hvis det innstilles andre nivåer enn 
L3 og L4.
Aktivering av parametreringsmoduset
• Trykk tasten < H > så mange ganger at nivå  hhv.  opp-

nås.
• Trykk tasten < V >, til parameteret som skal innstilles vises.
• Trykk   på  tastkombinasjon < H > + < V >.
• Feltet for inntastning av passordet vises.
• Trykk på tasten < V > til det blinkende punktet har nådd ønsket verdi.
• Trykk på tasten < H > for å gå til neste punkt
• Gjenta trinn 4 og 5 til du har tastet inn hele passordet.
• Bekreft passordet med tastekombinasjonen < H >  +  < V >.
• Displayet går tilbake til verdien som skal parametreres.

Parametrering
Parametrering gjøres som følger:
• Trykk på tasten < V > til det blinkende punktet har nådd ønsket verdi.
• Trykk på tasten < H > for å gå til neste punkt
• Gjenta trinn 3 og 4 für alle parametreringspunktene.
• Bekreft parameterinnstillingen ved å trykke på tasten < H > og < V >.
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Generelt parameter nivå display         
Neste fristdato L3

 

Aktiver / deaktiver nivå L3
 

Endring	av	mnleenhet	�k:h	ļ	0:h	bzZ�	0-	ļ	G-� L3

 

På- / avslåing av kontrollvisning  
(Postkortavlesning) L3

Tilleggsparametre hos apparater med impulsinnganger WFx54..
„Pi. ogEF“  vises når impulsinngangene    hhv. 

 ennå ikke er blitt tilordnet en teller med appa-
ratnummer. Alternativt vises et innprogrammert tel-
lernummer.

L3

Serienumre med eksterne målere

Tilbakestill tellernummer
L3

Du kan tilbakestille tellernummer for  og  ved å programmere inn en 
8-sifret "0" som tellernummer. På displayvisningen vises igjen "Pi- og EF" for 
en ledig impulsinngang.
 Ved tilbakestilling av tellernummeret blir alle tellerimpulser som er blitt 

opptalt til da varig slettet!

Startnivå hos eksterne målere
Endre	mnleenheten	�L	ļ	 )

L3
 

Tilpassing	av	¿lteret
 =  Ingen reduksjon av tastefrekvensen

 = Reduksjon av tastefrekvensen
Impulsverdier hos eksterne målere 
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Valgbart medium enten vann  eller varmtvann 

L3

 

 må ikke aktiveres for vannmålere større Qn 4 med 1 L/Impuls, fordi 
impulsen ikke blir tatt hensyn til av telleverket!
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Tilleggsparametre hos apparater med integrert M-Bus
(Ingen moduler)
 Nivå Display     

Primæradresser for varme, kulde, impuls 1, impuls 2 L4

Tilleggsparametre hos apparater med solartilpasning

Andel glykol hhv. sole L3

Idriftssetting
• Åpne kuleventilene, slå på varmen og åpne varmeelementventilen.
• Kontroller tetthet og gjennomstrømsretning på installasjonen.
• Plomber temperatursensoren og gjennomstrømssensoren for å verne mot 

manipulering.
• Fjern monteringsbeskyttelsen fra målerkassen.
• Noter monteringsdato, målernummer, evt. plombenumre, målernivå, gam-

melt og nytt.
• Avfallshåndter det gamle apparatet iht. nasjonale regler.
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Statusvisning
Display Beskrivelse 

Viste data gjelder
• Heat = varme
• Cool = Kulde

• Imp1 = Impulsinngang1
• Imp2 = Impulsinngang2

• (tom) = Vist verdi er en aktuell verdi
• M (Memory) = Verdi en dato i  måneden eller ved en frist.

Vist verdi er en datovberdi
• Day = aktuell dato
• M-Dag = Dato gitt for en lagret års- eller månedsverdi

Vist verdi er ett kontrolltall
• Check = Kontrolltallet viser til en aktuell forbrukerverdi
• M-Check = Dato gitt for en lagret års- eller månedsverdi

• Momentan gjennomstrøm foreligger 
• ingen energimåling -> ingen temperaturdifferanse

• Momentan gjennomstrøm foreligger
• Energimåling

• IrDA Kommunikasjon er aktiv for øyeblikket.

Drifstilstandsvisning
Display Beskrivelse Tiltak/henvisninger

• Modulgrensesnittet 
eller irDAs kommuni-
kasjonskreditt over-
skredet

• Oppheves etter at kriditttidsrommet 
er utgått (Modul = aktuell Tag; IrDA = 
aktuell måned)

• Driftstid  
utgått

• Apparatet må byttes ut

• Gjennomstrømsret-
ning feil

• Kontroller montering  
(Se pilen på gjennomstrømssensoren)

• Kontroller rørleggingen
• Kontroller at sirkulasjonspumper og 

termostater fungerer riktig

• Temperatursensor er 
byttet om eller feil-
montert

• Kontroller om gjennomstrømssen-
soren er 
montert i rett streng eller. 

• Kontroller hvordan temperatursenso-
rens ble montert
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Feilmeldinger
Feilvisning Feilbeskrivelse Tiltak/henvisninger

• Feil på maskinvare 
eller	skadet	¿rmavare�

• Kontroller om gjennomstrømssensor, 
tilkoblingskabel og telleverk  har  
synlige skader

• Apparatet må byttes ut

• Innløpssensor 
knukket

• Kontroller temperatursensor og 
ledninger for mekaniske skader

• Apparatet må byttes ut

• Kortslutning  
innløpssensor

• Kontroller temperatursensor og 
ledninger for mekaniske skader

• Apparatet må byttes ut

• Retursensor 
knukket

• Kontroller temperatursensor og 
ledninger for mekaniske skader

• Apparatet må byttes ut

• Kortslutning 
retursensor

• Kontroller temperatursensor og 
ledninger for mekaniske skader

• Apparatet må byttes ut

Feilmeldinger ved påsatt modul  
Feilvisning Feilbeskrivelse Tiltak/henvisninger

• Tilkoblingsmodulen 
ble først koblet 
sammen med et annet 
måleapparat.

• Modulen har måledata 
fra en annen måler

• Sikre data, da disse overskrives etter 
kort tid.

• Betjen en valgfri tast for å slette 
visningen.

• Etter sletting aksepteres den nye 
modulen

• Low Power  
(radiomodul)

• Maksimal driftstid utløpt
• Modulen må skiftes ut

• Modul ikke initialisert 
(klokke feil)

• Modulen må skiftes ut
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Niniejsz\	produkt	należ\	instaloZaü	Z	IachoZ\	sposyb	i	zgodnie	z	zadan\mi	Z\t\cz-
n\mi	dot\cząc\mi	montażu�	Z	tego	ZzglĊdu	montażu	produktu	może	dokon\Zaü	
Z\łącznie	Z\kształcon\	i	Z\szkolon\	personel	specjalist\czn\�

Uż\cie	zgodnie	z	przeznaczeniem
Liczniki	ciepła	służą	do	centralnego	rejestroZania	zuż\cia	energii	grzeZczej	 
i	chłodzącej�	:	zależnoĞci	od	Z\konania	są	one	przeznaczone	do	pomiaru	Zod\	
grzeZczej	lub	Zod\	grzeZczej	z	dodatkiem	glikolu�	Liczniki	ciepła	są	przeznaczone	
Z\łącznie	do	tego	celu�
Uż\cie	inne	od	opisanego	poZ\żej	lub	mod\¿kacja	urządzenia	uZażane	są	za	
niezgodne	z	przeznaczeniem	i	Z\magają	uprzedniego�	pisemnego	zap\tania	 
i specjalnej zgody�
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ZamontoZan\	licznik	jest	elementem	znajdując\m	siĊ	pod	ciĞnieniem�	
Istnieje	r\z\ko	poparzenia	gorącą	Zodą�

RĊkojmia	i	gZarancja
Roszczenia	z	t\tułu	rĊkojmi	i	gZarancji	możliZe	są	t\lko	Zted\�	gd\	czĊĞci	uż\te	b\ł\	
zgodnie	z	przeznaczeniem	oraz	gd\	zachoZane	b\ł\	parametr\	techniczne	i	oboZią-
zujące	zasad\	techniczne�

Urządzenia	pomiaroZe	podłączone	do	ZejĞcia	impulsoZego
Producent	nie	odpoZiada	za	Ziar\godnoĞü	przekaz\Zan\ch	dan\ch�	:	razie	Zątpli-
ZoĞci	oboZiązuje	ZartoĞü	pomiaroZa	skalibroZanego	prz\rządu	pomiaroZego�

:skazyZki	bezpieczeĔstZa
Urządzenia	mogą	b\ü	uż\tkoZane	t\lko	Z	ramach	inIrastruktur\	technicznej	bud\n-
ku	i	Z\łącznie	do	opisan\ch	zastosoZaĔ�	Urządzenie	zaprojektoZano	zgodnie	 
z	d\rekt\Zą	III	stopnia	ochron\	i	poZinno	b\ü	montoZane	zgodnie	z	t\mi	przepi-
sami�	Należ\	przestrzegaü	lokaln\ch	przepisyZ	Z	zakresie	instalacji	itp�	Licznik	do	
Zod\	grzejnej	z	glikolem	może	b\ü	obsługiZan\	t\lko	na	urządzeniu	z	podan\m	
dodatkiem	glikolu�

:skazyZki	bezpieczeĔstZa	dot\czące	baterii	litoZ\ch
Licznik	ciepła	jest	Z\posażon\	Z	bateriĊ	litoZą�	Ten	t\p	baterii	zalicza	siĊ	do	toZa-
ryZ	niebezpieczn\ch�	:	prz\padku	ZłaĞciZego	stosoZania	Z	granicach	parametryZ	
okreĞlon\ch	przez	producenta	baterie	litoZe	są	bezpieczne	Z	uż\tkoZaniu�	
N$LEĩ<	PRZESTRZEG$û	OBO:IĄZU-ĄC<CH	PRZEPISÏ:	TR$NSPORTO-
:<CH�	ĝZiadectZa	kontroli	zamontoZan\ch	baterii	dostĊpne	są	na	żądanie�

PostĊpoZanie	z	bateriami	litoZ\mi�
• przechoZ\Zaü	Z	miejscu	zabezpie-
czon\m	przed	Zilgocią

• nie	ogrzeZaü	do	temperatur\	poZ\żej	
����C	i	nie	Zrzucaü	do	ognia

• nie	doproZadzaü	do	zZarcia
• nie	otZieraü	i	nie	uszkadzaü
• nie	ładoZaü
• przechoZ\Zaü	poza	zasiĊgiem	dzieci

Bateria
ZaZartoĞü	litu	Z	każdej	baterii�
Rodzaj	baterii�
IloĞü	baterii	Z	każd\m	urządzeniu	licznika	ciepła�

mniej	niż	�	gram
CR	$$
1

PraZidłoZa	ut\lizacja	produktu
Urządzenia	te	podlegają	Z	zakresie	ut\lizacji	Z\t\czn\m	'\rekt\Z\	Europejskiej	 
Nr	��������UE�	nie	mogą	b\ü	zatem	usuZane	Zraz	z	odpadami	komunaln\mi�
• Ut\lizacji	należ\	dokonaü	za	poĞrednictZem	ZłaĞciZej	¿rm\	ut\lizac\jnej�
• Należ\	przestrzegaü	lokaln\ch	i	aktualnie	oboZiązując\ch	przepisyZ�
• Ut\lizoZaü	zuż\te	baterie	Z	przeznaczon\ch	do	tego	punktach	zbierania	odpadyZ�
• 'odatkoZa	dokumentacja	dot\cząca	ut\lizacji	produktu	znajduje	siĊ	pod	adresem	
stron\	internetoZej�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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'la	połączenia	licznika	Z\konaü	nastĊpujące	cz\nnoĞci�
• OkreĞliü	miejsce	montażu	zgodnie	z	opisem	na	liczniku�
• ZZracaü	uZagĊ	na	Z\miar\	licznika	i	kontroloZaü�	cz\	Z\stĊpuje	Z\starczająca	
Zolna	przestrzeĔ�

• Przed	montażem	licznika	dokładnie	przepłukaü	instalacjĊ	i	zamknąü	kurki	z	czo�
pem	kulist\m�

• :\montoZaü	rurĊ	płuczącą	z	instalacji�
• Usunąü	zaĞlepkĊ	ochronną	gZintu	na	noZ\m	liczniku�
• ZamontoZaü	licznik	pionoZo	lub	poziomo	miĊdz\	dZoma	kurkami	z	czopem	kuli�
st\m	tak�	ab\	strzałka	na	czujniku	przepł\Zu	i	kierunek	przepł\Zu	b\ł\	zgodne�	:	
t\m	celu	zZracaü	uZagĊ	na	s\tuacje	montażoZe	i	Z\mienione	prz\kład\�

• ZamontoZaü	czujnik	temperatur\	Z	t\m	sam\m	obiegu	co	licznik�

:ażne	ZskazyZki	dot\czące	montażu
PrzeZod\	czujnikyZ	�np�	kabel	czujnika	temperatur\�	muszą	b\ü	poproZa�
dzone	Z	odległoĞci	min�	��	mm	od	Ĩrydeł	zakłyceĔ	elektromagnet\czn\ch	
�przełączniki�	silniki	elektr\czne�	ĞZietlyZki��
ZamontoZan\	licznik	jest	elementem	znajdując\m	siĊ	pod	ciĞnieniem�	R\�
z\ko	poparzenia	gorącą	Zodą�	0ontażu	może	dokonaü	t\lko	przeszkolon\	
personel	specjalist\czn\�
Przestrzegaü	instrukcji	obsługi�	ZarunkyZ	eksploatacji	i	Z\mogyZ	dot\czą�
c\ch	zabudoZ\	zgodnie	z	normą	EN	�������
Przestrzegaü	praZidłoZego	montażu	dopł\Zu	i	odpł\Zu	oraz	miejsca	zabu�
doZ\	przetZornika	przepł\Zu�

0ontoZaü	noZ\	licznik	zaZsze	t\lko	z	noZ\mi	uszczelkami�
Czujniki	temperatur\	mogą	b\ü	montoZane	Z	zaZorach	kuloZ\ch�	Z	tryjni�
kach�	bezpoĞrednio	Z	postaci	zanurzonej	lub	Z	osłonach	zanurzenioZ\ch�	
KoĔcyZki	czujnikyZ	muszą	siĊgaü	co	najmniej	do	Ğrodka	przekroju	rur\�
Przestrzegaü	krajoZ\ch	przepisyZ	dot\cząc\ch	zastosoZania	osłon	zanu�
rzenioZ\ch�

:	prz\padku	niebezpieczeĔstZa	tZorzenia	
siĊ	skroplin	lub	zastosoZaĔ	niskotempera�
turoZ\ch	należ\	przelicznik	zamontoZaü	na	
Ğcianie	Z\żej	od	czĊĞci	dokonującej	pomiaru	
przepł\Zu	����
:	prz\padku	montażu	Ğciennego	należ\	ka�
bel	przelicznika	Zskazującego	poproZadziü	
Z	taki	sposyb�	ab\	skroplin\	nie	mogł\	
spł\Zaü	lub	kapaü	do	korpusu	ceZki	���	
czĊĞci	dokonującej	pomiaru	natĊżenia	
przepł\Zu�	

1

2
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ZabudoZa	poziomo ZabudoZa	pionoZo

ZabudoZa	poziomo	z	boku Bez	zabudoZ\	przelicznikiem	Z	dył�
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Prz\kład	montażu	licznika	ciepła	ze	Ğrubunkiem	²	bezpoĞrednie	zanurzenie

Prz\kład	montażu	licznika	ciepła	z	osłoną	pomiaroZą	²	poĞrednie	zanurzenie	

Czujnik	poZrotu	zintegro�
Zan\	Z	czujniku	przepł\Zu

Czujnik	poZrotu	zintegro�
Zan\	Z	czujniku	przepł\Zu

Czujnik	zasilania	zanurzon\	poĞrednio	�przez	osłonĊ	
tulejoZą�

Kurek	z	czopem	kulist\m	z	prz\łączem	dla	
czujnikyZ	z	bezpoĞrednim	zanurzeniem

Czujnik	temperatur\�zasilania	zanurzon\	bezpoĞrednio



PLSiemens Building Technologies A6V10816676_----_d  315

(OHPHQW\ REsáuJRZH L SU]\áąF]D

���	:\ĞZietlacz	jest	standardoZo	Z\łączon\	�tr\b	uĞpienia��	
Nacisnąü	krytko	prz\cisk	�	H	!	lub	
�	9	!�	ab\	otZorz\ü	pĊtlĊ	ZskazaĔ	
sz\bkiego	odcz\tu�
Prz\cisnąü	prz\cisk	�	H	!	lub	�	9	!	
na	dłużej	niż	�	sekund\�	ab\	otZo�
rz\ü	schemat	obsługi	poziomyZ�
���	Prz\cisk	�	H	!	�poziomo�
���	Prz\cisk	�	9	!	�pionoZo�
���	Złącze	Ir'$
���	Osłona	złącza
���	Złącze	modułu

���	OtZor\	do	mocoZania	zeZnĊtrzn\ch	modułyZ	opt\czn\ch	i	kabli	zeZnĊtrzn\ch
���	Zabezpieczenie	dla	uż\tkoZnika	i	gniazda	zeZnĊtrzn\ch	prz\łącz\	kabloZ\ch

MRQWDĪ OLF]QLNyZ ]H ĞUuEuQNDPL

• ZdemontoZaü	rurĊ	płuczącą	lub	obecn\	licznik�
• Zdjąü	stare	uszczelki�
• EZentualnie	zdemontoZaü	czujnik	tempera�
tur\�

• Zdjąü	gZintoZane	zat\czki	ochronne�

• 'okrĊciü	Ğrubunki	z	noZą	uszczelką	z	maks�	momen�
tem	dokrĊcając\m	��	Nm�

1RZ\ OLF]QLN QDOHĪ\ LQsWDORZDü ]D-
Zs]H ] QRZ\PL us]F]HONDPL!
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Prz\gotoZanie	do	montażu
• ZdemontoZaü	zaĞlepkĊ	lub	obecn\	licznik
• :\jąü	uszczelkĊ	pro¿	lu
• EZentualnie	Z\budoZaü	czujnik	tempe�

ratury

Ident\¿	kacja	E$T
• SpraZdziü�	cz\	E$T	zaZiera	oznaczenie	
ÄRZECZ<:IST<´	lub	Ä4'S´�	-eĞli	E$T	jest	
tak	oznaczon\�	można	stosoZaü	osłonĊ	
pomiaroZą	bez	dalsz\ch	testyZ�

-eĞli	na	E$T	nie	ma	oznaczenia�
• SpraZdziü	podane	na	r\sunku	pomiaroZ\m	
E$T	�patrz	rozdz�	:\miar\�	Z\miar\	dane�
go	E$T�	

• -eĞli	okreĞlone	Z\miar\	nie	są	zgodne	z	dan\mi	Z	tej	instrukcji�	nie	można	monto�
Zaü	osłon\	pomiaroZej	Z	Z\stĊpując\m	E$T�

0ontaż	licznika	ciepła

• :krĊciü	noZ\	
licznik	ciepła	do	E$T�

• 'okrĊciü	osłonĊ	pomiaroZą	odpoZied�
nim	kluczem	z	momentem	dokrĊcając\m	ok�	
�����	Nm�

• :\reguloZaü	przelicznik	Zskazując\

Oznaczenie typu 
EAT

• :łoż\ü	uszczelkĊ	pro¿	lu	
Z	praZidłoZ\	sposyb	

1RZ\ OLF]QLN QDOHĪ\ LQsWDORZDü ]DZs]H 
] QRZ\PL us]F]HONDPL!
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P1 P2

GłĊbokoĞü	
zanurzenia 
!	����	�	���	

4

3

praZidłoZo Ĩle

a

b
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ZestaZ	montażoZ\�	czujnik	temperatur\	bezpoĞrednio	zanurzon\
'la	licznikyZ	z	czujnikiem	temperatur\	���	[	��	mm	Z\stĊpuje	zestaZ	montażoZ\�	
Z	jego	pomocą	można	zamontoZaü	czujnik	Z	kurku	z	czopem	kulist\m�	Z	postaci	

bezpoĞrednio	zanurzonej�
:\konaü	cz\nnoĞci	���	z	przedstaZioną	poz\cją	czujnika	

temperatury P1 	Z	złączce�

���	:łoż\ü	czujnik	temperatur\	do	załączonej	
złączki	gZintoZanej�	

���	Nałoż\ü	drugą	połyZkĊ	złączki	Z	taki	
sposyb�	ab\	kołek	mocując\	jednej	połyZki	
zatrzasnął	siĊ	Z	zagłĊbieniach	drugiej	po�
łyZki�

���	UstaZiü	o�ring	Z	zaZorze	kulo�
Z\m�	

8Ī\ü RU\JLQDOQHJR R-ULQJu ] Z\SR-
sDĪHQLD GRGDWNRZHJR!

���	:sunąü	czujnik	temperatur\	i	dokrĊciü	
złączkĊ	z	momentem	dokrĊcając\m	ok�	�	
Nm	�rĊcznie��

SpraZdziü�	cz\	czujnik	temperatur\	jest	praZidłoZo	zamontoZan\�

�a�	Kołnierz	złączki	prz\lega	do	zaZoru	kulo�
Zego�

�b�	PołyZki	złączki	prz\legają	jedna	do	drugiej�

-eżeli	nie	uda	siĊ	praZidłoZo	zamontoZaü	
czujnik	temperatur\�	należ\	go	ponoZnie	zdjąü	
z	zaZoru	kuloZego�

:\konaü	cz\nnoĞci	���	z	przedstaZioną	
poz\cją	czujnika	temperatur\	 P2 	Z	złączce�

&]uMQLN WHPSHUDWuU\ QLH 
PRĪH PLHü NRQWDNWu ] 
GQHP ]DZRUu NuORZHJR!
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3

4

PL 318 A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

MRQWDĪ F]uMQLND WHPSHUDWuU\

-eĞli	Z	liczniku	nie	jest	ZstĊpnie	zamontoZan\	żaden	czujnik�	ZyZczas	należ\	
zamontoZaü	czujnik	na	krytkim	kablu	���	cm�	Z	t\m	sam\m	pionie�	co	licznik�	
'rugi	czujnik	�na	długoĞci	���	m	lub	�	m�	jest	zamontoZan\	Z	przeciZległ\m	
pionie�

ZestaZ	montażoZ\	Czujnik	temperatur\	zanurzon\	poĞrednio	�osłona	zanu-
rzenioZa�
Osłon\	zanurzenioZe	są	dopuszczone	ryZnież	do	noZ\ch	instalacji	pod	Zarunkiem�	
że	są	zgodne	z	d\rekt\Zą	Z	spraZie	prz\rządyZ	pomiaroZ\ch	�0I'��	Należ\	stoso-
Zaü	Z\łącznie	Z\mienione	osłon\	zanurzenioZe�	 
�	czujnika	����	)K0�����	�	czujnika	����	)K0����

:\konaü	cz\nnoĞci	���	z	przedstaZion\mi	poz\cjami	czujnika	temperatur\	Z	
złączce	 P1 �	 P2  i P3 �	aż	czujnik	temperatur\	bĊdzie	do	oporu	
osadzon\	Z	osłonie	zanurzenioZej�	a	złączka	czujnika	temperatu-
r\	bĊdzie	zachodziła	Z	gZint	osłon\	zanurzenioZej�

���	:łoż\ü	czujnik	temperatur\	do	załączonej	złączki	gZintoZanej�	

���	Nałoż\ü	drugą	połyZkĊ	złączki	Z	taki	sposyb�	ab\	kołki	mocujące	jednej	połyZki	
zatrzasnĊł\	siĊ	Z	zagłĊbieniach	drugiej	połyZki�

���	:sunąü	czujnik	temperatur\	do	oporu	do	osłon\	zanurzenioZej�

���	'okrĊciü	czujnik	temperatur\	ze	złączką	Z	osłonie	zanurzenioZej	z	momentem	
dokrĊcając\m	ok�	�	Nm	�rĊcznie��

Podczas	zabudoZ\	czujnika	temperatur\	Z	osłonach	zanurzenioZ\ch	inn\ch	
producentyZ	sposyb	montażu	może	siĊ	ryżniü	od	opisanego	poZ\żej�	Uż\ü	
eZentualnie	elementyZ	mocując\ch	zdemontoZanego	urządzenia�

	 'o	urządzeĔ	ze	Ğrednicą	czujnika	temperatur\	�	mm	do	montażu	Z	zeZnĊtrzn\ch	tulejach	
zanurzenioZ\ch	nie	są	dołączone	żadne	złączki�
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MRQWDĪ ĞFLHQQ\

:ariant\	ze	zdejmoZan\m	przelicznikiem	Zskazując\m	można	zainstaloZaü	
z	opcjonalnie	dostĊpn\m	uchZ\tem	Ğcienn\m	H0RIK���	���	Z	odległoĞci	maks�	
��	cm	od	przetZornika	przepł\Zu�

���	ZamocoZaü	rozpyrkĊ	�a�	i	uchZ\t	Ğcienn\	
�b�	prz\	uż\ciu	dołączonego	materiału	
Z	żądanej	poz\cji�	:\reguloZaü	uchZ\t	
Ğcienn\	Z	taki	sposyb�	ab\	roZek	�b��	b\ł	
zZrycon\	do	dołu�

���	Nałoż\ü	osłonĊ	�c�	tak�	ab\	napis	ÄTOP�´	b\ł	
cz\teln\	poziomo�	a	osłona	zatrzasnĊła	siĊ	
Z	uchZ\cie	Ğcienn\m�	

���	Zdjąü	przelicznik	Zskazując\	
z	przetZornika	przepł\Zu�	rozZinąü	kabel	
przelicznika	Zskazującego�

���	Zatrzasnąü	przelicznik	Zskazując\	
Z	Z\czuZaln\	sposyb	Z	uchZ\cie	
Ğcienn\m�

MRFRZDQLH EH]SLHF]QLNyZ uĪ\WNRZQLND

'o	licznika	są	dołączone	dZie	plomb\	TZister�	ktyr\mi	można	plomboZaü	czujniki	
temperatur\	i	złączkĊ	rur\	pomiaroZej�
'la	zaplomboZania	należ\	Z\konaü	nastĊpujące	cz\nnoĞci�

���	 Przeciągnąü	drut	plomb\	przez	otZor\	Z	nakrĊtce	złączkoZej	na	Zlocie�	na	E$T	
i	oZinąü	na	przetZorniku	przepł\Zu	lub	złączce	czujnika	i	osłonie	zanurzenioZej�

���	 Przełoż\ü	drut	przez	otZyr	Z	korpusie	plomb\	i	naprĊż\ü�
���	 Złoż\ü	zamkniĊcie	plomb\	i	Zcisnąü	mocno�	całkoZicie�	z	Z\raĨn\m	klikniĊciem	

do	obudoZ\	plomb\�
���	 Zdjąü	nadmiar	drutu	plomb\
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Urządzenia	t\pu	:)[��	są	Z\posażone	Z	złącze	magistrali	0�	Służą	one	jako	hub	
komunikac\jn\	do	przenoszenia	ZartoĞci	pomiaroZ\ch	do	centrali	magistrali	0�	'o-
datkoZo	urządzenia	są	Z\posażone	Z	�	ZejĞcia	impulsoZe�	Przez	to	impuls\	mogą	
b\ü	rejestroZane	przez	jeden	lub	dZa	liczniki	Zod\	z	Z\jĞciem	impulsoZ\m	�zest\k	
kontaktronoZ\�	i	mogą	b\ü	przekaz\Zane	do	centrali	magistrali	0�

Na	liczniku	t\pu	urządzenia	:)[��	nie	mogą	b\ü	
montoZane	moduł\	nasadoZe�

Podłączanie	kabla	steroZania	do	urządzenia

Obłożenie	pinyZ :ejĞcie	impulsu	� Pin	��	pomaraĔczoZ\
Pin	��	brązoZ\

:ejĞcie	impulsu	� Pin	��	czerZon\
Pin	��	czarn\

0agistrala	0�bus Pin	��	pomaraĔczoZ\	�bez	prz\porząd-
koZania� 
Pin	��	brązoZ\	�bez	prz\porządkoZania� 
Pin	��	czerZon\ 
Pin	��	czarn\

Podłączenie	do	magistrali	0
Instalacja	przeZodu	0�Bus	musi	b\ü	dokonana	na	podstaZie	standardu	EN	��������
Należ\	przestrzegaü	prz\	t\m	nastĊpując\ch	ZskazyZek�
• Korz\staü	z	Z\sokiej	jakoĞci�	sprĊż\noZ\ch	zaciskyZ	lub	połączeĔ	Ğciskan\ch	
odpoZiednio	do	przekrojyZ�

• Unikaü	niepotrzebnego	skanoZania	magistrali	0�
• :	miarĊ	potrzeb\	uruchamiaü	magistralĊ	0	Z	ramach	jednego	działania�
• ZapeZniü	nieprzerZane	zasilanie	elektr\czne	magistrali	0�
• Unikaü	Z\łączania	magistrali	0�
• Prz\	pracach	serZisoZ\ch	i	dodatkoZ\ch	instalacjach	unikaü	zZarü	na	przeZo-
dzie	magistrali	0�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

Prz\łącze	do	s\stemu	magistrali	0

	Prz\łącze	ZejĞcia	impulsyZ
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$dresoZanie
Każdemu	urządzeniu	pomiaroZemu	Iabr\cznie	prz\porządkoZan\	jest	jednoznacz-
n\	numer	ident\¿kac\jn\	�numer	urządzenia��	Taki	I'	jest	przes\łan\	przez	urządze-
nie	pomiaroZe	do	s\stemu	magistrali	0	jako	adres	Ztyrn\�
Zap\tanie	o	dane	urządzenia	pomiaroZego	nastĊpuje	Z	standardoZ\m	prz\padku	
poprzez	adres	Ztyrn\�

Przenoszenie	iloĞci	zimna
:	t\pach	urządzeĔ	z	łączon\m	liczeniem	ciepła�zimna	�:)N���	do	pomiaru	ener-
gii	chłodzenia	Z	s\stemie	magistrali	0	Z\ĞZietla	siĊ	Zirtualne	drugie	urządzenie	
pomiaroZe	z	numerem	ser\jn\m�	licznika	ciepła	���	Urządzeniu	prz\porządkoZane	
jest	medium	Ächłyd´	Z	zestaZie	dan\ch�	
Prz\kład�	 I'	ciepła		 ����������	 	 I'	chłodu		 ���������7

Parametr\	odcz\tu	licznika	ciepła�chłodu
Niżej	Z\mienione	parametr\	są	odcz\t\Zane	z	licznika	ciepła	i	przes\łane	do	cen-
trali	magistrali	0�
• Numer	urządzenia	��	znakyZ�
• 0edium�Zersja	oprogramo-
Zania

• Godzina�data
• Status	błĊdu	�odcz\t	�	lub	��	
raz\	dziennie�

• 'ata	Z\stąpienia	błĊdu
• $ktualne	ZartoĞci	zuż\cia	 
�ciepło	lub	chłyd�	objĊtoĞü�

• Data rozliczenia
• :artoĞü	dla	dat\	rozliczenia	�ciepło	lub	
chłyd�

Opcjonalnie	przez	Z\byr	aplikacji� • ��	ZartoĞci	miesiĊczn\ch	�ciepło	lub	chłyd�
• Przepł\Z
• Moc 

• Energia
• Temperatura zasilania/
poZrotu

Przenoszenie	ZartoĞci	impulsyZ
-eĞli	do	licznika	ciepła	podłączone	są	liczniki	Zod\	z	Z\jĞciem	impulsoZ\m�	licznik	
ciepła	oprycz	dan\ch	pomiaru	ciepła	przenosi	także	dane	pomiaru	impulsu�

Parametr\	odcz\tu�	pomiar	impulsu
• Numer	urządzenia	��	znakyZ�
• 0edium�Zersja	oprogramo-
Zania

• Godzina�data
• Status	błĊdu	�odcz\t	�	lub	��	
raz\	dziennie�

• 'ata	Z\stąpienia	błĊdu
• $ktualne	ZartoĞci	zuż\cia	
• 'ata	rozliczenia	�ident\czna	z	licznikiem	
ciepła�

• :artoĞü	na	dzieĔ	rozliczenia

Opcjonalnie	przez	Z\byr	aplikacji� • ��	ZartoĞci	miesiĊczn\ch
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NasadoZ\	moduł	radioZ\	:)Z���	służ\	do	doposażania	licznika	ciepła�chłodu	serii	
:)[����	do	stosoZania	Z	s\stemach	Zalk�b\	i	$0R�
0oduł	nasadoZ\	prz\jmuje	dane	z	licznikyZ	i	przes\ła	je	do	s\stemu	odcz\tu�	'o	
parametr\zacji	moduł	nasadoZ\	jest	Z\posażon\	Z	złącze	opt\czne�

0ontaż	modułu	
:	prz\padku	zestaZyZ	licznikyZ	ciepła�chłodu	�:)[����	nasadoZ\	moduł	radioZ\	
jest	już	montoZan\	Iabr\cznie�

Przed	rozpoczĊciem	montażu	radioZego	modułu	nasadoZego	należ\	Zpro�
Zadziü	sieü	i	moduł	Z	tr\b	instalac\jn\�	NastĊpnie	uruchomiü	tr\b	instalac\jn\�	

:	t\m	celu	należ\	ustaZiü	i	uruchomiü	:)Z�IR'$�USB	�Z	połączeniu	z	kompute�
rem	i	$CT���	lub	:)Z�PS	na	interIejsie	Ir'$	QDsDGRZHJR PRGuáu UDGLRZHJR�

PonieZaż	przes\łanie	dan\ch	nastĊpuje	opt\cznie�	należ\	upeZniü	siĊ�	że	
okienka	elementyZ	przes\łoZ\ch	zaryZno	Z	module	nasadoZ\m�	jak	
i	Z	liczniku�	są	cz\ste	i	nieuszkodzone�

��	 ZdjĊcie	osłon\	złącza	na	liczniku
��	 Nasadzenie	modułu
��	 Prz\krĊcenie	modułu	dZiema	dołączon\mi	Ğrubami

PlomboZaü	moduł	nasadoZ\	dopiero	po	uruchomieniu�

��	 :ciĞniĊcie	plomb\	na	module	do	łba	Ğrub\�
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Tuż	po	nasadzeniu	moduł	jest	łączon\	z	przelicznikiem	przez	złącze	opt\czne�	a	
inIormacje	o	urządzeniu	są	odcz\t\Zane	z	licznika�
PraZidłoZe	połączenie	jest	przedstaZiane	na	Z\ĞZietlaczu	licznika	nastĊpująco�	
	 	 Ä)$	>:ersja	oprogramoZania@´
	 	 Ä)S´	 	Ident\¿kacja	tr\bu	S�0ode
	 	 Ä)C´	 	Ident\¿kacja	tr\bu	C�0ode

Przełączanie	miĊdz\	tr\bami	S�	i	C�0ode
'o	zmian\	tr\bu	niezbĊdn\	jest	$CT���	komputer	i	przycisk komunikacyjny na 
podczerZieĔ	:)Z�IR'$�USB�

InIormacje	o	urządzeniu	odcz\t\Zane	z	licznika
• $ktualna	ZartoĞü	zuż\cia • ��	ZartoĞci	miesiĊczn\ch
• :artoĞü	na	dzieĔ	rozliczenia • Stan	urządzenia
• Data rozliczenia • 'ata	Z\stąpienia	błĊdu

:\miana	urządzenia
W ym i ana li czni ka
• :\logoZaü	Z\mienian\	licznik	Z	sieci
• PrzeproZadziü	Z\mianĊ	urządzenia
• ZalogoZaü	noZ\	licznik	Z	sieci

:\PLDQD UDGLRZHJR PRGXáX QDVDGRZHJR
Prz\	Z\mianie	radioZego	modułu	nasadoZego	nie	trzeba	przeprogramoZ\Zaü	
ZĊzła	siecioZego�	:\s\łan\	numer	urządzenia	jest	odcz\t\Zan\	z	przelicznika	i	jest	
przes\łan\	przez	noZ\	moduł�	jak	dotąd�	do	ZĊzła	siecioZego�

:	prz\padku	pojaZienia	siĊ	komunikatu	ERROR	���	oznacza	to�	że	moduł	nasa-
doZ\	został	już	ZczeĞniej	skojarzon\	z	inn\m	urządzeniem	pomiaroZ\m�	Należ\	
ZyZczas	postĊpoZaü	tak	samo	jak	opisano	Z	prz\padku	ÄKomunikatyZ	o	błĊdzie	Z	
nasadzan\m	module´�

Parametr	radioZ\
CzĊstotliZoĞü	radioZa		 	 Tr\b	S�0ode	������	���	����	0Hz
	 	 	 	 Tr\b	C�0ode	�������	���	�����	0Hz

0oc	Z\s\łanego	s\gnału	 maks�	��	dBm

Bateria
ZaZartoĞü	litu	Z	każdej	baterii�
Rodzaj	baterii�
IloĞü	baterii	Z	każd\m	urządzeniu	:)Z����

mniej	niż	�	gram
CR	���	$$
1
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radioZ\ch	modułyZ	nasadoZ\ch
Prz\	uż\ciu	oprogramoZania	parametr\zującego	$CT���	komputera	i	odpoZiednie-
go prz\cisku	komunikac\jnego	na	podczerZieĔ	�:)Z�IR'$�USB�	można	parametr\-
zoZaü	moduł\	radioZe	i	Z\s\łaü	telegram\	instalac\jne�	Po	uruchomieniu	$CT��	i	
po	logoZaniu	�pro¿l	uż\tkoZnika	Ä$dministrator´�	Z\biera	siĊ	odpoZiednie	złącze	 
i	akt\Zuje	siĊ	kartĊ�

Uruchamianie	telegramyZ	instalac\jn\ch	
Uruchamianie	telegramyZ	instalac\jn\ch	ob\Za	siĊ	po	nałożeniu	modułu	na	licznik	
prz\	uż\ciu�
• oprogramoZania	serZisoZego	ACT50, komputera i przycisku komunikacyjnego 
na	podczerZieĔ	:)Z�IR'$�USB	lub

• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	eZ�	:)Z�PS	reguloZanego	na	interIejsie	Ir'$	 
UDGLRZHJR PRGuáu QDsDGRZHJR�

Proces	instalac\jn\	jest	Z\ĞZietlan\	na	Z\ĞZietlaczu	licznika	przez	Zskazanie	
danego	etapu	instalacji	�ÄInst	�´	do	ÄInst�´��

$0R	i	Zalk�b\
• ÄCustomer	location´	jako	doZolnie	Z\bierane	pole	�maks�	�	c\Ir�

:alk�b\
• Początek	Z\s\łania • OpyĨnienie	Z\słania	dan\ch
• Rodzaj odczytu • Bez	Z\s\łania	Z	dniu

Przenoszenie	iloĞci	zimna	
-eĞli	Z	liczniku	opcja	ÄPomiar	iloĞci	zimna´	jest	sZobodnie	przełączana�	urządzenie	
pomiaroZe	przenosi	oprycz	dan\ch	pomiaru	ciepła	także	dane	pomiaru	iloĞci	zimna�
:	t\pach	urządzeĔ	z	łączon\m	liczeniem	ciepła�zimna	�:)N���	do	pomiaru	ener-
gii	chłodzenia	Z	s\stemie	magistrali	0	Z\ĞZietla	siĊ	Zirtualne	drugie	urządzenie	
pomiaroZe	z	numerem	ser\jn\m�	licznika	ciepła	���	Urządzeniu	prz\porządkoZane	
jest	medium	Ächłyd´	Z	zestaZie	dan\ch�	
Prz\kład�	 I'	ciepła		 ����������	 	 I'	chłodu		 ���������7

Komunikat	ERROR	pojaZia	siĊ	na	Z\ĞZietlaczu	licznika	Z	nastĊpując\ch	Zarunkach�
��	-eĞli	moduł	nie	jest	nałożon\	na	przelicznik	Zskazując\�
��	-eĞli	przelicznik	Zskazując\	Z\s\ła	Złasn\	komunikat	ERROR�
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OtZorz\ü	pĊtlĊ	Zskazującą	sz\bkiego	odcz\tu
:\ĞZietlacz	jest	standardoZo	Z\łączon\	�tr\b	uĞpienia��

Nacisnąü	NUyWNR	prz\cisk	�	H	!	lub NUyWNR	prz\cisk	�	9	!

Test	Z\ĞZietlacza	²	
Zsz\stko	na 

���	sek�

$ktualna	ZartoĞü 
�	sek�

Data rozliczenia 
5 sek

:artoĞü	dat\	rozliczenia 
 �	sek�	pulsująca 

Test	Z\ĞZietlacza	²	
Zsz\stko	Z\łączone

���	sek�
��
	[

:skaĨnik	do	sz\bkiego	odcz\tu	
uruchamia	siĊ	z	aktualną	Zarto-
Ğcią	zuż\cia�

Po	��	poZtyrkach	Z\ĞZietlacz	
automat\cznie	Zraca	do	tr\bu	
uĞpienia�

:	każdej	chZili	można	przejĞü	na	
schemat	obsługi	poziomyZ�	:	t\m	
celu	prz\cisnąü	prz\cisk	�	H	!	lub	
�	9	!	na	dłużej	niż	�	sekund\�

Schemat	obsługi	poziomyZ	standardoZ\ch

Nacisnąü	prz\cisk	�	H	!	lub prz\cisk	�	9	!	GáuĪHM QLĪ 3 sHNuQG\.

      Zmiana	poziomu�	Nacisnąü	prz\cisk	�	H	!					 

 Z
m
ia
na
	m
en
u�
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	�
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L�	 $ktualne	ZartoĞci	zuż\cia
• poziom	standardoZ\	

L�	 Roczne	ZartoĞci	zuż\cia
• poziom	standardoZ\

L�	 ChZiloZe	ZartoĞci
• Z\stĊpują	Ze	Zsz\stkich	Zersjach	urządzenia
• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia

L3 Parametry
• Z\stĊpują	Ze	Zsz\stkich	Zersjach	urządzenia
• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia

L�	 Połączenia
• Z\stĊpują	t\lko	Z	Zersji	urządzenia	ze	zinte-
groZan\mi	złączami	komunikac\jn\mi

• nie	Z\ĞZietla	siĊ	prz\	stosoZaniu	modułyZ	
nasadoZ\ch

• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia

L�	 :artoĞci	miesiĊczne	ciepła
• Z\stĊpują	t\lko	Z	Zersji	urządzenia	z	liczeniem	
ciepła

• nie	Z	urządzeniach	z	modułami	nasadoZ\mi
• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia

L�	 :artoĞci	miesiĊczne	chłodu
• Z\stĊpują	t\lko	Z	Zersji	urządzenia	z	liczeniem	
chłodu

• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia

L�	 :artoĞci	miesiĊczne�	ZejĞcie	impulsu	�
• Z\stĊpują	t\lko	Z	Zersji	urządzenia	z	ZejĞcia-

mi impulsu
• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia

L�	 :artoĞci	miesiĊczne�	ZejĞcie	impulsu	�
• Z\stĊpują	t\lko	Z	Zersji	urządzenia	z	ZejĞcia-

mi impulsu
• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia

L�	 0aks\malne	ZartoĞci
• Z\stĊpują	Ze	Zsz\stkich	Zersjach	urządzenia
• możliZoĞü	ind\Zidualnego	Z\łączenia
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PDUDPHWU\]DFMD

$b\	akt\ZoZaü	tr\b	programoZania�	należ\	ZproZadziü	kod	PIN�

Zde¿nioZan\	standardoZ\	kod	PIN	jest	podan\	na	et\kiecie	produktoZej	
opakoZania�
Gd\	PIN	zostanie	zaakceptoZan\�	możliZe	jest	dalsze	programoZanie	bez	koniecz-
noĞci	podaZania	kodu	PIN�	PIN	traci	ZażnoĞü�	gd\	ustaZion\	jest	poziom	inn\	niż	
L�	lub	L��

$kt\Zacja	tr\bu	parametr\zacji
• Naciskaü	prz\cisk	�	H	!	tak	czĊsto�	aż	osiągniĊt\	zostanie	poziom	 	lub	

�
• Naciskaü	prz\cisk	�9!�	aż	Z\ĞZietli	siĊ	Zskazanie	ustaZianego	parametru�
• Nacisnąü	połączenie	prz\ciskyZ	�	H	!	�	�9!�
• :\ĞZietli	siĊ	Zskazanie	dla	ZproZadzania	hasła�
• Nacisnąü	prz\cisk	�	9	!�	aż	migające	miejsce	osiągnie	żądaną	ZartoĞü�
• Nacisnąü	prz\cisk	�	H	!�	ab\	przejĞü	do	nastĊpnego	miejsca�
• PoZtyrz\ü	etap\	�	i	��	aż	do	ZproZadzenia	pełnego	hasła�
• PotZierdziü	hasło	przez	naciĞniĊcie	ob\dZu	prz\ciskyZ	�	H	!	�	�	9	!�
• :\ĞZietlacz	przełącza	siĊ	ponoZnie	na	ZartoĞü�	ktyra	ma	b\ü	parametr\zoZana�

Parametryzacja
'la	parametr\zacji	należ\	Z\konaü	nastĊpujące	cz\nnoĞci�
• Nacisnąü	prz\cisk	�	9	!�	aż	migające	miejsce	osiągnie	żądaną	ZartoĞü�
• Nacisnąü	prz\cisk	�	H	!�	ab\	przejĞü	do	nastĊpnego	miejsca�
• PoZtyrz\ü	etap\	�	i	�	dla	Zsz\stkich	miejsc	parametru�
• PotZierdziü	ustaZienie	parametru�	naciskając	prz\ciski	�H!	i	�9!�
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PDUDPHWU\ RJyOQH PR]LRP W\ĞZLHWODF]

NastĊpn\	termin L3
 

$kt\Zacja�dezakt\Zacja	poziomyZ L3
 

Zmiana	jednostki	miar\	�k:h	ļ	0:h	lub	0-	ļ	G-� L3

 

:łączenie�Z\łączenie	Zskazania	liczb\	kontrolnej	 
�odcz\t	licznika	przez	uż\tkoZnika� L3

'RGDWNRZH SDUDPHWU\ Z uU]ąG]HQLDFK ] ZHMĞFLDPL LPSuOsu WFx54..
ÄPi�	i	E)´	pojaZia	siĊ�	gd\	dla	długoĞci	impulsu	 	lub	

	nie	został\	jeszcze	prz\pisane	żadne	liczniki	z	
numerem	urządzenia�	$lternat\Znie	pojaZia	siĊ	zaprogra-
moZan\	numer	Zodomierza�

L3

Numer\	ser\jne	licznikyZ	zeZnĊtrzn\ch

ZeroZane	numeru	Zodomierza

L3

Numer	Zodomierza	dla	  i 	można	Z\zeroZaü	poprzez	zaprogramoZanie	
��c\IroZego	Ä�´	jako	numer	licznika�	Na	Z\ĞZietlaczu	pojaZia	siĊ	ponoZnie	ÄPi�	i	
E)´	dla	Zolnego	ZejĞcia	impulsoZego�

 Podczas	zeroZania	numeru	Zodomierza	Zsz\stkie	zliczone	dot\chczas	
impuls\	licznika	są	zeroZane	i	trZale	kasoZane�

PoczątkoZe	stan\	licznikyZ	zeZnĊtrzn\ch

Zmiana	jednostki	miar\	�L	ļ	 �
L3

 

'ostosoZanie	¿ltra
	 	bez	redukcji	czĊstotliZoĞci	odcz\t\Zania

	 	z	redukcją	czĊstotliZoĞci	odcz\t\Zania

:artoĞci	impulsyZ	licznikyZ	zeZnĊtrzn\ch	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

0edium	można	Z\braü�	Zoda	 	lub	ciepła	Zoda	

L3

 

	nie	akt\ZoZaü	dla	Zodomierz\	poZ\żej	4n	�	z	�	l�impuls�	ponieZaż	
impuls	nie	jest	uZzglĊdnian\	przez	mechanizm	licząc\�
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'RGDWNRZH SDUDPHWU\ Z uU]ąG]HQLDFK ]H ]LQWHJURZDQą PDJLsWUDOą M
�brak	modułyZ	nasadoZ\ch�
	 Poziom	 :\ĞZietlacz					

$dres\	pierZotne	ciepła�	chłodu�	impulsu	��	impulsu	� L4

'RGDWNRZH SDUDPHWU\ Z uU]ąG]HQLDFK ] GRSDsRZDQLHP sRODUQ\P

IloĞü	glikolu	lub	solanki L3

8UuFKRPLHQLH

• OtZorz\ü	kurki	z	czopem	kulist\m�	Złącz\ü	ogrzeZanie	i	otZorz\ü	zaZyr	grzejnika�
• SkontroloZaü	instalacjĊ	pod	ZzglĊdem	szczelnoĞci	i	kierunku	przepł\Zu�
• ZaplomboZaü	czujnik	temperatur\	i	przepł\Zomierz	dla	ochron\	przed	manipulacją�
• Zdjąü	zabezpieczenie	montażoZe	z	obudoZ\	licznika�
• ZanotoZaü	datĊ	montażu�	numer\	licznika�	eZentualne	numer\	plomb�	stan\	
licznika�	stare	i	noZe�

• Zut\lizoZaü	stare	urządzenie	zgodnie	z	przepisami	krajoZ\mi�
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WsND]DQLD sWDQu
:skazanie Opis 

:\ĞZietlone	dane	Zażne	są	dla�
• Heat	 	ciepło
• Cool	 	chłyd

• Imp�	 	ZejĞcie	impulsoZe	�
• Imp�	 	ZejĞcie	impulsoZe	�

• �puste�	 	Z\ĞZietlana	ZartoĞü	jest	ZartoĞcią	aktualną
• 0	�0emor\�	 	ZartoĞü	dla	Z\znaczonej	dat\	miesiąca	lub	dat\	dnia

:\ĞZietlona	ZartoĞü	jest	ZartoĞcią	dat\�
• 'a\	 	aktualna	data
• 0�'a\	 	data	Zażna	dla	zapisanej	ZartoĞci	roku	lub	miesiąca

:\ĞZietlona	ZartoĞü	jest	liczbą	kontrolną�
• Check	 	liczba	kontrolna	odnosi	siĊ	do	aktualnej	ZartoĞci	zuż\cia
• 0�Check	 	liczba	kontrolna	dla	zapisanej	ZartoĞci	roku	lub	miesiąca

• :\stĊpuje	przepł\Z	chZiloZ\	
• Brak	pomiaru	energii	�!	brak	ryżnic\	temperatur

• $ktualn\	przepł\Z	dostĊpn\
• Pomiar energii

• $kt\Zna	komunikacja	Ir'$

WsNDĨQLN sWDQu URERF]HJR
:skazanie Opis 'ziałania�ZskazyZki

• Przekroczony kredyt 
komunikac\jn\	interIejsu	
modułu	lub	Ir'$�

• Zostaje	usuniĊt\	po	upł\Zie	czasu	
kred\tu	�moduł	 	aktualn\	dzieĔ�	Ir'$	 	
aktualn\	miesiąc��

• Czas	eksploatacji	 
upł\nął�

• Urządzenie	musi	zostaü	Z\mienione�

• NiepraZidłoZ\	kierunek	
przepł\Zu�

• SpraZdziü	zabudoZĊ	 
�zZryciü	uZagĊ	na	strzałkĊ	na	przetZor-
niku	przepł\Zu��

• SpraZdziü	oruroZanie�
• SpraZdziü�	cz\	pomp\	obiegoZe	i	termo-
stat\	działają	praZidłoZo�

• Czujniki	temperatur\	
zamienione	lub	niepraZi-
dłoZo	zamontoZane

• SpraZdziü�	cz\	przetZornik	przepł\Zu	 
został	zamontoZan\	Z	praZidłoZ\m	
miejscu	lub	

• spraZdziü	sposyb	montażu	czujnikyZ	
temperatur\�
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.RPuQLNDW\ R EáĊGDFK
:skazanie	błĊdu Opis	błĊdu 'ziałania�ZskazyZki

• Błąd	sprzĊtu	lub	uszko-
dzone	oprogramoZanie

• SpraZdziü	przetZornik	przepł\Zu�	kabel	
łącząc\	i	przelicznik	Zskazując\	pod	
kątem	zeZnĊtrzn\ch	uszkodzeĔ�

• Urządzenie	musi	zostaü	Z\mienione�

• Czujnik	temperatur\	
zasilania  
zepsuty

• SpraZdziü	czujnik	temperatur\	i	
przeZod\	pod	kątem	mechaniczn\ch	
uszkodzeĔ�

• Urządzenie	musi	zostaü	Z\mienione�

• ZZarcie	czujnika	 
temperatur\	zasilania�

• SpraZdziü	czujnik	temperatur\	i	
przeZod\	pod	kątem	mechaniczn\ch	
uszkodzeĔ�

• Urządzenie	musi	zostaü	Z\mienione�

• Czujnik	temperatur\	
poZrotu 
zepsut\�

• SpraZdziü	czujnik	temperatur\	i	
przeZod\	pod	kątem	mechaniczn\ch	
uszkodzeĔ�

• Urządzenie	musi	zostaü	Z\mienione�

• ZZarcie	czujnika	 
temperatur\	poZrotu�

• SpraZdziü	czujnik	temperatur\	i	
przeZod\	pod	kątem	mechaniczn\ch	
uszkodzeĔ�

• Urządzenie	musi	zostaü	Z\mienione�

.RPuQLNDW\ R EáĊG]LH Z QDsDG]DQ\P PRGuOH  
:skazanie	błĊdu Opis	błĊdu 'ziałania�ZskazyZki

• 0oduł	dodatkoZ\	został	
skojarzony z innym 
urządzeniem	pomia-
roZ\m�

• 0oduł	posiada	dane	
pomiaroZe	innego	
licznika�

• Zapisaü	dane�	gd\ż	dane	zostają	po	
upł\Zie	krytkiego	czasu	nadpisane�

• 'o	skasoZania	Zskazania	nacisnąü	
doZoln\	prz\cisk�

• Po	skasoZaniu	akceptoZan\	jest	noZ\	
moduł	nasadoZ\�

• LoZ	PoZer	 
�NasadoZ\	moduł	
radioZ\�

• Upł\nął	maks\maln\	okres	prac\�
• 0oduł	nasadoZ\	musi	zostaü	Z\mie-
nion\�

• Nie	można	zainicjoZaü	
modułu	nasadoZego	
�błĊdna	godzina��	

• 0oduł	nasadoZ\	musi	zostaü	Z\mie-
nion\�
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SLJuUDQ܊D ܈L JDUDQ܊LD
$cest	produs	trebuie	instalat	proIesional	și	conIorm	directivelor	de	montare	prede¿nite	și	
din	acest	motiv	poate	¿	montat	doar	de	către	personal	de	specialitate	instruit	și	cali¿cat�

Utilizarea	conIorm	destinației
Contoarele	de	energie	termică	servesc	la	vnregistrarea	centralizată	a	consumului	de	
energie	destinată	vncălzirii	și	răcirii�	Ìn	Iuncție	de	varianta	de	e[ecuție�	acestea	sunt	
prevăzute	pentru	măsurarea	cantității	de	apă	caldă	sau	a	amestecului	de	apă	caldă	cu	
aditivi	pe	bază	de	glicol�	Contoarele	de	energie	termică	sunt	destinate	e[clusiv	acestui	
scop�
O	altă	utilizare	deckt	cea	descrisă	prealabil	sau	o	modi¿care	adusă	dispozitivului	sunt	
considerate	utilizări	neconIorme�	motiv	pentru	care	este	nevoie	de	o	solicitare	scrisă	
prealabilă	și	de	aprobare	specială�

&RQ܊LQuW
Siguranța	și	garanția������������������������������������������������������������������������������������������������332
Racordarea	��������������������������������������������������������������������������������������������������������������334
Poziții	de	montaj	������������������������������������������������������������������������������������������������������335
9ariante	de	montaj	���������������������������������������������������������������������������������������������������336
Elemente	de	operare	și	interIețe	�����������������������������������������������������������������������������337
0ontajul	contorului	Iiletat	�����������������������������������������������������������������������������������������337
0ontajul	contorului	cu	capsulă	de	măsurare	�����������������������������������������������������������338
0ontajul	senzorului	de	temperatură	������������������������������������������������������������������������339
0ontajul	pe	perete	���������������������������������������������������������������������������������������������������341
$plicarea	siguranțelor	pentru	utilizator	��������������������������������������������������������������������341
Contor	cu	interIață	0�Bus	și	�	intrări	pentru	impulsuri	:)[����	������������������������������342
0odul	radio	atașabil	:)Z�������������������������������������������������������������������������������������344
Parametrizarea	��������������������������������������������������������������������������������������������������������346
Operarea	�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������347
Prezentare	generală	a	displa\�ului	��������������������������������������������������������������������������348
Parametrizarea	��������������������������������������������������������������������������������������������������������349
Parametri	suplimentari	la	aparatele	cu	adaptare	la	instalații	solare	������������������������351
Punerea	vn	IuncĠiune	�����������������������������������������������������������������������������������������������351
Indicatori de stare	����������������������������������������������������������������������������������������������������352
$Iișarea	stării	de	Iuncționare	�����������������������������������������������������������������������������������352
0esaje	de	eroare�����������������������������������������������������������������������������������������������������353
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Contorul	integrat	este	o	componentă	sub	presiune�	
E[istă	pericol	de	opărire	din	cauza	apei	¿erbinți�

Garanție
Cerințele	garanției	sunt	valabile	doar	dacă	piesele	au	Iost	utilizate	vn	conIormitate	
cu	destinația	prevăzută�	respectkndu�se	prescripțiile	tehnice	și	normele	tehnice	vn	
vigoare�

$parate	de	măsură	conectate	la	intrarea	pentru	impuls
Nu	se	preia	nicio	garanție	pentru	plauzibilitatea	datelor	transmise�	Ìn	caz	de	dubii	
este	valabilă	valoarea	măsurată	de	aparatul	de	măsură	calibrat�

Indicații	privind	siguranța
Este	permisă	utilizarea	dispozitivelor	doar	vn	instalațiile	tehnice	ale	clădirilor	și	doar	
pentru	aplicațiile	descrise�	'ispozitivul	este	conceput	conIorm	directivelor	clasei	de	
protecție	III	și�	prin	urmare�	trebuie	montat	conIorm	prescripțiilor	aIerente�	'e	ase-
menea�	trebuie	respectate	și	prevederile	locale	�privind	instalarea	etc���	Utilizarea	
contoarelor	pentru	agent	termic	cu	aditiv	pe	bază	de	glicol	este	permisă	numai	cu	
aditivul	pe	bază	de	glicol	menționat	pe	aparat�

Indicații	privind	siguranța	bateriilor	cu	litiu
Contorul	de	energie	termică	este	dotat	cu	o	baterie	cu	litiu�	$cest	tip	de	baterie	este	
clasi¿cat	drept	produs	periculos�	Bateriile	cu	litiu	sunt	sigure	dacă	se	Iolosesc	cores-
punzător	indicațiilor	producătorului�	cu	respectarea	parametrilor	indicați	de	acesta�	
TREBUIE	RESPECT$TE	܇I	PRE9E'ERILE	PRI9IN'	TR$NSPORTUL	$CESTOR	
PRO'USE	PERICULO$SE�	La	cerere	pot	¿	eliberate	certi¿cate	de	test	pentru	
bateriile	Iolosite�

Utilizarea bateriilor cu litiu:
• 'epozitați�le	vn	locuri	Ierite	de	ume-
zeală�

• Nu	le	vncălziți	la	peste	���	�C	și	nu	le	
aruncați	vn	Ioc

• Nu	le	scurtcircuitați

• Nu	le	deschideți	sau	nu	le	deteriorați
• Nu	le	vncărcați
• Nu	le	păstrați	vntr�un	loc	accesibil	

copiilor

Baterie
Conținut	de	litiu	per	baterie�
Tipul bateriei:
Număr	de	baterii	per	contorului	de	energie	termică�

0ai	mică	de	�	gram
CR AA
1

Eliminați	vn	mod	corect	acest	produs
)iind	dispozitive	electronice	uzate�	eliminarea	are	loc	conIorm	'irectivei	Europene	
��������UE	și	nu	este	permisă	eliminarea	ca	gunoi	menajer�
• Eliminați	dispozitivul	prin	canalele	special	prevăzute�
• Respectați	legislația	locală	vn	vigoare�
• Eliminați	bateriile	uzate	la	centrele	de	colectare	special	amenajate	vn	acest	sens�
• 'ocumente	detaliate	cu	privire	la	eliminarea	ecologică	a	produsului	se	găsesc	la	
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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Pentru	racordarea	contorului	procedaĠi	după	cum	urmează�
• Stabiliți	locul	de	montare	conIorm	datelor	inscripționate	pe	contor�
• Respectați	dimensiunile	contorului	și	veri¿	cați	dacă	e[istă	su¿	cient	spațiu	liber�
• Ìnainte	de	montarea	contorului�	clătiți	temeinic	instalația	și	vnchideți	robinetele	cu	
bilă�

• 'emontați	țeava	de	clătire	din	instalație�
• Ìndepărtați	capacele	¿	letate	de	protecție	de	la	noul	contor�
• 0ontați	contorul	vertical	sau	orizontal�	vntre	două	robinete	cu	bilă	astIel	vnckt	sen�
sul	indicat	de	săgeata	de	pe	senzorul	de	debit	să	coincidă	cu	sensul	de	curgere�	
Pentru	aceasta	țineți	cont	de	situațiile	de	montare	și	de	e[emplele	următoare�

• 0ontați	senzorul	de	temperatură	vn	același	circuit	cu	contorul�

Indicații	importante	pentru	montaj
Cablurile	senzorilor	�de	e[emplu�	cablul	senzorului	de	temperatură�	trebuie	
poziționate	la	o	distanță	de	cel	puțin	��	mm	de	sursele	de	perturbații	electro�
magnetice	�comutatoare�	electromotoare�	lămpi	cu	À	uorescență��
Contorul	montat	este	o	componentă	sub	presiune�	Pericol	de	opărire	din	
cauza	apei	¿	erbinți�	0ontajul	trebuie	eIectuat	vn	e[clusivitate	de	un	personal	
specializat�
Respectați	instrucțiunile	de	utilizare�	condițiile	de	utilizare	și	cerințele	pentru	
montare	conIorm	standardului	EN	�������
Respectați	montajul	corect	pe	tur	și	retur	și	poziția	de	montare	a	senzorului	
de	debit�

0ontați	noul	contor	vntotdeauna	cu	garnituri	de	etanșare	noi�

Senzorii	de	temperatură	pot	¿		montați	vn	ventile	cu	bilă�	vn	piese	vn	T�	imersați	
direct	sau	integrați	vn	teci	de	imersie�	Capetele	senzorului	trebuie	să	ajungă	
cel	puțin	pknă	la	mijlocul	secțiunii	transversale	a	țevii�
Respectați	reglementările	naționale	și	speci¿	ce	țării	de	utilizare	pentru	monta�
rea	tecilor	de	imersie�

Ìn	caz	de	pericol	de	condens	respectiv	vn	
cazul	aplicațiilor	la	temperaturi	scăzute�	
contorul	trebuie	să	¿e	montat	pe	perete	și	la	
o	vnălțime	mai	mare	deckt	senzorul	de	debit	����

Ìn	cazul	montajului	pe	perete�	cablul	de	la	
contor	trebuie	să	¿e	astIel	instalat�	vnckt	
condensul	să	nu	poată	curge	sau	picura	vn	
corpul	bobinei	���	senzorului	de	debit�

1

2
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0ontaj	orizontal 0ontaj	vertical

0ontaj	orizontal	basculat Nu	se	permite	montajul	deasupra	
capului�
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9DULDQWH GH PRQWDM

E[emplu	montaj	contor	de	energie	termică	¿	letat	±	direct	vn	imersie

E[emplu	montaj	contor	de	energie	termică	dotat	cu	capsulă	de	măsurare	±	
indirect	vn	imersie	

Senzor	de	retur	integrat	vn	
senzorul de debit

Senzor	de	retur	integrat	vn	
senzorul de debit

Senzor	de	tur	indirect	vn	imersie	�prin	teaca	de	imersie�

Robinet	cu	bilă	cu	
cone[iune	pentru	
senzorul imersat direct

Senzor	de	temperatură	�	tur	direct	vn	imersie
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(OHPHQWH GH RSHUDUH ܈L LQWHUIH܊H

���	Ìn	mod	standard�	displa\�ul	este	vntotdeauna	stins	�modul	inactiv��	
$păsați	scurt	tasta	�	H	!	sau	�	9	!	
ca	să	accesați	bucla	de	a¿	șare	
pentru	citirea	rapidă�
$păsați	tasta	�	H	!	sau	�	9	!	mai	
mult de 3 secunde pentru a accesa 
schema	de	comandă	a	nivelurilor�
���	 Tasta	�	H	!	�orizontal�
���	 Tasta	�	9	!	�vertical�
���	 InterIața	Ir'$
���	 0asca	interIeței
���	 InterIața	modulului

���	 Găuri	de	¿	[are	pentru	module	optice	și	cabluri	e[terne
���	 Siguranța	utilizatorului	și	locurile	de	conectare	pentru	cabluri	e[terne

MRQWDMuO FRQWRUuOuL ¿ OHWDW

• Ìndepărtați	țeava	de	clătire�	respectiv	demontați	contorul	e[istent
• Ìndepărtați	vechile	garnituri	de	etanșare
• 'acă	este	cazul�	demontați	senzorul	de	tem�
peratură

• Ìndepărtați	capacele	de	protecție	
¿	letate

• Strkngeți	vmbinările	¿	letate	cu	noua	garnitură	de	etanșare	cu	un	cuplu	
de	strkngere	de	ma[�	��	Nm�

MRQWD܊L QRuO FRQWRU vQWRWGHDuQD Fu 
JDUQLWuUL GH HWDQ܈DUH QRL!
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Pregătirea	montajului
• Ìndepărtați	capacul	Ials�	respectiv	demontați	contorul	e[istent
• Ìndepărtați	garnitura	de	etanșare	a	pro¿	lului
• 'acă	este	cazul�	demontați	senzorul	de	
temperatură

Identi¿	carea	E$T
• 9eri¿	cați	dacă	E$T	este	prevăzut	cu	marca�
jul	ÄIST³�	respectiv	Ä4'S³�	'acă	E$T	este	
marcat	vn	acest	mod�	capsula	de	măsurare	
se	poate	monta	Iără	alte	veri¿	cări�

Ìn	situația	vn	care	E$T	nu	are	niciun	marcaj�
• 9eri¿	cați	dimensiunile	indicate	vn	desenul	
cotat	al	E$T	�consultați	cap�	'imensiuni�	
pentru	E$T�ul	e[istent�	

• 'acă	dimensiunile	determinate	nu	coincid	cu	datele	din	aceste	instrucțiuni�	capsu�
la	de	măsurare	nu	trebuie	montată	vn	E$T�ul	e[istent�

0ontarea	contorului	de	energie	termică

• Ìnșurubați	noul	
contor	de	energie	termică	
vn	E$T

• Strkngeți	capsula	de	măsurare	cu	cheia	adecva�
tă	cu	un	cuplu	de	strkngere	de	cca�	�����	Nm�

• Orientarea modulului de calcul

Marcare tip EAT

• Introduceți	noua	garnitură	de	
etanșare	a	pro¿	lului	vn	poziția	
corectă	

MRQWD܊L QRuO FRQWRU vQWRWGHDuQD Fu JDU-
QLWuUL GH HWDQ܈DUH QRL!
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$dkncimea	de	
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Set	de	montare	senzor	de	temperatură	direct	vn	imesie
Pentru	contoarele	cu	senzori	de	temperatură	���	î	��	mm	este	atașat	un	set	de	
montare�	Cu	acesta	puteți	monta	senzorul	vn	robinetul	cu	bilă�	direct	vn	imersie�

EIectuați	etapele	���	cu	poziția	indicată	 P1  a senzorului 
de	temperatură	�T)�	vn	vmbinarea	¿	letată	compusă	din	două	

piese�

���	Introduceți	senzorul	de	temperatură	vn	
vmbinarea	¿	letată	alăturată�	compusă	din	
două	piese�	

���	Cuplați	a	doua	jumătate	a	vmbinării	¿	letate	
astIel	vnckt	știItul	de	blocare	al	uneia	dintre	
jumătăți	să	se	¿	[eze	vn	adknciturile	celei	de�a	

doua	jumătăți�

���	Poziționați	garnitura	inelară	vn	
locul	de	montare	din	robinetul	cu	bilă�	

8WLOL]D܊L JDUQLWuUD LQHODUă RULJLQDOă 
GLQ SuQJD Fu DFFHsRULL!

���	Introduceți	senzorul	de	temperatură	T)	
și	strkngeți	vmbinarea	¿	letată	cu	un	cuplu	de	
strkngere	de	cca�	�	Nm	�manual��

9eri¿	cați	montajul	corect	al	senzorului	de	temperatură	T)�

�a�	 Gulerul	vmbinării	¿	letate	compuse	din	două	
piese	este	la	același	nivel	cu	robinetul	cu	bilă

�b�	 -umătățile	vmbinării	¿	letate	sunt	așezate	la	
același	nivel	una	Iață	de	alta

'acă	montajul	senzorului	de	temperatură	
T)	nu	a	putut	¿		eIectuat	corect�	senzorul	de	
temperatură	T)	trebuie	vndepărtat	din	nou	din	
robinetul	cu	bilă�

'upă	aceea	eIectuați	etapele	���	cu	poziția	indicată	 P2  a senzorului de temperatu-
ră	�T)�	vn	vmbinarea	¿	letată	compusă	din	două	piese�

SHQ]RUuO GH WHPSHUDWuUă Qu 
DUH YRLH să sH FLRFQHDsFă GH 
ED]D URELQHWuOuL Fu ELOă!
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'acă	vn	contor	nu	este	premontat	niciun	senzor�	senzorul	de	la	cablul	scurt	���	
cm�	trebuie	montat	pe	același	tronson	cu	contorul�	$l	doilea	senzor	�cu	lungime	
de	���	m	sau	�	m�	se	montează	vntotdeauna	vn	tronsonul	situat	vn	partea	opusă�

Set	de	montare	senzor	de	temperatură	indirect	vn	imersie	�teacă	de	imersie�
Tecile	de	imersie	sunt	aprobate	parțial	și	pentru	utilizarea	vn	instalații	noi	dacă	aces-
tea	sunt	vn	conIormitate	cu	prevederile	'irectivei	0I'�	Utilizați	numai	următoarele	
teci de imersie:  
'iametru	�	senzor	����	)K0�����	diametru	�	senzor	����	)K0����

Parcurgeți	etapele	���	una	după	alta	cu	pozițiile	indicate	ale	senzorului	de	tempe-
ratură	�T)�	vn	vmbinarea	¿letată	compusă	din	două	piese�	 P1 �	
P2 	și	 P3 	pknă	vă	asigurați	că	senzorul	de	temperatură	T)	este	
introdus	pknă	la	limită	vn	teaca	de	imersie	și	că	vmbinarea	¿letată	
a	senzorului	T)	se	angrenează	vn	¿letul	tecii	de	imersie�

���	Introduceți	senzorul	de	temperatură	vn	vmbinarea	¿letată	alăturată�	compusă	din	
două	piese�	

���	Cuplați	a	doua	jumătate	a	vmbinării	¿letate	astIel	vnckt	știIturile	de	blocare	ale	
uneia	dintre	jumătăți	să	se	¿[eze	vn	adknciturile	celei	de�a	doua	jumătăți�

���	Senzorul	de	temperatură	se	introduce	pknă	la	limită	vn	teaca	de	imersie�

���	Strkngeți	senzorul	de	temperatură	cu	vmbinarea	¿letată	cu	un	cuplu	de	strkngere	
de	cca�	�	Nm	�manual��

'acă	senzorul	de	temperatură	se	montează	vn	teci	de	imersie	de	la	alți	produ-
cători�	modul	de	¿[are	poate	diIeri	de	cel	prezentat	vn	descrierea	de	mai	sus�	
'acă	este	cazul�	utilizați	materialul	de	¿[are	al	aparatului	demontat�

	 $paratele	cu	un	diametru	al	senzorului	de	temperatură	de	�	mm	nu	sunt	dotate	cu	conectori	
¿letați	pentru	montare	vn	teci	de	imersie	de	la	alți	producători�
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9ariantele	cu	modul	de	calcul	detașabil	pot	¿		montate	cu	suportul	de	perete	disponi�
bil	opțional	H0RIK���	���	la	o	distanță	de	ma[�	��	cm	de	senzorul	de	debit�

���	)i[ați	elementul	de	distanțare	�a�	și	
suportul	de	perete	�b�	vn	poziția	dorită�	
cu	ajutorul	materialului	pus	la	dispoziție�	
Orientați	suportul	pentru	perete	astIel	vnckt	
canelura	�b��	să	¿	e	orientată	vn	jos�

���	Cuplați	masca	�c�	astIel	vnckt	inscripția	
ÄTOP�³	să	se	poată	citi	pe	orizontală	și	
masca	să	¿	e	¿	[ată	vn	suportul	de	perete�	

���	'etașați	modulul	de	calcul	de	la	senzorul	
de	debit	și	derulați	cablul	modulului	de	
calcul

���	)i[ați	perceptibil	modulul	de	calcul	vn	
suportul	de	perete�

$SOLFDUHD sLJuUDQ܊HORU SHQWUu uWLOL]DWRU

Ìn	pachetul	de	livrare	a	contorului	e[istă	două	plombe	de	siguranță	TZister�	cu	care	
se	pot	plomba	senzorul	de	temperatură	și	¿	tingul	țevii	de	măsurare�
Pentru	plombare	se	procedează	după	cum	urmează�

���	 Skrma	plombei	se	trece	prin	ori¿	ciiile	plombelor	piuliței	olandeze	de	la	intrare�	pe	
lkngă	E$T�	senzorul	de	debit�	vmbinarea	¿	letată	a	senzorului	și	teaca	de	imersie�

���	 Introduceți	skrma	prin	ori¿	ciul	corpului	plombei	și	vntindeți�o	bine�
���	 Ìnchideți	elementul	de	vnchidere	al	plombei	și	presați�l	complet	vn	carcasa	

plombei	pknă	se	aude	un	clic	clar�
���	 Tăiați	skrma	plombei	care	a	rămas	vn	plus
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$paratele	de	tip	:)[����	sunt	dotate	cu	o	interIață	0�Bus�	$cestea	servesc	ca	
platIormă	de	comunicații	pentru	transmiterea	valorilor	măsurate	la	centrala	0�Bus�	
Ìn	plus�	aparatele	sunt	dotate	cu	�	ieșiri	pentru	impulsuri�	Prin	aceste	ieșiri	se	pot	
vnregistra	impulsurile	de	la	unul	sau	două	contoare	de	apă	cu	ieșire	pentru	impuls	
�contact	Reed�	și	pot	¿	transmise	la	centrala	0�Bus�

La	contoarele	aparatelor	de	tip	:)[����	nu	se	pot	
monta	module	atașabile�

Conectarea	cablului	de	comandă	la	aparat

Alocarea pinilor Intrare impuls 1 Pinul 1: portocaliu
Pinul 2: maro

Intrare impuls 2 Pinul	��	roșu
Pinul 2: negru

M-Bus Pinul	��	portocaliu	�nealocat� 
Pinul	��	maro	�nealocat� 
Pinul	��	roșu 
Pinul 4: negru

Cone[iunea	la	0�Bus
Instalarea	cablului	0�Bus	trebuie	eIectuată	conIorm	standardului	EN	��������
Pentru	aceasta	respectaĠi	următoarele	indicații�
• Utilizați	cleme	cu	arc	de	calitate	superioară	sau	conectori	sertizați�	vn	Iuncție	de	
secțiunile	transversale�

• Evitați	scanarea	inutilă	a	0�Bus�
• Pe	ckt	posibil	puneți	0�Bus	vn	Iuncțiune	vntr�o	singură	etapă�
• $sigurați	o	alimentare	electrică	nevntreruptă	a	0�Bus�
• Evitați	decuplările	0�Bus�
• Preveniți	apariția	scurtcircuitelor	la	cablul	0�Bus	vn	timpul	eIectuării	lucrărilor	de	
service	și	instalărilor	ulterioare�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))
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1 : 1
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-
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Cone[iune	la	sistemul	0�Bus

	Cone[iune	intrare	impuls
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Adresare
)iecărui	aparat	de	măsură	vi	este	atribuit	din	Iabrică	nu	număr	unic	de	identi¿care	
�numărul	aparatului��	$cest	I'	este	transmis	de	aparatul	de	măsură	sistemului	
0�Bus	ca	adresă	secundară�
Interogarea	datelor	aparatelor	de	măsură	are	loc	vn	mod	obișnuit	prin	intermediul	
adresei	secundare�

Transmiterea	cantității	de	energie	necesară	răcirii
La	tipurile	de	aparate	cu	contorizare	combinată	a	energiei	necesare	vncălzirii�răcirii	
�:)N����	pentru	măsurarea	energiei	necesare	răcirii�	vn	sistemul	0�Bus	se	a¿șează	
un	al	doilea	aparat	de	măsură	virtual	cu	numărul	serial	al	contorului	de	energie	
termică	���	Ìn	setul	de	date�	aparatului	i	se	alocă	mediul	Ärăcire³�	
E[emplu�	 I'	vncălzire	 			����������	 I'	răcire	 ���������7

Parametri	de	citire	pentru	contorizarea	energiei	necesare	vncălzirii�răcirii
Parametrii	de	mai	jos	sunt	citiți	de	la	contorul	de	energie	termică	și	sunt	transmiși	la	
centrala M-Bus:
• numărul	aparatului	��	ciIre�
• mediul�versiunea	soItZare
• ora / data
• starea	erorii	�citire	de	��	respec-
tiv	de	��	de	ori	pe	zi�

• data	apariției	erorii
• valorile	actuale	ale	consumului 
�energie	necesară	vncălzirii	sau	răcirii�	
volum�

• data	de	reIerință
• valoare	din	ziua	de	reIerință	�energie	nece-
sară	vncălzirii	sau	răcirii�

Opțional	prin	alegerea	aplicației� • ��	valori	lunare	�energie	necesară	vncălzirii	
sau	răcirii�

• debit
• putere 

• energie
• temperatura pe tur/retur

Transmiterea	valorilor	impulsului
Ìn	măsura	vn	care	la	contorul	de	energie	termică	este	conectat	un	contor	de	energie	
termică	cu	ieșire	pentru	impuls�	vn	aIară	de	datele	măsurării	energiei	necesare	vncăl-
zirii�	contorul	de	energie	termică	transmite	și	datele	pentru	măsurarea	impulsului�

Parametri	de	citire	pentru	măsurarea	impulsului
• numărul	aparatului	��	ciIre�
• mediul�versiunea	soItZare
• ora / data
• starea	erorii	�citire	de	��	respec-
tiv	de	��	de	ori	pe	zi�

• data	apariției	erorii
• valori	actuale	consum	
• data	de	reIerință	�identică	cu	:0Z�
• valoarea	din	ziua	de	reIerință

Opțional	prin	alegerea	aplicației� • ��	valori	lunare
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0odulul	radio	atașabil	:)Z���	servește	la	reechiparea	contoarelor	de	energie	
termică	pentru	contorizarea	energiei	necesare	vncălzirii�răcirii	din	seria	constructivă	
:)[����	vn	scopul	utilizării	vn	sisteme	Zalk�b\	și	$0R�
0odulul	atașabil	preia	datele	de	la	contor	și	le	transmite	unui	sistem	de	citire�	Pentru	
parametrizare�	modulul	atașabil	este	dotat	cu	o	interIață	optică�

Montarea modulului 
La	seturile	de	contoare	de	energie	termică	simple�	contoare	de	energie	termică	pen�
tru	contorizarea	energiei	necesare	vncălzirii�răcirii	�:)[�����	modulul	radio	atașabil	
este	premontat	deja	din	Iabrică�

Ìnainte	de	a	vncepe	montarea	modulului	radio	atașabil�	rețeaua	și	modulul	
trebuie	comutate	pe	modul	de	instalare�	'upă	aceea	porniți	modul	de	instala�

re�	Pentru	aceasta	setaĠi	úi	declanúaĠi	:)Z�IR'$�USB	�vn	cone[iune	cu	un	compu�
ter	úi	$CT����	respectiv	:)Z�PS	pe	interIaĠa	Ir'$	a	PRGuOuOuL UDGLR DWDúDELO�

'eoarece	transmiterea	datelor	are	loc	optic�	atkt	Iereastrele	elementelor	de	
transmisie�	ckt	úi	Ierestrele	de	la	modulul	ataúabil	úi	de	la	contor	trebuie	să	¿	e	
curate	úi	nedeteriorate�

��	 Ìndepărtarea	măștii	interIeței	de	la	contor
��	 $úezarea	modulului
��	 )i[ați	modulul	vnșurubknd	ambele	șuruburi	Iurnizate

Plombați	modulul	atașabil	numai	după	punerea	vn	Iuncțiune	reușită�

��	 $păsați	plombele	pe	modul	pknă	pe	capul	șurubului�
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La	scurt	timp	după	așezare�	modulul	de	calcul	va	crea	o	cone[iune	prin	interIața	
optică	și	va	citi	inIormațiile	despre	aparat	din	contor�
O	cone[iune	reușită	se	a¿șează	pe	displa\�ul	contorului	după	cum	urmează�	
	 	 Ä)$	>versiune	soItZare@³
	 	 Ä)S³	 	indicator	pentru	S�0ode
	 	 Ä)C³	 	indicator	pentru	C�0ode

Comutare	vntre	S�0ode	și	C�0ode
Pentru	o	comutare	vntre	module	aveți	nevoie	de	$CT���	un	computer	și	un	cap de 
comunicare	cu	inIraroșii	:)Z�IR'$�USB�

InIormații	citite	din	aparat
• valoarea	actuală	a	consumului • ��	valori	lunare
• valoarea	din	ziua	de	reIerință • starea aparatului
• data	de	reIerință • data	apariției	erorii

Ìnlocuirea	aparatului
Î nlocui rea contorului
• deconectarea	contorului	care	urmează	să	¿e	vnlocuit	din	rețea
• eIectuarea	vnlocuirii	aparatului
• conectarea	noului	contor	vn	rețea

ÌQORFXLUHD PRGXOXOXL UDGLR DWDоDELO
La	o	vnlocuire	a	modulului	radio	atașabil	nu	trebuie	să	reprogramați	nodurile	rețelei�	
Numărul	transmis	al	aparatului	este	citit	din	modulul	de	calcul	și	este	transmis	de	
noul	modul	nodurilor	de	rețea	ca	și	pknă	acum�

'acă	apare	ERROR	��	vnseamnă	că	modulul	atașabil	a	Iost	vmperecheat	anterior	
cu	un	alt	aparat	de	măsură�	Procedați	așa	cum	este	deschis	la	Ä0esajele	de	eroare	
de	la	modulul	atașat³�

Parametri radio
)recvență	radio	 S�0ode	������	���	����	0Hz
	 	 	 C�0ode	�������	���	�����	0Hz

Putere	de	transmisie	 ma[�	��	dBm

Baterie
Conținut	de	litiu	per	baterie�
Tipul bateriei:
Număr	de	baterii	per	:)Z����

0ai	mică	de	�	gram
CR 2/3 AA
1
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PDUDPHWUL]DUHD

0odule	radio	atașabile
0odulele	radio	pot	¿	parametrizate	cu	ajutorul	soItZare�ului	de	parametrizare	
$CT���	cu	un	computer	și	un	cap	de	comunicare	cu	inIraroșii	�:)Z�IR'$�USB�	și	
astIel	pot	¿	transmise	telegrame	de	instalare�	'upă	pornirea	$CT��	și	vnregistrare	
�pro¿l	de	utilizator	Ä$dministrator³�	se	selectează	interIața	corespunzătoare	și	se	
activează	tabul�

Pornirea telegramelor de instalare 
'eclanșarea	telegramelor	de	instalare	are	loc	după	așezarea	modulului	pe	contor�	
prin intermediul:
• soItZare�ului	de	service	ACT50, unui computer	și	unui	cap	de	comunicare	cu	
inIraroșii	:)Z�IR'$�USB	sau

• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB�	respectiv	:)Z�PS	pe	interIața	Ir'$	a	PRGuOuOuL 
UDGLR DWD܈DELO�

Procesul	de	instalare	se	a¿șează	pe	displa\�ul	contorului�	prin	indicarea	etapei	de	
instalare	respective	�ÄInst	�³	pknă	la	ÄInst	�³��

$0R			Zalk�b\
• ÄCustomer	location³	ca	un	ckmp	liber	selectabil	�ma[�	�	ciIre�

:alk�b\
• Ìnceperea	transmisiei • Temporizarea transmisiei
• Tipul de citire • Zi	Iără	transmisie

Transmiterea	cantității	de	energie	necesară	răcirii	
'acă	la	contor	este	validată	opțiunea	Ä0ăsurarea	energiei	necesare	răcirii³�	vn	aIară	
de	datele	despre	măsurarea	energiei	necesare	vncălzirii�	aparatul	de	măsură	trans-
mite	și	date	despre	măsurarea	energiei	necesare	răcirii�
La	tipurile	de	aparate	cu	contorizare	combinată	a	energiei	necesare	vncălzirii�răcirii	
�:)N����	pentru	măsurarea	energiei	necesare	răcirii�	vn	sistemul	0�Bus	se	a¿șează	
un	al	doilea	aparat	de	măsură	virtual	cu	numărul	serial	al	contorului	de	energie	
termică	���	Ìn	setul	de	date�	aparatului	i	se	alocă	mediul	Ärăcire³�	
E[emplu�	 I'	vncălzire		����������	 	 I'	răcire		 ���������7

Ìn	condițiile	indicate	mai	jos�	pe	displa\�ul	contorului	apare	un	mesaj	ERROR�
��	'acă	modulul	nu	este	cuplat	la	un	modul	de	calcul�
��	'acă	modulul	de	calcul	emite	un	mesaj	ERROR	propriu�
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OSHUDUHD

$pelarea	buclei	de	a¿șare	pentru	citirea	rapidă
Ìn	mod	standard�	displa\�ul	este	vntotdeauna	stins	�modul	inactiv��

$păsați	scurt	tasta	�	H	!	sau	apăsați scurt	tasta	�	9	!

Test	displa\	�	Toate	la 
���	sec�

9aloarea	actuală 
�	sec�

Zi	de	reIerință 
5 sec

Valoarea din ziua de 
reIerință 

 5 sec intermitent 

Test	displa\	�	toate	
oprite
���	sec�

��
	[

$¿șarea	citirii	rapide	vncepe	cu	
valoarea	actuală	a	consumului�

'upă	��	repetări�	displa\�ul	comu-
tă	automat	la	loc	pe	modul	inactiv�

Puteți	comuta	oricknd	pe	schema	
de	comandă	a	nivelurilor�	Pentru	
aceasta	apăsați	tasta	�	H	!	sau	
�	9	!	mai	mult	de	�	secunde�

Schema	de	comandă	a	nivelurilor	standard

$păsați	tasta	�	H	!	sau	apăsați tasta	�	9	!	PDL PuOW GH 3 sHFuQGH.

						Comutarea	vntre	niveluri�	$păsați	tasta	�	H	!			 

 C
om

ut
ar
ea
	vn
tre
	m
en
iu
ri�

 
 

	$
pă
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ți	
ta
st
a	
�	
9
	!
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L�	 9alori	actuale	consum
• Nivel	standard	

L�	 9alori	anuale	consum
• Nivel	standard

L�	 9alori	momentane
• 'isponibil	la	toate	versiunile	de	e[ecuție	ale	 

aparatului
• Se	poate	dezactiva	individual

L�	 Parametri
• 'isponibil	la	toate	versiunile	de	e[ecuție	ale	 

aparatului
• Se	poate	dezactiva	individual

L�	 Cone[iuni
• Este	disponibil	numai	la	versiunea	de	e[ecuție	a	
aparatului	cu	interIețe	de	comunicare	integrate

• Nu	se	a¿șează	la	utilizarea	modulelor	atașabile
• Se	poate	dezactiva	individual

L�	 9alori	lunare	vncălzire
• Este	disponibil	numai	la	versiunea	de	e[ecuție	a	 
aparatului	cu	contorizarea	energiei	necesare	vncălzirii

• Nu	este	disponibil	la	aparate	cu	module	atașabile
• Se	poate	dezactiva	individual

L�	 9alori	lunare	răcire
• Este	disponibil	numai	la	versiunea	de	e[ecuție	a	 
aparatului	cu	contorizarea	energiei	necesare	răcirii

• Se	poate	dezactiva	individual

L�	 9alori	lunare	intrare	impuls	�
• Este	disponibil	numai	la	versiunea	de	e[ecuție	a	
aparatului	cu	intrări	pentru	impuls

• Se	poate	dezactiva	individual

L�	 9alori	lunare	intrare	impuls	�
• Este	disponibil	numai	la	versiunea	de	e[ecuție	a	
aparatului	cu	intrări	pentru	impuls

• Se	poate	dezactiva	individual

L�	 9alori	ma[ime
• 'isponibil	la	toate	versiunile	de	e[ecuție	ale	aparatului
• Se	poate	dezactiva	individual
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Pentru	a	putea	activa	modul	de	programare	trebuie	să	Iaceți	dovada	autorizării	
de	a	programa	prin	introducerea	unui	PIN�

PIN�ul	standard	presetat	se	găsește	pe	eticheta	produsului	de	pe	ambalaj�
'acă	PIN�ul	a	Iost	acceptat�	programarea	următoarelor	valori	este	posibilă	Iără	intro-
ducerea	PIN�ului�	9alabilitatea	se	pierde	dacă	se	setează	alt	nivel	deckt	L�	sau	L��

$ctivarea	modului	de	parametrizare
• $păsați	tasta	�	H	!	vn	mod	repetat	pknă	cknd	se	ajunge	la	nivelul	 �	
respectiv	 �

• $păsați	tasta	�	9	!	pknă	apare	a¿șajul	parametrului	care	urmează	să	¿e	setat�
• $păsați	combinația	de	taste	�	H	!		�		�	9	!�
• $pare	a¿șajul	pentru	introducerea	parolei�
• $păsați	tasta	�	9	!	pknă	cknd	vn	poziția	cu	aprindere	intermitentă	se	atinge	valoa-
rea	dorită�

• $păsați	tasta	�	H	!	pentru	a	sări	la	următoarea	poziție�
• Repetați	etapele	�	și	�	pknă	cknd	parola	este	introdusă	complet�
• Con¿rmați	parola	cu	combinația	de	taste	�	H	!		�		�	9	!�
• 'ispla\�ul	comută	la	loc�	la	valoarea	care	trebuie	parametrizată�

Parametrizare
Pentru	parametrizare	se	procedează	după	cum	urmează�
• $păsați	tasta	�	9	!	pknă	cknd	vn	poziția	cu	aprindere	intermitentă	se	atinge	valoa-
rea	dorită�

• $păsați	tasta	�	H	!	pentru	a	sări	la	următoarea	poziție�
• Repetați	etapele	�	și	�	pentru	toate	pozițiile	parametrului�
• Con¿rmați	setarea	parametrului	prin	apăsarea	tastelor	�	H	!	și	�	9	!�
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PDUDPHWUL JHQHUDOL Nivel	 'ispla\         

Următoarea	zi	de	reIerință L�
 

$ctivarea	�	dezactivarea	nivelurilor L�
 

Schimbarea	unității	de	măsură	�k:h	ļ	0:h�	respectiv	
0-	ļ	G-� L�

 

$ctivarea	�	dezactivarea	a¿șajului	ciIrei	de	veri¿care	�citire	
carte	poștală� L�

PDUDPHWUL suSOLPHQWDUL OD DSDUDWHOH Fu LQWUăUL SHQWUu LPSuOsuUL WFx54..
ÄPi�	undE)³	apare	dacă	pentru	intrările	pentru	impulsuri	

�	respectiv	  nu s-a alocat niciun contor cu un 
număr	de	aparat�	$lternativ	apare	un	număr	programat	al	
contorului�

L�

Numere	de	serie	ale	contoarelor	e[terne

Resetarea	numărului	contorului

L�

Puteți	reseta	numerele	contoarelor	pentru	 	și	 	�	programknd	un	număr	de	
contor	cu	�	ciIre	Ä�³�	Pe	displa\	apare	din	nou	a¿șajul	ÄPi�	undE)³	pentru	o	intrare	
liberă	pentru	impuls�

 Ìn	cazul	resetării	numărului	contorului	se	resetează	toate	impulsurile	contoru-
lui	contorizate	pknă	vn	acel	moment	și	sunt	șterse	de¿nitiv�

Stări	inițiale	ale	contoarelor	e[terne

Schimbarea	unității	de	măsură	�l	ļ	 �
L�

 

$daptarea	¿ltrului
	 	Iără	reducerea	Irecvenței	de	baleiere

	 	reducerea	Irecvenței	de	baleiere

9alori	ale	impulsurilor	contoarelor	e[terne	
���	l�Imp	ļ	�	l�Imp�

0ediu	selectabil	dintre	apă	 	și	apă	caldă	

L�

 

	nu	se	activează	pentru	contoare	de	apă	mai	mari	de	4n	�	cu	�	l�impuls	
deoarece	impulsul	nu	este	luat	vn	considerare	de	unitatea	de	calcul�
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PDUDPHWUL suSOLPHQWDUL OD DSDUDWHOH Fu M-Bus LQWHJUDW
�Iără	module	atașabile�
	 Nivel	 'ispla\					

$drese	primare	pentru	vncălzire�	răcire�	impuls	��	impuls	� L�

PDUDPHWUL suSOLPHQWDUL OD DSDUDWHOH Fu DGDSWDUH OD LQsWDOD܊LL sRODUH

Procent	glicol�	respectiv	agent	primar L�

PuQHUHD vQ IuQFĠLuQH

• 'eschideți	robinetele	cu	bilă�	porniți	sistemul	de	vncălzire	și	deschideți	ventilul	
corpului	de	vncălzire�

• 9eri¿cați	instalația	cu	privire	la	etanșeitate	și	sensul	de	curgere�
• Plombați	senzorul	de	temperatură	și	senzorul	de	debit	pentru	a	le	proteja	vmpotriva	
manipulării�

• Ìndepărtați	protecția	pentru	montaj	de	pe	carcasa	contorului�
• Notați	data	montării�	numerele	contoarelor�	eventual	numerele	plombelor�	indicația	
veche	și	nouă	a	contorului�

• Eliminați	aparatul	vechi	la	deșeuri	vn	conIormitate	cu	prevederile	naționale�
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,QGLFDWRUL GH sWDUH
$¿șaj 'escriere	

'atele	a¿șate	sunt	valabile	pentru�
• Heat	 	Ìncălzire
• Cool	 	Răcire

• Imp�	 	Intrare	impuls�
• Imp�	 	Intrare	impuls�

• �gol�	 	9aloarea	a¿șată	este	o	valoare	actuală
• 0	�0emor\�	 	valoare	la	o	dată�	respectiv	lună	de	reIerință

9aloarea	a¿șată	este	o	valoare	a	unei	date�
• 'a\	 	data	actuală
• 0�'a\	 	data	este	valabilă	pentru	valoarea	salvată	pentru	un	an�	
respectiv	o	lună

9aloarea	a¿șată	este	o	ciIră	de	veri¿care�
• Check	 	ciIra	de	veri¿care	se	reIeră	la	o	valoare	actuală	a	consumului
• 0�'a\	 	ciIra	de	veri¿care	este	valabilă	pentru	valoarea	salvată	
pentru	un	an�	respectiv	o	lună

• 'ebit	momentan	e[istent	
• nicio	contorizare	a	energiei	�!	nicio	diIerență	de	temperatură

• 'ebit	momentan	e[istent
• Contorizarea energiei

• Este	activă	comunicația	Ir'$

LRQDUH܊DUHD sWăULL GH IuQF܈¿$
$¿șaj 'escriere 0ăsuri�indicații

• Credit	de	comunicație	al	
interIeței	modulului	sau	
Ir'$	depășit

• Se	anulează	după	e[pirarea	perioadei	
creditului	�modul	 	ziua	actuală�	Ir'$	 	
luna	actuală�

• Timp	de	Iuncționare	 
e[pirat

• $paratul	trebuie	vnlocuit

• Sens de curgere incorect • 9eri¿carea	montării	 
�respectați	sensul	indicat	de	săgeata	de	
pe	senzorul	de	debit�

• 9eri¿carea	țevilor
• 9eri¿carea	Iuncționării	corecte	a	pompe-
lor	de	recirculare	și	termostatelor

• Senzorii	de	temperatură	
sunt	inversați�	respectiv	
montați	incorect

• 9eri¿cați	dacă	senzorul	de	debit	a	Iost	
montat	vn	tronsonul	corect�	respectiv	

• veri¿cați	modul	de	montare	a	senzorului	
de	temperatură
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MHsDMH GH HURDUH
$¿șarea	erorii 'escrierea	erorii 0ăsuri�indicații

• Eroare de hardware sau 
¿rmZare	deIect

• 9eri¿cați	senzorul	de	debit�	cablul	de	
cone[iune	și	modulul	de	calcul	cu	privire	
la	deteriorări	vizibile	din	e[terior

• $paratul	trebuie	vnlocuit

• Senzor de tur 
rupt

• 9eri¿cați	senzorii	de	temperatură	și	ca-
blurile	cu	privire	la	deIecțiuni	mecanice

• $paratul	trebuie	vnlocuit

• Scurtcircuit 
senzor de tur

• 9eri¿cați	senzorii	de	temperatură	și	ca-
blurile	cu	privire	la	deIecțiuni	mecanice

• $paratul	trebuie	vnlocuit

• Senzor de retur 
rupt

• 9eri¿cați	senzorii	de	temperatură	și	ca-
blurile	cu	privire	la	deIecțiuni	mecanice

• $paratul	trebuie	vnlocuit

• Scurtcircuit 
senzor de retur

• 9eri¿cați	senzorii	de	temperatură	și	ca-
blurile	cu	privire	la	deIecțiuni	mecanice

• $paratul	trebuie	vnlocuit

MHsDMHOH GH HURDUH GH OD PRGuOuO DWD܈DW  
$¿șarea	erorii 'escrierea	erorii 0ăsuri�indicații

• 0odulul	atașabil	a	Iost	
vmperecheat	anterior	cu	
un	alt	aparat	de	măsură

• 0odulul	deține	date	
măsurate	ale	unui	alt	
contor

• Salvați	datele	deoarece	după	scurt	timp�	
acestea	vor	¿	suprascrise

• Pentru	ștergerea	a¿șajului	apăsați	o	
tastă	oarecare

• 'upă	ștergere	se	acceptă	noul	modul	
atașabil

• LoZ	PoZer	 
�modul	radio	atașabil�

• $	e[pirat	durata	ma[imă	de	Iuncționare
• 0odulul	atașabil	trebuie	vnlocuit

• 0odul	atașabil	neinițiat	
�oră	incorectă�

• 0odulul	atașabil	trebuie	vnlocuit
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1iYRG QD REsOuKu D PRQWiå
Iba pre odborný personál

SK

BH]SHþQRsĢ D ]iUuND
Tento	vêrobok	sa	must	inãtalovaĢ	odborne	a	podĐa	nariadenêch	montážn\ch	smerntc	
a	preto	ho	smie	montovaĢ	iba	v\ãkolenê	a	vzdelanê	odbornê	personál�

Použitie	podĐa	urþenia
0eraþe	tepla	sl~žia	na	centrálne	zaznamenávanie	spotreb\	v\kurovacej	a	chladiacej	
energie�	PodĐa	v\hotovenia	s~	urþenp	na	meranie	v\kurovacej	vod\	alebo	chladiacej	
vod\	s	prtsadami	gl\kolu�	0eraþe	tepla	s~	urþenp	vêhradne	na	tento	~þel�
Inp	použitie	ako	v\ããie	optsanp	použitie	alebo	modi¿kácia	prtstroja	sa	považuje	za	
použitie	v	rozpore	s	urþentm	a	na	tento	~þel	sa	v\žaduje	vopred	podanp	ptsomnp	
v\žiadanie	a	osobitnp	povolenie�
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Zabudovanp	poþttadlo	je	konãtrukþnê	diel	ved~ci	tlak�	
9zniká	nebezpeþenstvo	obarenia	sp{sobenp	hor~cou	vodou�

Záruka	a	garancia
Nárok\	na	záruþnp	plnenie	a	garanciu	je	možnp	uplatniĢ	iba	vted\�	keć	sa	diel\	
požtvali	podĐa	urþenia�	a	keć	sa	dodržali	technickp	nariadenia	a	platnp	technickp	
pravidlá�

0eracie	zariadenia	pripojenp	na	pulznê	vstup
Za	správnosĢ	sprostredkovanêch	~dajov	sa	neprevezme	žiadne	ruþenie�	Pri	poch\b-
nostiach	platt	nameraná	hodnota	ciachovanpho	meracieho	prtstroja�

Bezpeþnostnp	pok\n\
Prtstroje	sa	sm~	použtvaĢ	iba	v	technickêch	zariadeniach	budov	a	iba	na	optsanp	
použitia�	Prtstroj	je	koncipovanê	podĐa	smerntc	tried\	ochran\	III	a	must	sa	montovaĢ	
podĐa	têchto	predpisov�	0usia	sa	dodržaĢ	miestne	predpis\	�inãtalácia	atć���	0eraþe	
pre	v\kurovaciu	vodu	s	prtdavkom	gl\kolu	sa	sm~	prevádzkovaĢ	iba	s	prtdavkom	
gl\kolu	uvedenêm	na	zariadeniu�

Bezpeþnostnp	pok\n\	pre	lttiovp	batprie
0eraþ	tepla	je	v\bavenê	lttiovou	batpriou�	Tento	t\p	batprie	je	klasi¿kovanê	ako	
nebezpeþnê	tovar�	Lttiovp	batprie	s~	bezpeþnp	pri	odbornej	manipulácii	ak	sa	dodr-
žiavaj~	vêrobcom	uvedenp	parametre� 
-E	POTREBNe	'O'RäI$9$ġ	PRËSLUâNe	PL$TNe	PREPR$9Ne	PRE'PIS<�	
Osvedþenia	pre	použitp	batprie	s~	dostupnp	na	v\žiadanie�

0anipulácia	s	lttiovêmi	batpriami�
• skladujte	chránene	pred	vlhkosĢou�
• nezohrievajte	nad	���	�C	ani	 
nehádžte	do	ohĖa�

• neskratujte�

• neotvárajte	ani	nepoãkodzujte�
• nenabtjajte�
• skladujte	mimo	dosahu	dett�

Batpria
Obsah	lttia	na	batpriu�
T\p	batprie�
Poþet	batprit	na	meraþa	tepla�

0enej	ako	�	gram
CR	$$
1

Správna	likvidácia	tohto	vêrobku
Prtstroje	s~	za	~þelom	likvidácie	považovanp	za	elektronickp	starp	prtstroje	v	zm\sle	
eurypskej	smernice	��������EÒ	a	nesm~	sa	likvidovaĢ	ako	domovê	odpad�
• Prtstroj	zlikvidujte	prostredntctvom	ciest	na	to	urþenêch�
• 'održte	miestne	a	aktuálne	platnp	zákon\�
• 9\bitp	batprie	likvidujte	na	zbernêch	miestach	na	to	urþenêch�
• S~visiace	dokument\	k	likvidácii	vêrobku	pozri	na	 
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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Napojenie
Pre	napojenie	prtstroja	postupujte	takto�
• urþite	miesto	montáže	zodpovedaj~c	popisu	na	poþttadle�
• ZohĐadnite	rozmer\	poþttadla	a	skontrolujte�	þi	je	k	dispoztcii	dostatok	voĐnpho	

miesta.
• Zariadenie	pred	zabudovantm	poþttadla	d{kladne	v\pláchnite	a	zatvorte	guĐovp	
koh~t\�

• Z	inãtalácie	v\montujte	v\plachovaciu	r~ru�
• OdstráĖte	ochrannp	kr\t\	závitov	na	novom	poþttadle�
• Poþttadlo	namontujte	zvislo	alebo	vodorovne	medzi	dva	guĐovp	koh~t\	tak�	ab\	sa	
zhodovala	ãtpka	na	sntmaþi	prietoku	a	smer	pr~denia�	'bajte	k	tomu	na	montážne	
situácie	a	nasleduj~ce	prtklad\�

• Sntmaþe	teplot\	namontujte	v	tom	istom	okruhu	ako	poþttadlo�

'{ležitp	montážne	pok\n\
9edenia	sntmaþa	�napr�	kábel	sntmaþa	teplot\�	sa	musia	klásĢ	vo	vzdialenosti	
minimálne	��	mm	od	zdrojov	elektromagnetickpho	ruãenia	�sptnaþe�	elektro�
motor\�	žiarivk\��
Zabudovanp	poþttadlo	je	konãtrukþnê	diel	ved~ci	tlak�	Nebezpeþenstvo	oba�
renia	sp{sobenp	hor~cou	vodou�	0ontáž	iba	prostredntctvom	v\ãkolenpho	
odbornpho	personálu�
'bajte	na	návod	na	obsluhu�	prevádzkovp	podmienk\	a	požiadavku	na	zabu�
dovanie	podĐa	EN	�������
'održte	správnu	montáž	toku	vpred	alebo	spltnpho	toku	a	montážnu	polohu	
sntmaþa	prietoku�

Novp	poþttadlo	namontujte	s	novêmi	tesneniami�

Sntmaþe	teplot\	je	možnp	zabudovaĢ	v	guĐovêch	ventiloch�	v	T�kusoch�	alebo	
ponorene	alebo	v	ponornêch	puzdrách�	Konce	sntmaþov	musia	siahaĢ	mini�
málne	do	stredu	prierezu	r~r\�
'bajte	na	národnp	a	pre	krajinu	ãpeci¿	ckp	~prav\	k	použitiu	ponornêch	
puzdier�

9	prtpade	nebezpeþenstva	kondenzácie�	
resp�	pri	použitt	v	chlade	sa	logická	jednotka	
must	namontovaĢ	na	stenu	a	v\ããie	ako	diel	
pre	meranie	prietoku	����
Pri	montáži	na	stenu	must	b\Ģ	kábel	od	
logickej	jednotk\	uloženê	tak�	ab\	kondenzát	
nemohol	tiecĢ	alebo	kvapkaĢ	do	telesa	cievk\	
���	dielu	pre	meranie	prietoku�

1

2
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MRQWiåQH SRORK\

Horizontálna	montáž 9ertikálna	montáž

Prevrátená	horizontálna	montáž 9	žiadnom	prtpade	montáž	cez	hlavu�
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9DULDQW\ PRQWiåH

Prtklad	montáže	meraþa	tepla	so	skrutkovêm	spojom	±	priamo	ponorenê

Prtklad	meraþa	tepla	s	meractm	puzdrom	±	nepriamo	ponorenê	

Sntmaþ	spltnpho	toku	integ�
rovanê	v	sntmaþi	prietoku

Sntmaþ	spltnpho	toku	integ�
rovanê	v	sntmaþi	prietoku

Sntmaþ	toku	vpred�	nepriamo	ponorenê	�cez	ponornp	
puzdro�

GuĐovê	koh~t	s	prtpojkou	pre	
priamo	ponorenê	sntmaþ

Sntmaþ	teplot\�toku	vpred�	priamo	ponorenê
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OYOiGDFLH SUYN\ D UR]KUDQLD
���	'isplej	je	ãtandardne	vžd\	v\pnutê	�režim	spánku��	

Krátko	stlaþte	tlaþidlo	�	H	!	alebo	
�	9	!�	ab\	ste	v\volali	zobrazovaciu	
sluþku	rêchleho	odþttania�
Tlaþidlo	�	H	!	alebo	�	9	!	stlaþte	
na	dlhãie	ako	�	sekund\�	ab\	ste	
v\volali	schpmu	ovládania	~rovnt�
���	 Tlaþidlo	�	H	!	�horizontálne�
���	 Tlaþidlo	�	9	!	�vertikálne�
���	 Rozhranie	Ir'$
���	 Kr\t	rozhrania
���	 Rozhranie	modulu

���	 UpevĖovacie	otvor\	pre	e[ternp	optickp	modul\	a	e[ternp	káble
���	 Zabezpeþenie	použtvateĐa	a	pripájacie	miesta	pre	e[ternp	káblovp	prtpojk\

MRQWiå SRþtWDGOD sR sNUuWNRYêP sSRMRP
• OdstráĖte	v\plachovaciu	r~ru�	resp�	demontujte	e[istuj~ce	poþttadlo
• OdstráĖte	starp	tesnenia
• Prtp�	demontujte	sntmaþ	teplot\
• OdstráĖte	ochrannp	kr\t\	závitov

• Skrutkovp	spoje	s	novêm	tesnentm	utiahnite	
uĢahovactm	momentom	ma[�	��	Nm

1RYp SRþtWDGOR YåG\ 
inštalujte s novými tesneniami!
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MRQWiå SRþtWDGOD s PHUDFtP Su]GURP

Prtprava	montáže
• OdstráĖte	zaslepovacie	veko�	resp�	demontujte	e[istuj~ce	poþttadlo
• OdstráĖte	pro¿	lovp	tesnenie
• Prtp�	demontujte	sntmaþ	teplot\

Identi¿	kácia	E$T	�jednor~rovpho	pripá�
jacieho	dielu�
• Skontrolujte�	þi	je	E$T	opatrenê	oznaþentm	
ÄIST³�	resp�	Ä4'S³�	$k	je	E$T	takto	ozna�
þenê�	meracie	puzdro	je	možnp	použiĢ	bez	
ćalãtch	kontrol�

$k	E$T	nev\kazuje	žiadne	oznaþenie�
• na	kytovanom	vêkrese	E$T	�pozri	kap�	
Rozmer\�	prekontrolujte	uvedenp	rozmer\	
na	e[istuj~com	E$T�	

• $k	sa	zistenp	rozmer\	nezhoduj~	s	~dajmi	v	tomto	návode�	meracie	puzdro	nie	je	
možnp	zabudovaĢ	do	e[istuj~ceho	E$T�

0ontáž	meraþa	tepla

• 'o	E$T	zaskrutkuj�
te	novê	meraþ	tepla

• 0eracie	puzdro	utiahnite	vhodnêm	kĐ~�
þom	uĢahovactm	momentom	cca	��	±	��	Nm

• 9\rovnajte	poþttadlo

Oznaþenie	t\pu	
EAT

• 9	správnej	polohe	vložte	
novp	pro¿	lovp	tesnenie	

1RYp SRþtWDGOR YåG\ 
inštalujte s novými tesneniami!



�

1
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MRQWiå sQtPDþD WHSORW\

0ontážna	s~prava	sntmaþa	teplot\�	priamo	ponorenpho
Pre	poþttadlo	so	sntmaþom	teplot\	���	î	��	mm	je	priložená	montážna	s~prava�	
ĕou	m{žete	namontovaĢ	sntmaþ	v	guĐovom	koh~te	priamo	ponorene�

9\konajte	krok\	�	±	�	so	zobrazenou	poztciou	 P1 	sntmaþa	
teplot\	�T)�	v	poloviþnom	miskovom	skrutko�
vom	spoji�

���	Sntmaþ	teplot\	vložte	do	priloženpho	polo�
viþnpho	miskovpho	skrutkovpho	spoja�	

���	'ruh~	polovicu	skrutk\	nasaćte	tak�	ab\	
sa	aretaþnê	koltk	jednej	polovice	zasunul	do	
priehlbtn	druhej	polovice�

���	9	mieste	zabudovania	v	guĐovom	
koh~te	umiestnite	O�kr~žok�	

PRuåLWH RULJLQiOQ\ O-NU~åRN 
] SUtsOuãHQsWYD!

���	ZasuĖte	T)	a	skrutkovê	spoj		
	 utiahnite	uĢahovactm	momentom	
	 cca	�	Nm	�pevne��

Skontrolujte	ohĐadom	správnej	montáže	T)�

�a�	 Prtruba	poloviþnpho	miskovpho	skrutkovp�
ho	spoja	prilieha	ltcuj~c	na	guĐovê	koh~t

�b�	 0isk\	skrutkovpho	spoja	s~	vloženp	vzá�
jomne	ltcuj~c

$k	sa	montáž	T)	nedala	v\konaĢ	správne�	T)	
sa	oplĢ	must	odstrániĢ	z	guĐovpho	koh~ta�

Potom	v\konajte	krok\	�	±	�	so	zobrazenou	poztciou	 P� 	sntmaþa	teplot\	�T)�	
v	poloviþnom	miskovom	skrutkovom	spoji�

SQtPDþ WHSORW\ QHsPLH 
QDUD]LĢ QD GQR JuĐRYpKR 
NRK~WD!



1

�P1 P� P3

3

4
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MRQWiå sQtPDþD WHSORW\

$k	nie	je	na	poþttadle	vopred	namontovanê	žiadn\	sntmaþ�	tak	sa	sntmaþ	must	
namontovaĢ	na	krátk\	kábel	���	cm�	v	tej	istej	vetve	ako	samotnp	poþttadlo�	
'ruhê	sntmaþ	�v	dĎžkach	���	m	alebo	�	m�	sa	vžd\	zabuduje	v	protiĐahlej	vetve�

0ontážna	s~prava	sntmaþa	teplot\�	nepriamo	ponorenpho	�ponornp	
puzdro�
Ponornp	puzdrá	s~	sþasti	schválenp	aj	pre	novp	inãtalácie�	ak	s~	tieto	zhodenp	
so	smernicou	o	meractch	prtstrojoch�	Použtvajte	vêhradne	nasleduj~ce	ponornp	
puzdrá�	�	sntmaþa	����	)K0�����	�	sntmaþa	����	)K0����

9\sk~ãajte	krok\	�	±	�	postupne	so	zobrazenêmi	poztciami	sntmaþa	teplot\	�T)�	 
v	poloviþnom	miskovom	skrutkovom	spoji	 P1 �	 P�  a P3 �	do-
kêm	nebude	zabezpeþenp�	že	T)	je	až	na	doraz	zasunutê	 
v	ponornom	puzdre	a	skrutkovê	spoj	T)	zasahuje	do	závitu	ponor-
npho	puzdra�

���	 Sntmaþ	teplot\	vložte	do	priloženpho	poloviþnpho	miskovpho	skrutkovpho	
spoja�	

���	 'ruh~	polovicu	skrutk\	nasaćte	tak�	ab\	sa	aretaþnp	koltk\	jednej	polovice	
zasunuli	do	priehlbtn	druhej	polovice�

���	Sntmaþ	teplot\	zasuĖte	až	na	doraz	do	ponornpho	puzdra�

���	 T)	so	skrutkovêm	spojom	utiahnite	uĢahovactm	momentom	cca	�	Nm	�pevne�	v	
ponornom	puzdre�

Pri	montáži	sntmaþa	teplot\	do	cudztch	ponornêch	puzdier	sa	m{že	sp{sob	
upevnenia	odliãovaĢ	od	hornpho	opisu�	9	danom	prtpade	použite	upevĖovact	
materiál	demontovanpho	prtstroja

	 Pre	prtstroje	s	priemerom	sntmaþa	teplot\	�	mm	nie	s~	na	zabudovanie	do	cudztch	ponornêch	
puzdier	priloženp	žiadne	skrutkovp	spoje�
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MRQWiå QD sWHQu
9ariant\	s	demontovateĐnêm	poþttadlom	je	možnp	nainãtalovaĢ	s	voliteĐne	dostup�
nêm	nástennêm	držiakom	H0RIK���	���	do	ma[�	��	cm	od	sntmaþa	prietoku�

���	'iãtanþnê	držiak	�a�	a	nástennê	držiak	�b�	
upevnite	pomocou	priloženpho	materiálu	
v	požadovanej	poztcii�	Nástennê	držiak	
v\rovnajte	tak�	ab\	drážka	�b��	smerovala	
nadol.

���	Kr\t	�c�	nasaćte	tak�	ab\	bolo	možnp	nápis	
ÄTOP�³	þttaĢ	vodorovne	a	ab\	sa	zaistil	v	
nástennom	držiaku�	

���	Zo	sntmaþa	prietoku	odoberte	poþttadlo�	
odviĖte	kábel	poþttadla�

���	Poþttadlo	citeĐne	zaistite	v	nástennom	
držiaku�

PULSHYQHQLH ]DEH]SHþHQt SRuåtYDWHĐD
K	poþttadlu	s~	priloženp	dve	tZister	plomb\�	ktorêmi	je	možnp	zaplombovaĢ	sntmaþe	
teplot\	a	skrutkovê	spoj	meracej	r~r\�
Na	zaplombovanie	postupujte	takto�

���	 'r{t	plomb\	prevleþte	cez	otvor\	plomb\	prevleþnej	matice	na	vstupe�	na	E$T	a	
na	sntmaþi	prietoku�	resp�	skrutkovom	spoji	sntmaþa	a	ponornom	puzdre�

���	 'r{t	zasuĖte	cez	otvor	v	telese	plomb\	a	pevne	stiahnite�
���	 Preklopte	uzáver	plomb\	a	so	zreteĐnêm	cvaknuttm	ho	kompletne	ltcuj~c	pevne	

zatlaþte	do	telesa	plomb\�
���	 OdstráĖte	preb\toþnê	plombovact	dr{t�
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PRþtWDGOR s UR]KUDQtP ]EHUQLFH M D 2 LPSuO]QêPL YsWuSPL WFx54..
Prtstroje	t\pu	:)[����	s~	v\bavenp	rozhrantm	zbernice	0�	Tieto	sl~žia	ako	komuni-
kaþnê	rozboþovaþ	na	prenos	nameranêch	hodn{t	do	centrál\	zbernice	0�	Prtstroje	
s~	dodatoþne	v\bavenp	�	impulznêmi	vstupmi�	Têm	je	možnp	impulz\	jednpho	alebo	
dvoch	vodomerov	zaznamenávaĢ	s	impulznêm	vêstupom	�jazêþkovêm	kontaktom�	a	
sprostredkovaĢ	ich	do	centrál\	zbernice	0�

Na	poþttadlo	t\pu	:)[����	nie	je	možnp	namontovaĢ	žiadne	nasadzovacie	
modul\�	

Pripojenie	ovládacieho	kábla	na	prtstroj

Obsadenie 
kolíkov

Impulznê	vstup	� Koltk	��	oranžová
Koltk	��	hnedá

Impulznê	vstup	� Koltk	��	þervená
Koltk	��	þierna

Zbernica	0 Pin	��	oranžová	�nepoužtva	sa� 
Pin	��	hnedá	�nepoužtva	sa� 
Pin	��	þervená 
Pin	��	þierna

Pripojenie	na	zbernicu	0
Inãtalácia	vedenia	zbernice	0	sa	má	v\konaĢ	na	základe	norm\	EN	��������
'održte	pritom	nasleduj~ce	pok\n\�
• použtvajte	v\soko	kvalitnp	svork\	naptnanp	pružinou	alebo	stláþacie	spoje	zodpo-
vedaj~c	prierezom�

• 9\hnite	sa	zb\toþnpmu	skenovaniu	zbernice	0�
• Zbernicu	0	podĐa	možnosti	uvećte	do	prevádzk\	naraz�
• Zaistite	nepreruãiteĐnp	napájanie	zbernice	0	elektrickêm	pr~dom�
• 9\hnite	sa	v\ptnaniam	zbernice	0�
• Pri	servisnêch	prácach	a	dodatoþnêch	inãtaláciách	sa	v\hnite	skratom	vo	vedent	
zbernice	0�
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Adresovanie
Každpmu	meraciemu	prtstroju	sa	z	vêrob\	priradt	jednoznaþnp	identi¿kaþnp	þtslo	
�þtslo	prtstroja��	Toto	I'	prenáãa	meract	prtstroj	do	s\stpmu	zbernice	0	ako	sekun-
dárnu	adresu�
'op\tovanie	~dajov	meracieho	prtstroja	sa	v	normálnom	prtpade	realizuje	prostred-
ntctvom	sekundárnej	adres\�

Prenáãanie	množstva	chladu
U	t\pov	prtstrojov	s	kombinovanêm	poþttantm	tepla�chladu	�:)N���	sa	na	meranie	
chladiacej	energie	v	s\stpme	zbernice	0	zobrazt	virtuáln\	druhê	meract	prtstroj	s	
identi¿kaþnêm	þtslom	meraþa	tepla	���	Tomuto	prtstroju	sa	v	dátovom	zázname	
priradt	mpdium	ÄChlad³�	
Napr��	 I'	tepla		 ����������		I'	chladu		 ����������

Parametre	pre	naþttanie	merania	tepla�chladu
Nasleduj~ce	parametre	sa	v\þttaj~	z	meraþa	tepla	a	odoãl~	sa	do	centrál\	zbernice	0�
• ýtslo	prtstroja	���miestne�
• 9erzia	mpdia�soItvpru
• ýas�dátum
• Stav	ch\b\	�v\þttanie	��krát�	
resp�	���krát	za	deĖ�

• 'átum	ch\b\
• $ktuálna	hodnot\	spotreb\ 
�teplo	alebo	chlad�	objem�

• 'átum	stanovenpho	dĖa
• Hodnota	stanovenpho	dĖa	�teplo	alebo	
chlad�

9oliteĐne	prostredntctvom	aplikaþ-
nej	voĐb\�

• ��	mesaþnêch	hodn{t	�teplo	alebo	chlad�

• Prietok
• Výkon 

• Energia
• Teplota	toku	vpred�spltnpho	

toku

Prenos	impulznêch	hodn{t
$k	s~	na	vodomeru	pripojenp	poþttadlá	spotreb\	s	impulznêm	vêstupom�	meraþ	
tepla	okrem	~dajov	merania	tepla	prenáãa	aj	~daje	impulznpho	merania�

Parametre	v\þttania	impulznpho	merania
• ýtslo	prtstroja	���miestne�
• 9erzia	mpdia�soItvpru
• ýas�dátum
• Stav	ch\b\	�v\þttanie	��krát�	
resp�	���krát	za	deĖ�

• 'átum	ch\b\
• $ktuálne	hodnot\	spotreb\	
• 'átum	stanovenpho	dĖa	�identickê	s	:0Z�
• Hodnota	stanovenpho	dĖa

9oliteĐne	prostredntctvom	aplikaþ-
nej	voĐb\�

• ��	mesaþnêch	hodn{t
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5iGLRYê QDsDG]RYDFt PRGuO WFZ662
Rádiovê	nasadzovact	modul	:)Z���	sl~ži	na	dodatoþnp	v\bavenie	meraþov	tepla�
chladu	konãtrukþnpho	radu	:)[����	na	použitie	v	s\stpmoch	Zalk�b\	a	$0R�
Nasadzovact	modul	preberá	~daje	z	meraþov	a	sprostredk~va	ich	v\þttactm	s\stp�
mom�	Na	parametrizáciu	nasadzovact	modul	v\bavenê	optickêm	rozhrantm�

0ontáž	modulu	
U	sad\	meraþov	teplo	�	teplo	�	zima	�:)[����	je	rádiovê	nasadzovact	modul	už	
vopred	namontovanê	z	vêrob\�

Pred	zaþiatkom	montáže	rádiovpho	nasadzovacieho	modulu	je	potrebnp	
uviesĢ	sieĢ	a	modul	do	inãtalaþnpho	režimu�	Potom	spustite	inãtalaþnê	režim�	

Za	têmto	~þelom	nasmerujte	:)Z�IR'$�USB	�v	kombinácii	s	PC	a	$CT���	resp�	
:)Z�PS	na	inIraþervenp	rozhranie	rádiového nasadzovacieho modulu a naštar-
tujte�

Kećže	prenos	~dajov	sa	v\konáva	optick\�	je	potrebnp	dbaĢ	na	to�	ab\	okien�
ka	prenosovêch	prvkov	nielen	na	nasadzovacom	module�	ale	aj	na	poþttadle�	
boli	þistp	a	nepoãkodenp�

��	 Odstránenie	kr\tu	rozhrania	na	poþttadle
��	 Nasadenie	modulu
��	 0odul	priskrutkujte	priloženêmi	skrutkami

Nasadzovact	modul	zaplombujte	až	po	~speãnom	uvedent	do	prevádzk\�

��	 Plomb\	na	module	zatlaþte	až	po	hlavu	skrutk\�
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Krátko	po	nasadent	modul	s	poþttadlom	prostredntctvom	optickpho	rozhrania	v\tvort	
spojenie	a	v\þtta	inIormácie	o	zariadent	z	meraþa�
Òspeãnp	spojenie	sa	na	displeji	poþttadla	zobrazt	takto�	 	 	
	 	 Ä)$	>verzia	soItvpru@³
	 	 Ä)S³	 	oznaþenie	pre	režim	S
	 	 Ä)C³	 	oznaþenie	pre	režim	C

Prechod	medzi	režimom	S	a	C
Pre	zmenu	režimov	potrebujete	$CT���	osobnê	poþttaþ	a	inIraþerven~	komunikaþn~	
hlavicu	:)Z�IR'$�USB�

Naþttanp	inIormácie	o	zariadent
• $ktuálna	hodnota	spotreb\ • ��	mesaþnêch	hodn{t
• Hodnota	stanovenpho	dĖa • Stav	zariadenia
• 'átum	stanovenpho	dĖa • 'átum	ch\b\

9êmena	prtstroja
9êPHQD PHUDþD
• 9\mieĖanê	meraþ	odhláste	zo	siete
• 9\konajte	vêmenu	prtstroja
• Novê	meraþ	prihláste	do	siete

V ým ena rá di ové ho nasadzova ci eho modulu
Pri	vêmene	rádiovpho	nasadzovacieho	modulu	sa	sieĢovê	uzol	nemust	preprogra-
movaĢ�	Odoslanp	þtslo	prtstroja	sa	v\þtta	z	poþttadla	a	novêm	modulom	sa�	tak	ako	
doteraz�	odosiela	do	sieĢovpho	uzla�

$k	sa	zobrazt	ERROR	���	bol	nasadzovact	modul	predtêm	spárovanê	s	inêm	mera-
þom�	9	takom	prtpade	postupujte	tak�	ako	je	poptsanp	v	þasti	ÄCh\bovp	hlásenia	pri	
nasadení modulu“.

Parametre	bezdr{tovpho	spojenia
Rádiová	Irekvencia		 Režim	S	������	���	����	0Hz
	 	 	 Režim	Ce	�������	���	�����	0Hz

9\sielact	vêkon	 ma[�	��	dBm

Batpria
Obsah	lttia	na	batpriu�
T\p	batprie�
Poþet	batprit	na	:)Z����

0enej	ako	�	gram
CR	���	$$
1
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Parametrizácia

Rádiovp	nasadzovacie	modul\
S	parametrizaþnêm	soItvprom	$CT���	osobnêm	poþttaþom	a	prtsluãnou	inIraþer-
venou	komunikaþnou	hlavicou	�:)Z�IR'$�USB�	je	možnp	parametrizovaĢ	rádiovp	
modul\	a	odosielaĢ	inãtalaþnp	telegram\�	Po	spustent	soItvpru	$CT��	a	prihlásent	
�pro¿l	použtvateĐa	Ä$dministrátor³�	sa	zvolt	prtsluãnp	rozhranie	a	aktivuje	sa	karta	
registra.

Sp~ãĢanie	inãtalaþnêch	telegramov	
9\sielanie	inãtalaþnêch	telegramov	sa	v\konáva	po	nasadent	modulu	na	meraþ	
prostredntctvom�
• Servisnpho	soItvpruACT50, osobného počítača	a	inIraþervenej	komunikaþnej	

hlavice :)Z�IR'$�USB	alebo
• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	resp�	:)Z�PS	nasmerujte	na	Ir'$	rozhranie	rádio-
vého nasadzovacieho modulu.

Proces	inãtalácie	sa	na	displeji	meraþa	zobrazuje	prostredntctvom	zobrazenia	
prtsluãnpho	inãtalaþnpho	kroku	�ÄInãt	�³	až	ÄInãt	�³��

$0R	a	Zalk�b\
• ÄCustomer	location³	ako	voĐne	voliteĐnp	pole	�ma[�	�	þtslic�

:alk�b\
• Zaþiatok	v\sielania • Oneskorenie	v\sielania
• Sp{sob	v\þttania	 • 'eĖ	bez	v\sielania

Prenáãanie	množstva	chladu	
$k	je	u	meraþa	povolená	voliteĐná	možnosĢ	Ä0eranie	chladiacej	energie³�	meract	
prtstroj	okrem	~dajov	merania	tepla	prenáãa	aj	~daje	merania	chladiacej	energie�
U	t\pov	prtstrojov	s	kombinovanêm	poþttantm	tepla�chladu	�:)N���	sa	na	meranie	
chladiacej	energie	v	s\stpme	zbernice	0	zobrazt	virtuáln\	druhê	meract	prtstroj	s	
identi¿kaþnêm	þtslom	meraþa	tepla	���	Tomuto	prtstroju	sa	v	dátovom	zázname	
priradt	mpdium	ÄChlad³�	
Napr��	 I'	tepla		 ����������		I'	chladu		 ����������

Za	nasleduj~cich	podmienok	sa	na	displeji	meraþa	zobrazt	CH<BO9e	hlásenie�
��	$k	modul	nie	je	nasunutê	na	poþttadlo�
��	$k	poþttadlo	v\dáva	vlastnp	hlásenie	ERROR�
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Ovládanie

9\volanie	zobrazovacej	sluþk\	rêchleho	odþttania
'isplej	je	ãtandardne	vžd\	v\pnutê	�režim	spánku��

.UiWNR	stlaþte	tlaþidlo	�	H	!	alebo NUiWNR	tlaþidlo	�	9	!

Test	displeja	�	9ãetko	
zap 
���	s

$ktuálna	hodnota 
5 s

Stanovenê	deĖ 
5 s

Hodnota	stanovenpho	
dĖa 

 �	s	pulzuj~c 

Test	displeja	±	9ãetko	
v\p
���	s

��
	[

Zobrazenie	k	rêchlemu	odþttaniu	
sa	spustt	s	aktuálnou	hodnotou	
spotreb\�

Po	��	opakovaniach	sa	displej	
automatick\	prepne	splĢ	na	režim	
spánku�

Ked\koĐvek	m{žete	prejsĢ	na	
schpmu	ovládania	~rovnt�	Stlaþte	
na	to	tlaþidlo	�	H	!	alebo	�	9	!	na	
dlhãie	ako	�	sekund\�

Schpma	ovládania	ãtandardnêch	~rovnt
Stlaþte	tlaþidlo	�	H	!	alebo tlaþidlo	�	9	!	QD GOKãLH DNR 3 sHNuQG\.

      Zmena	~rovne�	Stlaþte	tlaþidlo	�	H	!					 

 Z
m
en
a	
m
en
u�
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L�	 $ktuálne	hodnot\	spotreb\
• âtandardná	~roveĖ	

L�	 Roþnp	hodnot\	spotreb\
• âtandardná	~roveĖ

L�	 Okamžitp	hodnot\
• K	dispoztcii	vo	vãetkêch	v\hotoveniach	prt-
strojov

• Individuálne	nastaviteĐnp
L3 Parametre

• K	dispoztcii	vo	vãetkêch	v\hotoveniach	prt-
strojov

• Individuálne	nastaviteĐnp
L�	 Spojenia

• K	dispoztcii	iba	u	v\hotovenia	prtstroja 
s	integrovanêmi	komunikaþnêmi	rozhraniami

• Nezobrazuje	sa	pri	použitt	nasadzovactch	
modulov

• Individuálne	nastaviteĐnp

L�	 0esaþnp	hodnot\	tepla
• K	dispoztcii	iba	u	v\hotovenia	 
prtstroja	s	poþttantm	tepla

• Nie	u	prtstrojov	s	nasadzovactmi	modulmi
• Individuálne	nastaviteĐnp

L�	 0esaþnp	hodnot\	chladu
• K	dispoztcii	iba	u	v\hotovenia	 
prtstroja	s	poþttantm	chladu

• Individuálne	nastaviteĐnp

L�	 0esaþnp	hodnot\	impulznpho	vstupu	�
• K	dispoztcii	iba	u	v\hotovenia	 
prtstroja	s	impulznêmi	vstupmi

• Individuálne	nastaviteĐnp

L�	 0esaþnp	hodnot\	impulznpho	vstupu	�
• K	dispoztcii	iba	u	v\hotovenia	 
prtstroja	s	impulznêmi	vstupmi

• Individuálne	nastaviteĐnp

L�	 Najv\ããie	hodnot\
• K	dispoztcii	vo	vãetkêch	v\hotoveniach	prt-
strojov

• Individuálne	nastaviteĐnp
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Parametrizácia
Na	to�	ab\	ste	mohli	aktivovaĢ	programovact	režim�	mustte	preukázaĢ	oprávne-
nie	na	programovanie	zadantm	kydu	PIN�

Prednastavenê	ãtandardnê	kyd	PIN	sa	nachádza	na	etikete	vêrobku	na	obale�
$k	sa	kyd	PIN	akceptoval�	je	možnp	programovanie	ćalãtch	hodn{t	bez	zadania	
kydu	PIN�	PlatnosĢ	v\prãt�	ak	sa	nastavt	iná	~roveĖ	ako	L�	alebo	L��

$ktivovanie	režimu	parametrizácie
• Tlaþidlo	�	H	!	stláþajte	dovted\�	dokêm	nebude	dosiahnutá	~roveĖ	 �	
resp�	 .

• Tlaþidlo	�	9	!	stláþajte	dovted\�	dokêm	sa	nezobrazt	zobrazenie	parametra�	ktorê	
sa	má	nastaviĢ�

• Stlaþte	kombináciu	tlaþidiel	�	H	!		�		�	9	!�
• Zobrazt	sa	zobrazenie	na	zadanie	hesla�
• Stláþajte	tlaþidlo	�	9	!�	dokêm	blikaj~ce	miesto	nedosiahne	požadovan~	hodnotu�
• Stlaþte	tlaþidlo	�	H	!�	ab\	ste	skoþili	na	nasleduj~ce	miesto�
• Krok	�	a	�	opakujte�	dokêm	nebude	zadanp	celp	heslo�
• Heslo	potvrćte	kombináciou	tlaþidiel	�	H	!		�		�	9	!�
• 'isplej	sa	prepne	splĢ	k	hodnote�	ktorá	sa	má	parametrizovaĢ�

Parametrizácia
Na	parametrizáciu	postupujte	takto�
• Stláþajte	tlaþidlo	�	9	!�	dokêm	blikaj~ce	miesto	nedosiahne	požadovan~	hodnotu�
• Stlaþte	tlaþidlo	�	H	!�	ab\	ste	skoþili	na	nasleduj~ce	miesto�
• Krok	�	a	�	opakujte	pre	vãetk\	miesta	parametra�
• Nastavenie	parametra	potvrćte	stlaþentm	tlaþidiel	�	H	!	a	�	9	!�
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9ãHREHFQp SDUDPHWUH ÒURYHĖ 'LsSOHM         
Nasleduj~ci	stanovenê	deĖ L3

 

$ktivovanie�deaktivovanie	~rovnt L3
 

Zmena	meracej	jednotk\	�k:h	ļ	0:h�	resp�	0-	ļ	G-� L3

 

Pripojenie�odpojenie	zobrazenia	kontrolnpho	þtsla	 
�pohĐadnicovp	v\þttanie� L3

'RGDWRþQp SDUDPHWUH u SUtsWURMRY s LPSuO]QêPL YsWuSPL WFx554..
Objavt	sa	ÄPi�	undE)³�	ak	impulznêm	vstupom	 �	
resp�	 	eãte	neboli	priradenp	žiadne	poþttadlá	s	

þtslom	prtstroja�	$lternattvne	sa	objavt	naprogramovanp	
þtslo	poþttadla�

L3

Spriovp	þtslo	e[ternêch	poþttadiel

9\nulovanie	þtsla	poþttadla

L3

0{žete	v\nulovaĢ	þtslo	poþttadla	pre	  a 	têm�	že	ako	þtslo	poþttadla	na-
programujete	��miestnu	����	Na	displeji	sa	znovu	objavt	indikácia	ÄPi�	undE)³	pre	
voĐnê	impulznê	vstup�

 Pri	v\nulovant	þtsla	poþttadla	bud~	vãetk\	doteraz	napoþttanp	impulz\	poþt-
tadla	v\nulovanp	a	natrvalo	v\mazanp�

Poþiatoþnp	hodnot\	e[ternêch	poþttadiel

Zmena	mernej	jednotk\	�l	ļ	 �
L3

 

Prisp{sobovanie	¿ltra
	 	bez	znižovania	vzorkovacej	Irekvencie

	 	znižovanie	vzorkovacej	Irekvencie

Hodnot\	impulzov	e[ternêch	poþttadiel	
���	l�imp	ļ	�	l�imp�

0pdium	voliteĐnp	z	vod\	 	alebo	teplej	vod\	

L3

 

	neaktivujte	pre	poþttadlo	vod\	vlþãie	ako	4n	�	s	�	l�impulz�	pretože	
nebude	impulz	poþttadla	zohĐadnenê�
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'RGDWRþQp SDUDPHWUH u SUtsWURMRY s LQWHJURYDQRu ]EHUQLFRu M
�žiadne	nasadzovacie	modul\�
	 ÒroveĖ	 'isplej					

Primárne	adres\	pre	teplo�	chlad�	impulz	��	impulz	� L4

'RGDWRþQp SDUDPHWUH u SUtsWURMRY sR sROiUQ\P SULsS{sREHQtP

Podiel	gl\kolu�	resp�	soĐank\ L3

8YHGHQLH GR SUHYiG]N\
• Otvorte	guĐovp	koh~t\�	zapnite	k~renie	a	otvorte	ventil	v\kurovacieho	telesa�
• Skontrolujte	inãtaláciu	ohĐadom	tesnosti	a	smeru	prietoku�
• Zaplombujte	sntmaþ	teplot\	a	sntmaþ	prietoku	na	ochranu	proti	manipulácii�
• OdstráĖte	montážnu	ochranu	kr\tu	poþttadla�
• Poznamenajte	si	dátum	montáže�	þtsla	poþttadla�	eventuálne	þtsla	plomb�	stav\	
poþttadla	±	starê	a	novê�

• Starê	prtstroj	zlikvidujte	zodpovedaj~c	národnêm	predpisom
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ZREUD]HQLD sWDYu
Zobrazenie Opis	

Zobrazenp	~daje	platia	pre�
• Heat	 	teplo
• Cool	 	chlad

• Imp�	 	impulznê	vstup	�
• Imp�	 	impulznê	vstup	�

• �prázdne�	 	zobrazená	hodnota	je	aktuálna	hodnota
• 0	�0emor\�	 	hodnota	v	mesaþnê	dátum�	resp�	dátum	stanovenpho	
dĖa

Zobrazená	hodnota	je	hodnota	dátumu�
• 'a\	 	aktuáln\	dátum
• 0�'a\	 	dátum	platt	pre	uložen~	hodnotu	roka�	resp�	mesiaca

Zobrazená	hodnota	je	kontrolnp	þtslo�
• Check	 	kontrolnp	þtsla	sa	vzĢahuje	na	aktuálnu	hodnotu	spotreb\
• 0�Check	 	kontrolnp	þtslo	platt	pre	uložen~	hodnotu	roka�	resp�	

mesiaca

• Okamžitê	prietok	k	dispoztcii	
• äiadne	poþttanie	energie	�!	žiadn\	teplotnê	rozdiel

• Okamžitê	prietok	k	dispoztcii
• Poþttanie	energie

• Komunikácia	Ir'$	je	práve	akttvna

ZREUD]HQLH SUHYiG]NRYpKR sWDYu
Zobrazenie Opis Opatrenia�pok\n\

• Prekroþenê	komuni-
kaþnê	kredit	rozhrania	
modulu alebo IrDA

• Odstráni	sa	po	upl\nutt	obdobia	kreditu	
�modul	 	aktuáln\	deĖ�	Ir'$	 	aktuáln\	
mesiac�

• Upl\nulá 
doba	prevádzk\

• Prtstroj	sa	must	v\meniĢ

• Nesprávn\	smer	prietoku • Skontrolujte	montáž	 
�dbajte	na	ãtpku	na	sntmaþi	prietoku�

• Skontrolujte	prepojenie	r~rami
• Cirkulaþnp	þerpadlá	a	termostat\	skon-
trolujte	ohĐadom	správnej	Iunkcie

• Sntmaþe	teplot\	s~	za-
menenp�	resp�	nespráv-
ne	namontovanp

• Skontrolujte�	þi	sa	sntmaþ	prietoku	 
namontoval	v	správnej	vetve�	resp�	

• skontrolujte	sp{sob	montáže	sntmaþa	
teplot\
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Hlásenia chýb
Zobrazenie	ch\b\ Opis	ch\b\ Opatrenia�pok\n\

• Hardvprová	ch\ba	alebo	
poãkodenê	¿rmvpr

• Sntmaþ	prietoku�	spojovact	kábel	a	
poþttadlo	skontrolujte	ohĐadom	 
vonkajãieho	poãkodenia

• Prtstroj	sa	must	v\meniĢ

• Zlomenê	sntmaþ 
toku	vpred

• Sntmaþ	teplot\	a	vedenia	skontrolujte	
ohĐadom	mechanickêch	poãkodent

• Prtstroj	sa	must	v\meniĢ

• Skrat	sntmaþa 
toku	vpred

• Sntmaþ	teplot\	a	vedenia	skontrolujte	
ohĐadom	mechanickêch	poãkodent

• Prtstroj	sa	must	v\meniĢ

• Zlomenê	sntmaþ 
spltnpho	toku

• Sntmaþ	teplot\	a	vedenia	skontrolujte	
ohĐadom	mechanickêch	poãkodent

• Prtstroj	sa	must	v\meniĢ

• Skrat	sntmaþa	 
spltnpho	toku

• Sntmaþ	teplot\	a	vedenia	skontrolujte	
ohĐadom	mechanickêch	poãkodent

• Prtstroj	sa	must	v\meniĢ

&K\ERYp KOisHQLD SUL QDsDGHQt PRGuOu  
Zobrazenie	ch\b\ Opis	ch\b\ Opatrenia�pok\n\

• Nasadzovact	modul	sa	
predtêm	spároval	s	inêm	
meractm	prtstrojom

• 0odul	obsahuje	
nameranp	~daje	inpho	
meraþa

• Uložte	~daje�	pretože	tieto	sa	po	krátkej	
dobe	preptãu

• Na	v\mazanie	zobrazenia	stlaþte	
ĐubovoĐnp	tlaþidlo

• Po	odstránent	bude	novê	nasadzovact	
modul	akceptovanê

• LoZ	PoZer	 
�rádiovê	nasadzovact	
modul�

• 0a[imálna	doba	prevádzk\	upl\nula
• Nasadzovact	modul	sa	must	v\meniĢ

• Nasadzovact	modul	nie	
je	inicializovanê	�hodi-
n\	zle�

• Nasadzovact	modul	sa	must	v\meniĢ
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1DYRGLOD ]D uSRUDER LQ PRQWDåR
Samo za strokovno osebje

SL

Varnost in jamstvo
Izdelek	je	treba	montirati	strokovno	in	v	skladu	s	temi	smernicami	za	montažo�	
zato	ga	lahko	montira	le	kvali¿cirano	in	usposobljeno	strokovno	osebje�
Predvidena	uporaba
Toplotni	ãtevci	se	uporabljajo	za	centralno	zajemanje	porabe	grelne	ali	hladilne	
energije�	Glede	na	izvedbo	so	predvideni	za	merjenje	grelne	vode	ali	grelne	
vode	z	dodatki	glikola�	Toplotni	ãtevci	so	predvideni	izkljuþno	za	ta	namen�
'rugaþna	uporaba	od	opisane	ali	sprememba	naprave	nista	v	skladu	s	predvi-
deno	uporabo	in	zanju	potrebujete	predhodno	pisno	dovoljenje.

Vsebina
Varnost in jamstvo .........................................................................................376
Povezava .......................................................................................................378
Položaji	vgradnje ...........................................................................................379
Naþini	vgradnje ..............................................................................................380
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0ontaža	vijaþnega	ãtevca .............................................................................381
0ontaža	ãtevca	v	merilni	kapsuli ...................................................................382
0ontaža	temperaturnega	tipala .....................................................................383
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Namestitev	uporabniãke	varovalke................................................................385
âtevci	z	vmesnikom	vodila	0	in	�	impulznima	vhodoma	:)[���� ................386
Natiþni	radijski	modul	:)Z��� ......................................................................388
Nastavitev	parametrov...................................................................................390
Uporaba .........................................................................................................391
Pregled zaslona .............................................................................................392
Nastavitev	parametrov...................................................................................393
'odatni	parametri	pri	napravah	s	solarno	prilagoditvijo ................................395
Zagon ............................................................................................................395
Prikazi stanja .................................................................................................396
Prikazi obratovalnega stanja .........................................................................396
Sporoþila	o	napakah ......................................................................................397
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9grajeni	ãtevec	je	sestavni	del	pod	pritiskom�	
Zaradi	vroþe	vode	obstaja	nevarnost	oparin�

Jamstvo in garancija
Garancijske	zahtevke	je	mogoþe	uveljavljati	samo�	þe	so	bili	deli	pravilno	
uporabljeni	in	je	uporabnik	upoãteval	tehniþne	predpise	ter	veljavna	tehniþna	
pravila�
0erilni	instrumenti�	prikljuþeni	v	impulzni	izhod
Ne	prevzemamo	nobene	odgovornosti	za	verodostojnost	predloženih	podat-
kov�	9	primeru	dvoma	velja	izmerjena	vrednost	umerjenega	merilnega	instru-
menta.
9arnostni	napotki
Naprave	je	dovoljeno	uporabljati	samo	v	tehniþnih	sistemih	zgradbe	in	v	
predpisane	namene�	Naprava	je	zasnovana	v	skladu	z	direktivami	razreda	
zaãþite	III	in	jo	je	treba	montirati	v	skladu	s	temi	predpisi�	Upoãtevati	je	treba	
krajevne	predpise	�namestitev	itd���	âtevci	za	vodo	za	ogrevanje	z	dodatkom	
glikola	se	lahko	uporabljajo	le	z	dodatkom	glikola�	navedenim	na	napravi�
9arnostni	napotki	za	litijeve	baterije
Toplotni	ãtevec	je	opremljen	z	litijevo	baterijo�	Ta	vrsta	baterije	je	uvrãþena	kot	
nevarna	snov�	Litijeve	baterije	so	varne�	þe	so	uporabljene	na	strokoven	naþin	
v	skladu	s	parametri	proizvajalca�	
UPOâTE9$TI	-E	TREB$	9EL-$9NE	TR$NSPORTNE	PRE'PISE�	Potrdila	o	
preizkusu	uporabljenih	baterij	so	na	voljo	na	povpraãevanje�
Ravnanje z litijevimi baterijami:
• skladiãþite	jih	zaãþitene	proti	vlagi�
• ne segrevaje jih nad 100 °C ali 
metati	v	ogenj�

• ne	staknite	jih	na	kratko�

• ne	odpirajte	jih	ali	poãkodujte�
• ne	polnite	jih�
• ne jih hraniti na dosegu otrok.

Baterija
Vsebnost litija na baterijo:
Tip	baterije�
Število baterij na toplotnega	ãtevca�

manjãa	od	�	grama
CR AA
1

Pravilno odlaganje tega izdelka
Naprave	je	treba	pri	odlaganju	obravnavati	kot	odpadne	elektronske	naprave	
v	smislu	evropske	'irektive	��������EU	in	jih	ne	smete	odstraniti	med	gospo-
dinjske	odpadke�
• Napravo	odstranite	prek	kanalov�	predvidenih	za	ta	namen�
• Upoãtevajte	krajevno	in	trenutno	veljavno	zakonodajo�
• Izrabljene	baterije	odložite	na	predvidenih	zbirnih	mestih�
• 'okumente	z	dodatnimi	inIormacijami	o	odstranjevanju	izdelka	med	odpadke	
boste	naãli	na	povezavi	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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Povezava
Za	povezavo	ãtevca	naredite	naslednje�
• 'oloþite	mesto	vgradnje	glede	na	napis	na	ãtevcu�
• Upoãtevajte	dimenzije	ãtevca	in	preverite�	ali	je	dovolj	prostora�
• Pred	vgradnjo	ãtevca	napravo	temeljito	sperite	in	zaprite	krogelne	pipe�
• 'emontirajte	izpiralno	cev	iz	inãtalacije�
• Odstranite	navojne	zaãþitne	kapice	na	novem	ãtevcu�
• âtevec	montirajte	navpiþno	ali	vodoravno	med	dve	krogelni	pipi�	tako	da	
bosta	puãþica	na	tipalu	pretoka	in	smer	toka	usklajeni�	Pri	tem	upoãtevajte	
vgradne	situacije	in	naslednje	primere�

• Temperaturna	tipala	montirajte	v	istem	krogotoku	kot	ãtevec�

Pomembni	napotki	za	vgradnjo
Napeljave	tipal	�npr�	kabel	temperaturnega	tipala�	je	treba	položiti	na	
najmanj	���milimetrski	razdalji	od	virov	elektromagnetnih	motenj	�stika�
la�	elektromotorji�	À	uorescenþne	svetilke��
9grajeni	ãtevec	je	sestavni	del	pod	pritiskom�	Zaradi	vroþe	vode	obstaja	
nevarnost	oparin�	0ontažo	lahko	izvaja	samo	usposobljeno	strokovno	
osebje.
Upoãtevati	je	treba	navodila	za	uporabo�	obratovalne	pogoje	in	zahteve	
za	vgradnjo	v	skladu	z	EN	�������
Upoãtevati	je	treba	pravilno	montažo	predtoka	ali	povratnega	toka	in	
položaj	vgradnje	tipala	pretoka�

Novi	ãtevec	vedno	montirajte	z	novimi	tesnili�

Temperaturna	tipala	je	mogoþe	montirati	v	krogelne	ventile�	T�kose�	
neposredno	potopljene	ali	v	potopne	tuljave�	Konca	tipala	morata	segati	
najmanj	do	sredine	preseka	cevi�
Upoãtevajte	državne	in	speci¿	þne	pokrajinske	predpise	za	uporabo	
potopnih	tuljav�

Ob	nevarnosti	kondenzacije	oz�	uporabi	
mrazu	mora	biti	aritmetiþna	enota	monti�
rana	na	steno	ali	viãje	kot	merilnik	pretoka	
����
Ob	montaži	na	steno	mora	biti	kabel	
aritmetiþne	enote	položen	tako�	da	
kondenzat	ne	more	teþi	ali	kapljati	v	telo	
tuljave	���	merilnika	pretoka�

1

2
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PRORåDML YJUDGQMH

Vodoravna vgradnja Navpiþna	vgradnja

9odoravna�	nagnjena	vgradnja 9gradnja�	obrnjena	na	glavo�	ni	
dovoljena�
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1DþLQL YJUDGQMH

Primer	vgradnje	vijaþnega	toplotnega	ãtevca	�	neposredno	potopljen

Primer	vgradnje	toplotnega	ãtevca	v	merilni	kapsuli	�	posredno	potopljen	

Tipalo	povratnega	toka	in�
tegrirano	v	tipalo	pretoka

Tipalo	povratnega	toka	in�
tegrirano	v	tipalo	pretoka

Tipalo	predtoka�	posredno	potopno	�s	potopno	
tuljavo�

Krogelna	pipa	s	prikljuþkom	za	
neposredno	potopno	tipalo
Neposredno	potopno	tipalo�predtok
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Upravljalni elementi in vmesniki

���	Serijsko	je	zaslon	vedno	izklopljen	�naþin	spanja��	
Za	priklic	zaslona	hitrega	odþita�
vanja	za	trenutek	pritisnite	tipko	
< H > ali < V >.
Za	priklic	sheme	upravljanja	
ravni	držite	tipko	�	H	!	ali	�	9	!	
pritisnjeno	dlje	kot	�	sekunde�
���	Tipka	�	H	!	�vodoravno�
���	Tipka	�	9	!	�navpiþno�
���	9mesnik	Ir'$
���	Pokrov	vmesnika
���	9mesnik	modula

���	 Pritrdilne	luknje	za	zunanje	optiþne	module	in	zunanje	kable
���	 Uporabniãka	varovalka	in	vtiþna	mesta	za	zunanje	kabelske	prikljuþke

MRQWDåD YLMDþQHJD ãWHYFD
• Odstranite	izpiralno	cev	oz�	demontirajte	obstojeþi	ãtevec�
• Odstranite stara tesnila.
• Po	potrebi	demontirajte	temperaturno	tipalo�
• Odstranite	navojne	zaãþitne	kapice�

• 9ijaþne	spoje	z	novim	tesnilom	privijte	
z	najveþ	��	Nm	zateznega	navora�

1RYL ãWHYHF YHGQR 
namestite z novimi tesnili!
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MRQWDåD ãWHYFD Y PHULOQL NDSsuOL

Priprava	za	montažo
• Odstranite	slepi	pokrov	oz�	demontirajte	obstojeþi	ãtevec�
• Odstranite	pro¿	lno	tesnilo�
• Po	potrebi	demontirajte	temperaturno	
tipalo�

Identi¿	kacija	E$T
• Preverite�	ali	ima	E$T	oznako	ÄIST³	
oz�	Ä4'S³�	ýe	je	E$T	tako	oznaþen�	je	
mogoþe	merilno	kapsulo	uporabiti	brez	
dodatnih	preizkusov�

ýe	na	E$T	ni	nobene	oznake�
• Na	merski	skici	E$T�a	�glejte	pogl�	'i�
menzije�	preverite	navedene	mere	na	
obstojeþem	E$T�	

• ýe	se	izmerjene	mere	ne	ujemajo	s	podatki	v	teh	navodilih�	merilne	kapsule	
ni	mogoþe	vgraditi	v	predvideni	E$T�

0ontaža	toplotnega	ãtevca

• Nov	toplotni	
ãtevec	privijte	v	E$T�

• 0erilno	kapsulo	s	primernim	kljuþem	
zategnite	s	pribl�	�����	Nm�

• Poravnajte	aritmetiþno	enoto�

Oznaka	tipa	E$T

• Novo	pro¿	lno	tesnilo	
pravilno	vstavite�	

1RYL ãWHYHF YHGQR 
namestite z novimi tesnili!
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MRQWDåD WHPSHUDWuUQHJD WLSDOD

Komplet	za	montažo	neposredno	potopnega	temperaturnega	tipala
âtevcem	s	temperaturnim	tipalom	���	[	��	mm	je	priložen	komplet	za	monta�
žo�	Z	njim	lahko	tipalo	montirate	neposredno	potopljeno	v	krogelno	pipo�

Izvedite	korake	�±�	s	prikazanim	položajem	 P1  tem-
peraturnega	tipala	na	polskodelastem	
vijaþnem	spoju�
���	Temperaturno	tipalo	vstavite	v	priložen	
polskodelasti	vijaþni	spoj�	
���	'rugo	polovico	vijaka	nataknite	tako�	
da	se	bo	pritrdilni	zatiþ	prve	polovice	
zaskoþil	v	utore	druge	polovice�

���	Okroglo	tesnilo	montirajte	na	
mesto	vgradnje	v	krogelni	pipi�	
8SRUDELWH RULJLQDOQR RNURJOR 
tesnilo iz kompleta dodatne 
opreme!

���	9stavite	temperaturno	tipalo	in	ga	
privijte	z	zateznim	momentom	pribl�	�	Nm	
�roþno��

Preverite�	ali	je	temperaturno	tipalo	pravilno	montirano�

�a�	Prirobnica	polskodelastega	vijaþnega	
spoja	tesno	nalega	na	krogelno	pipo�

�b�	Skodelice	vijaþnega	spoja	se	tesno	
prilegajo	druga	drugi�

ýe	vam	temperaturnega	tipala	ne	uspe	
pravilno	montirati�	ga	morate	znova	odstra�
niti	iz	krogelne	pipe�

Nato	izvedite	korake	�±�	s	prikazanim	položajem	 P2 	temperaturnega	tipala	
na	polskodelastem	vijaþnem	spoju�

Temperaturno tipalo ne 
sme zadevati ob dno 
NURJHOQH SLSH!



1

2P1 P2 P3

3

�

SL ��� A6V10816676_----_d  Siemens Building Technologies

MRQWDåD WHPSHUDWuUQHJD WLSDOD

ýe	v	ãtevcu	ni	predhodno	montirano	tipalo�	je	treba	tipalo	na	kratkem	
kablu	���	cm�	namestiti	v	isti	liniji	kot	ãtevec�	'rugo	tipalo	�dolžine	���	m	
ali	�	m�	se	namesti	v	nasproti	ležeþi	liniji�

Komplet	za	montažo	posredno	potopnega	temperaturnega	tipala	 
�potopnatuljava�
Potopne	tuljave	so	delno	dovoljene	tudi	za	nove	inãtalacije�	þe	so	v	skladu	 
z	0I'�	Uporabljajte	izkljuþno	naslednje	potopne	tuljave�	 
�	tipala	����	)K0�����	�	tipala	����	)K0����

Korake	�±�	preizkusite	enega	za	drugim	s	prikazanimi	položaji	temperaturne-
ga	tipala	na	polskodelastem	vijaþnem	spoju	 P1 �	 P2  in P3
�	dokler	ne	zagotovite�	da	je	temperaturno	tipalo	do	konca	
vstavljeno	v	potopno	tuljavo	in	vijaþni	spoj	tipala	zagrabi	v	
navoj	potopne	tuljave�

���	Temperaturno	tipalo	vstavite	v	priložen	polskodelasti	vijaþni	spoj�	
���	'rugo	polovico	vijaka	nataknite	tako�	da	se	bodo	pritrdilni	zatiþi	prve	

polovice	zaskoþili	v	utore	druge	polovice�
���	Temperaturno	tipalo	potisnite	do	konca	v	potopno	tuljavo�
���	Temperaturno	tipalo	v	potopni	tuljavi	privijte	z	zateznim	momentom	pribl�	

�	Nm	�roþno��
Pri	vgradnji	temperaturnega	tipala	v	tuje	potopne	tuljave	se	lahko	naþin	
pritrditve	razlikuje	od	zgornjega	opisa�	Po	potrebi	uporabite	pritrdilni	
material	demontirane	naprave�

	 Napravam	s	premerom	temperaturnega	tipala	�	mm	za	vgradnjo	v	tuje	potopne	tuljave	
vijaþni	spoji	niso	priloženi�
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SWHQsND PRQWDåD
Razliþice	s	snemljivo	aritmetiþno	enoto	je	mogoþe	z	opcijsko	razpoložljivim	
stenskim	držalom	H0RIK���	���	namestiti	najveþ	��	cm	od	tipala	pretoka�

���		S	priloženimi	materiali	na	želeni	položaj	
	pritrdite	distanþno	držalo	�a�	in	stensko	
	držalo	�b��	Stensko	držalo	poravnajte	
	tako�	da	bo	utor	�b��	usmerjen	navzdol�

���		Pokrov	�c�	nataknite	tako�	da	bo	napis	
	ÄTOP�´	mogoþe	brati	vodoravno	in	bo	
	pokrov	zaskoþil	v	stensko	držalo�	

���		Snemite	aritmetiþno	enoto	s	tipala	toka		
	in	odvijte	kabel	aritmetiþne	enote�

���		$ritmetiþno	enoto	vstavite	v	stensko	
	držalo�	da	obþutno	zaskoþi�

1DPHsWLWHY uSRUDEQLãNH YDURYDONH
âtevcu	sta	priloženi	dve	suþni	plombi�	s	katerima	lahko	zaplombirate	tempera�
turna	tipala	in	vijaþni	spoj	merilne	cevi�
Pri	plombiranju	postopajte�	kot	sledi�

���	äico	plombe	napeljite	skozi	izvrtine	za	plombiranje	na	krovni	matici	na	
vstopu�	E$T�u	in	tipalu	toka	oz�	vijaþnem	spoju	tipala	ter	potopne	tuljave�

���	äico	vtaknite	skozi	prosto	odprtino	v	ogrodju	plombe�
���	Zapiralo	plombe	potisnite	navzdol	in	ga	moþno	pritisnite	v	ohiãje	plombe�
���	Odstranite	odveþno	žico	plombe�
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âWHYFL ] YPHsQLNRP YRGLOD M LQ 2 LPSuO]QLPD YKRGRPD WFx54..
Naprave	tipa	:)[��	so	opremljene	z	vmesnikom	vodila	0�	'elujejo	kot	ko-
munikacijsko	srediãþe	za	prenos	merilnih	vrednosti	v	centralo	vodila	0�	Poleg	
tega	so	naprave	opremljene	z	�	impulznima	vhodoma�	Tako	se	lahko	izmerijo	
impulzi	iz	enega	ali	dveh	vodnih	ãtevcev	z	impulznim	izhodom	�stik	reed�	in	se	
posredujejo	v	centralo	vodila	0�

Na	ãtevec	tipa	:)[����	ni	mogoþe	
montirati dodatnih modulov.

Prikljuþitev	krmilnega	kabla	na	napravo

Zasedenost	
nožic

Impulzni	vhod	� Nožica	��	oranžna
Nožica	��	rjava

Impulzni	vhod	� Nožica	��	rdeþa
Nožica	��	þrna

Vodilo M Nožica	��	oranžna	�ni	zasedena� 
Nožica	��	rjava	�ni	zasedena� 
Nožica	��	rdeþa 
Nožica	��	þrna

Prikljuþitev	na	vodilo	0
Povezavo z vodilom M je treba izvesti v skladu z EN 13757-2.
Pri	tem	upoãtevajte	naslednje	napotke�
• Uporabite	kakovostne	vzmetne	sponke	ali	krþne	nasede�	ki	ustrezajo	prere-

zom.
• Prepreþite	nepotrebno	skeniranje	vodila	0�
• ýe	je	mogoþe�	vodilo	0	zaženite	v	enem	koraku�
• Zagotovite	neprekinjeno	elektriþno	napajanje	vodila	0�
• Prepreþite	izklapljanje	vodila	0�
• Pri	servisiranju	in	naknadnih	montažnih	delih	pazite�	da	na	povezavi	vodila	0	
ne	povzroþite	kratkih	stikov�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-
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ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
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Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M
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Prikljuþitev	na	sistem	vodila	0

	Prikljuþek	impulznega	vhoda
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Naslavljanje
9sakemu	merilnemu	instrumentu	se	v	tovarni	dodeli	enoliþna	identi¿kacijska	
ãtevilka	�ãtevilka	naprave��	Ta	I'�ãtevilka	se	iz	merilnega	instrumenta	prenese	
v sistem vodila M kot sekundarni naslov.
Odþitavanja	podatkov	merilnega	instrumenta	se	obiþajno	izvede	prek	sekun-
darnega naslova.
Prenos	koliþine	hladilne	energije
Pri	napravah	s	kombiniranim	ãtevcem	za	ogrevanje�hlajenje	�:)N���	je	za	
merjenje	hladilne	energije	v	sistemu	vodila	0	prikazan	navidezni	drugi	merilni	
instrument	s	serijsko	toplotnega	ãtevca	���	Napravi	se	v	podatkovnem	nizu	
dodeli	medij	Ählajenje³�	
Primer�	 I'	ogrevanje				����������									I'	hlajenje					���������7
Parametri	za	odþitavanje	ogrevanje�hlajenje	
Naslednji	parametri	se	odþitajo	iz	toplotnega	ãtevca	in	poãljejo	v	centralo	vodila	0�
• âtevilka	naprave	���mestna�
• Razliþica	medija�prog�	opreme
• Ura�datum
• Status	napake	�odþitavanje	��	
oz�	���krat	na	dan�

• 'atum	napake
• Trenutne	vrednosti	porabe	 
�ogrevanje	ali	hlajenje�	koliþina�

• Kljuþni	datum
• 9rednost	na	kljuþni	datum	�ogrevanje	ali	
hlajenje�

Opcijsko	prek	izbire	aplikacije� • ��	meseþnih	vrednosti	�ogrevanje	ali	
hlajenje�

• Pretok
• 0oþ	

• Energija
• Temperatura	dotoka�po-

vratnega toka
Prenos	impulznih	vrednosti
ýe	so	na	toplotni	ãtevec	prikljuþeni	vodni	ãtevci	z	impulznim	izhodom�	prena-
ãa	toplotni	ãtevec	poleg	podatkov	merjenja	ogrevalne	energije	tudi	podatke	
merjenja	impulzov�
Parametri	za	odþitavanje	merjenja	impulzov
• âtevilka	naprave	���mestna�
• Razliþica	medija�prog�	opreme
• Ura�datum
• Status	napake	�odþitavanje	��	
oz�	���krat	na	dan�

• 'atum	napake
• Trenutne	vrednosti	porabe	
• Kljuþni	datum	�enako	kot	toplotni	ãtevec�
• Vrednost skrajnega roka

Opcijsko	prek	izbire	aplikacije� • Vrednosti 15 mesecev
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1DWLþQL UDGLMsNL PRGuO WFZ662
Natiþni	radijski	modul	:)Z���	je	namenjen	nadgradnji	toplotnih�hladilnih	
ãtevcev	serije	:)[����	za	uporabo	v	sistemih	ÄZalk�b\³	in	$0R�
'odatni	natiþni	modul	prebere	podatke	ãtevcev	in	jih	poãlje	v	sistem	za	od�
þitavanje�	Za	nastavitev	parametrov	je	dodatni	modul	opremljen	z	optiþnim	
vmesnikom.
0ontaža	modula	
Pri	kompletih	ãtevcev	ogrevanje	�	ogrevanje	�	hlajenje	�:)[����	je	natiþni	
radijski	modul	nameãþen	že	v	tovarni�

Pred	zaþetkom	montaže	dodatnega	radijskega	modula	je	treba	omrežje	
in	modul	preklopiti	v	namestitveni	naþin�	Nato	zaženite	namestitveni	

naþin�	9	ta	namen	usmerite	in	sprožite	:)Z�IR'$�USB	�povezan	z	raþunalni�
kom	in	$CT���	oz�	:)Z�PS na vmesnik IrDA  QDWLþQHJD UDGLMsNHJD PRGuOD.

Ker	se	podatki	prenaãajo	optiþno�	je	treba	zagotoviti�	da	so	okenca	
elementov	za	prenos	na	dodatnem	modulu	in	ãtevcu	þista	ter	nepoãko�
dovana.

��	 Odstranite	pokrov	vmesnika	na	ãtevcu�
2. Namestite modul.
��	 0odul	pritrdite	s	priloženima	vijakoma�

'odatni	modul	zaplombirajte	ãele	po	uspeãnem	zagonu�

��	 Plombe	na	modulu	potisnite	do	glave	vijaka�
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Kmalu	po	namestitvi	bo	modul	z	aritmetiþno	enoto	vzpostavil	povezavo	prek	
optiþnega	vmesnika	in	z	ãtevca	odþital	podatke	o	napravi�
ýe	bo	povezava	uspela�	bo	takole	prikazana	na	zaslonu	ãtevca�	 	
	 	 Ä)$	>razliþica	programske	opreme@³
	 	 Ä)S³	 	oznaka	za	S�0ode
	 	 Ä)C³	 	oznaka	za	C�0ode
Menjava med S- in C-mode
Za	menjavo	naþinom	potrebujete	$CT���	raþunalnik	in	inIrardeþo	komunikacij-
sko glavo	:)Z�IR'$�USB�
Prebrani	podatki	o	napravo
• Trenutna	vrednost	porabe • Vrednosti 13 mesecev
• Vrednost skrajnega roka • Stanje	naprave
• Kljuþni	datum • 'atum	napake

Zamenjava	naprav
Zamenj ava  št evc a
• ãtevec�	ki	ga	želite	menjati	odjavite	iz	omrežja
• zamenjajte	napravo�
• zamenjani	ãtevec	prijavite	v	omrežje

Zamenj ava  dodatneg a radi j skeg a modula
Pri	zamenjavi	dodatnega	radijskega	modula	ne	smete	reprogramirati	omrežne-
ga	vozliãþa�	Poslana	ãtevilka	naprave	se	odþita	iz	aritmetiþne	enote�	nato	pa	jo	
novi	modul	kot	obiþajno	poãlje	omrežnemu	vozliãþu�

ýe	se	pokaže	ERROR	���	je	bil	natiþni	modul	že	prej	povezan	z	neko	drugo	
merilno	napravo�	9	tem	primeru	postopajte	tako�	kot	je	opisano	pri	ÄSporoþila	o	
napakah	pri	nameãþenem	modulu³�

Radijski	parametri
Radijska	Irekvenca		 S�0ode	������	���	����	0Hz
	 	 	 C�0ode	�������	���	�����	0Hz
Oddajna	moþ	 maks�	��	dBm

Baterija
Vsebnost litija na baterijo:
Tip	baterije�
âtevilo	baterij	na	:)Z����

manjãa	od	�	grama
CR	���	$$
1
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Nastavitev parametrov

Dodatni radijski moduli
S	programsko	opremo	$CT��	za	nastavljanje	parametrov�	raþunalnikom	in	
ustrezno inIrardeþo	komunikacijsko	glavo	�:)Z�IR'$�USB�	lahko	nastavite	
parametre	radijskih	modulov	in	poãiljate	nastavitvene	telegrame�	Po	zagonu	
programske	opreme	$CT��	in	prijavi	�uporabniãki	pro¿l	ÄSkrbnik³�	se	izbere	
ustrezni vmesnik in aktivira zavihek.
Zagon	namestitvenih	telegramov	
Namestitveni	telegrami	se	zaženejo	po	namestitvi	modula	na	ãtevec	s	pomoþjo�
• servisne	programske	opreme	ACT50, računalnika	in	inIrardeþe	komunikacij-

ske glave :)Z�IR'$�USB	ali
• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	oz�	:)Z�PS na katero usmerite vmesnik IrDA 
UDGLMsNHJD QDWLþQHJD PRGuOD.

Namestitveni	postopek	bo	na	zaslonu	ãtevca	prikazan	po	posameznih	korakih	
namestitve	�ÄInst	�³	do	ÄInst	�³��
$0R	in	Zalk�b\
• ÄCustomer	location³	kot	prosto	izbirno	polje	�najveþ	�	ãtevilk�

:alk�b\
• Zaþetek	poãiljanja • Zakasnitev	poãiljanja
• Naþin	odþitavanja	 • 'an	brez	poãiljanja

Prenos	koliþine	hladilne	energije	
ýe	je	v	ãtevcu	aktivirana	možnost	Ä0erjenje	hladilne	energije³�	merilni	instru-
ment	poleg	podatkov	merjenja	ogrevalne	energije	prenaãa	tudi	podatke	merje-
nja hladilne energije.
Pri	napravah	s	kombiniranim	ãtevcem	za	ogrevanje�hlajenje	�:)N���	je	za	
merjenje	hladilne	energije	v	sistemu	vodila	0	prikazan	navidezni	drugi	merilni	
instrument	s	serijsko	toplotnega	ãtevca	���	Napravi	se	v	podatkovnem	nizu	
dodeli	medij	Ählajenje³�	
Primer�	 I'	ogrevanje		����������	 I'	hlajenje		���������7

Pri	naslednjem	naþinu	upravljanja	se	na	zaslonu	ãtevca	pokaže	sporoþilo	
ERROR:
��	Ko	modul	ni	nameãþen	na	aritmetiþno	enoto�
��	$ritmetiþna	enota	sama	prikaže	sporoþilo	ERROR�
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Uporaba

Priklic	zaslona	hitrega	odþitavanja
Serijsko	je	zaslon	vedno	izklopljen	�naþin	spanja��

ZD WUHQuWHN	pritisnite	tipko	�	H	!	ali za trenutek	pritisnite	tipko	�	9	!

Test zaslona – vse 
vklopljeno 

���	sek�

Trenutna vrednost 
5 sek.

Kljuþni	datum 
5 sek

9rednost	na	kljuþni	
datum 

 �	sek	utripajoþe 

Test zaslona – vse 
izklopljeno

���	s
��
	[

Prikaz	hitrega	odþitavanja	se	
zaþne	s	trenutno	vrednostjo	
porabe�

Po	��	ponovitvah	zaslon	sa-
modejno	preklopi	nazaj	v	naþin	
spanja�

Kadar	koli	lahko	preklopite	na	
shemo	upravljanja	ravni�	Za	
to	pritisnite	tipko	�	H	!	ali	�	9	!	
in	jo	držite	pritisnjeno	dlje	kot	
3 sekunde.

Shema	upravljanja	standardnih	ravni
Pritisnite	tipko	�	H	!	ali �	9	!	in	jo	držite	pritisnjeno	dlje kot 

3 sHNuQGH.
      0enjava	ravni�	Pritisnite	tipko	�	H	!					 

 M
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	P
rit
is
ni
te
	ti
pk
o	
�	
9
	!
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L�	 trenutne	vrednosti	porabe
• standardna raven 

L�	 letne	vrednosti	porabe
• standardna raven

L2 trenutne vrednosti
• na	voljo	v	vseh	izvedbah	naprave
• možen	posamezni	izklop

L�	 parametri
• na	voljo	v	vseh	izvedbah	naprave
• možen	posamezni	izklop

L�	 povezave
• samo	pri	izvedbah	naprave	z 

integriranimi komunikacijskimi moduli
• pri	uporabi	dodatnih	modulov	ni	prikazana
• možen	posamezni	izklop

L�	 meseþne	vrednosti	za	ogrevanje
• samo	pri	izvedbah	naprave	s 
ãtevcem	za	ogrevanje

• pri	napravah	z	dodatnimi	moduli	ni	na	voljo
• možen	posamezni	izklop

L�	 meseþne	vrednosti	za	hlajenje
• samo	pri	izvedbah	naprave	s 
ãtevcem	za	hlajenje

• možen	posamezni	izklop

L�	 meseþne	vrednosti	impulznega	vhoda	�
• samo	pri	izvedbah	naprave	z 
impulznimi	vhodi

• možen	posamezni	izklop

L�	 meseþne	vrednosti	impulznega	vhoda	�
• samo	pri	izvedbah	naprave	z 
impulznimi	vhodi

• možen	posamezni	izklop
L�	 najviãje	vrednosti

• na	voljo	v	vseh	izvedbah	naprave
• možen	posamezni	izklop



SLSiemens Building Technologies A6V10816676_----_d  393

Nastavitev parametrov
Za	aktiviranje	naþina	za	programiranje	je	treba	z	vnosom	PIN�kode	potrdi-
ti	pooblastilo	za	programiranje�

Prednastavljena standardna PIN-koda je natisnjena na etiketi izdelka na 
embalaži�
ýe	je	PIN�koda	sprejeta�	je	mogoþe	nadaljnje	programiranje	vrednosti	brez	
vnosa	PIN�kode�	9eljavnost	preneha�	þe	nastavite	katero	koli	drugo	raven	
razen	L�	ali	L��
$ktiviranje	naþina	za	nastavitev	parametrov
• Tipko	�	H	!	pritiskajte	tako	dolgo�	dokler	ne	dosežete	ravni	  oz. 

.
• Pritiskajte	tipko	�	9	!�	dokler	se	ne	prikaže	prikaz	parametra�	ki	ga	želite	

nastaviti.
• Pritisnite	kombinacijo	tipk	�	H	!		�		�	9	!�
• Prikaže	se	zaslon	za	vnos	gesla�
• Pritiskajte	tipko	�	9	!�	dokler	utripajoþe	mesto	ne	doseže	želene	vrednosti�
• Pritisnite	tipko	�	H	!�	da	se	pomaknete	na	naslednje	mesto�
• Ponavljajte	koraka	�	in	��	dokler	ne	vnesete	celotnega	gesla�
• Geslo	potrdite	s	kombinacijo	tipk	�	H	!		�		�	9	!�
• Zaslon	preklopi	nazaj	na	vrednost�	ki	jo	je	treba	parametrirati�

Nastavitev	parametrov
Pri	nastavitvi	parametrov	postopajte�	kot	sledi�
• Pritiskajte	tipko	�	9	!�	dokler	utripajoþe	mesto	ne	doseže	želene	vrednosti�
• Pritisnite	tipko	�	H	!�	da	se	pomaknete	na	naslednje	mesto�
• Koraka	�	in	�	ponovite	ãe	pri	ostalih	mestih	parametra�
• Nastavitev	parametra	potrdite	s	pritiskom	tipk	�	H	!	in	�	9	!�
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SSORãQL SDUDPHWUL 5DYHQ ZDsORQ         
Naslednji	kljuþni	datum L3

 

$ktiviranje�deaktiviranje	ravni L3
 

Sprememba	merske	enote	�k:h	ļ	0:h	oz�	0-	ļ	G-� L3

 

9klop�izklop	prikaza	kontrolne	ãtevilke	 
�odþitanje	razglednice� L3

'RGDWQL SDUDPHWUL SUL QDSUDYDK ] LPSuO]QLPL YKRGL WFx54..
ªPi�	inE)©	se	prikaže�	þe	vhodoma	za	impulze	  
oz. 	ãe	niso	dodeljeni	ãtevci	s	ãtevilko	naprave�	

$lternativno	se	prikaže	programirana	ãtevilka	ãtevca�
L3

Serijske	ãtevilke	zunanjih	ãtevcev

Ponastavitev	ãtevilke	ãtevca
L3

âtevilko	ãtevca	za	  in 	lahko	ponastavite	tako	da	kot	ãtevilko	ãtevca	
programirate	��mestno	ãtevilo	ª�©�	Na	zaslonskem	prikazu	se	ponovno	
prikaže	ÄPi�	undE)³	za	prost	impulzni	vhod�
 Pri	ponastavitvi	ãtevilke	ãtevca	se	ponastavijo	in	trajno	zbriãejo	vsi	do	

tedaj	preãteti	impulzi	ãtevca�

Zaþetna	stanja	zunanjih	ãtevcev
Spreminjanje	merske	enote	�L	ļ	 �

L3
 

Prilagoditev	¿ltra
	 	brez	znižanja	Irekvence	odþitavanja

	 	znižanje	Irekvence	odþitavanja
Impulzne	vrednosti	zunanjih	ãtevcev	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

Izbira medija med vodo 	ali	toplo	vodo	

L3

 

Za	ãtevec	vode	ne	aktivirajte	 �	ki	je	veþji	od	4n	�	z	�	l�impulz�	ker	
aritmetiþna	enota	ne	bo	upoãtevala	impulza�
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'RGDWQL SDUDPHWUL SUL QDSUDYDK ] YJUDMHQLP YRGLORP M
�brez	dodatnih	natiþnih	modulov�
	 Raven	 Zaslon					

Glavni	naslovi	za	toploto�	hlajenje�	impulz	��	impulz	� L�

'RGDWQL SDUDPHWUL SUL QDSUDYDK s sRODUQR SULODJRGLWYLMR

'elež	glikola	oz�	slanice L3

ZDJRQ
• Odprite	krogelne	pipe�	vkljuþite	ogrevanje	in	odprite	ventil	radiatorja�
• Preverite�	ali	tesnost	in	smer	toka	inãtalacije�
• Zaplombirajte	temperaturno	tipalo	in	tipalo	toka�	da	ju	zaãþitite	pred	manipu-

lacijo.
• Odstranite	montažno	zaãþito	z	ohiãja	ãtevca�
• Zapiãite	si	datum	montaže�	ãtevilke	ãtevcev�	morebitne	ãtevilke	plomb	ter	
stara	in	nova	stanja	ãtevcev�

• Staro	napravo	odstranite	v	skladu	z	državnimi	predpisi�
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Prikazi stanja
Prikaz Opis	

Prikazani	podatki	veljajo	za�
• Heat	 	ogrevanje
• Cool	 	hlajenje

• Imp�	 	impulzni	vhod	�
• Imp�	 	impulzni	vhod	�

• �prazno�	 	prikazana	vrednost	je	trenutna	vrednost
• 0	�0emor\�	 	vrednost	na	doloþen	datum	v	mesecu	oz�	na	rok

Prikazana vrednost je datumska vrednost:
• 'a\	 	trenutni	datum
• 0�'a\	 		datum	velja	za	shranjeno	letno	oz�	meseþno	vrednost

Prikazana	vrednost	je	kontrolna	ãtevilka�
• Check	 	kontrolna	ãtevilka	se	nanaãa	na	trenutno	vrednost	
porabe

• 0�Check	 	kontrolna	ãtevilka	velja	za	shranjeno	letno	oz�	
meseþno	vrednost

• Trenutni	obstojeþi	pretok	
• brez	ãtetja	energije	�!	brez	temperaturne	razlike

• Trenutni	obstojeþi	pretok
• ãtetje	energije

• IrDA-komunikacija je trenutno aktivna

PULND]L REUDWRYDOQHJD sWDQMD
Prikaz Opis Ukrepi�napotki

• Prekoraþen	komunika-
cijski kredit vmesnika 
modula ali IrDA

• Se	odpravi	po	poteku	kreditnega	
obdobja	�modul	 	trenutni	dan�	Ir'$	 	
trenutni	mesec��

• Potekel  
obratovalni	þas

• Napravo	je	treba	zamenjati�

• Napaþna	smer	pretoka • Preverite vgradnjo  
�glejte	puãþico	na	tipalu	pretoka��

• Preverite ocevje.
• Preverite	pravilno	delovanje	obtoþne	
þrpalke	in	termostatov�

• Temperaturna	tipala	so	
zamenjana	oz�	napaþ-
no montirana

• Preverite�	ali	je	tipalo	pretoka	 
montirano	v	pravilni	liniji	oz�	

• preverite	naþin	vgradnje	temperatur-
nih	tipal�
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SSRURþLOD R QDSDNDK
Prikaz	napake Opis	napake Ukrepi�napotki

• Napaka	strojne	opre-
me	ali	poãkodovana	
programska	oprema

• Preglejte	tipalo	pretoka�	povezovalni	
kabel	in	aritmetiþno	enoto�	þe	imajo	
zunanje	poãkodbe�

• Napravo	je	treba	zamenjati�

• Lom	tipala 
predtoka

• Preglejte	temperaturna	tipala	in	
vode�	þe	imajo	mehanske	poãkodbe�

• Napravo	je	treba	zamenjati�

• Kratki	stik	 
tipala	dotoka

• Preglejte	temperaturna	tipala	in	
vode�	þe	imajo	mehanske	poãkodbe�

• Napravo	je	treba	zamenjati�

• Lom	tipala 
povratnega	toka

• Preglejte	temperaturna	tipala	in	
vode�	þe	imajo	mehanske	poãkodbe�

• Napravo	je	treba	zamenjati�

• Kratki	stik	 
tipala	povratnega	toka

• Preglejte	temperaturna	tipala	in	
vode�	þe	imajo	mehanske	poãkodbe�

• Napravo	je	treba	zamenjati�

SSRURþLOD R QDSDNDK SUL QDPHãþHQHP PRGuOu  
Prikaz	napake Opis	napake Ukrepi�napotki

• Dodatni modul je bil 
prej	povezan	z	nekim	
drugim merilnim 
instrumentom.

• V modulu so merilni 
podatki	drugega	
ãtevca�

• Zavarujte	podatke�	ker	se	po	krat-
kem	þasu	prepiãejo�

• Za	izbris	prikaza	pritisnite	poljubno	
tipko�

• Po	brisanju	bo	novi	natiþni	modul	
sprejet

• LoZ	PoZer	 
�natiþni	radijski	modul�

• Najdaljãa	doba	obratovanja	je	potekla
• Natiþni	modul	je	treba	zamenjati�

• Natiþni	modul	ni	
nameãþen	�ura	je	
napaþna�

• Natiþni	modul	je	treba	zamenjati�
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.uOODQÕP YH PRQWDM NÕODYu]u
SDGHFH WHNQLN SHUsRQHO LoLQ

TR

*�YHQOLN YH JDUDQWL
Bu	�r�n	gerekti÷i	úekilde	ve	|ng|r�len	montaj	\|nergeleri	u\arınca	kurulmalı	
ve	bu	nedenle	sadece	teknik	bilgi\e	sahip	vasıÀı	ve	e÷itim	almıú	uzman	perso-
nel	taraIından	monte	edilebilir�
$macına	u\gun	kullanım
Isı	sa\acı	sıcaklık	\a	da	so÷utma	enerjisinin	merkezi	t�ketim	ka\dı	ioindir�	
0odeline	g|re	sıcak	su	\a	da	glikol	katkılı	sıcak	su	|lo�m�	ioin	|ng|r�lm�út�r�	
Isı	sa\aoları	sadece	bu	amaca	\|nelik	belirlenmiútir�
gnceden	aoıklanandan	Iarklı	úekilde	bir	kullanım	\a	da	cihaz	�zerinde	de÷iúik-
lik	\apılması	amacına	a\kırı	kullanım	olarak	de÷erlendirilir	ve	|nceden	\azılı	
úekilde	talep	edilerek	|zel	olarak	ona\	alınmalıdır�

øoHULN
G�venlik	ve	garanti	����������������������������������������������������������������������������������������398
Ba÷lama	��������������������������������������������������������������������������������������������������������400
0ontaj	konumları	�������������������������������������������������������������������������������������������401
0ontaj	seoenekleri�����������������������������������������������������������������������������������������402
Kumanda	elemanları	ve	ara\�zler	�����������������������������������������������������������������403
9idalı	sa\acın	montajı	�����������������������������������������������������������������������������������403
Kaps�ll�	sa\acın	montajı�������������������������������������������������������������������������������404
Isı	sens|r�n�n	montajı	����������������������������������������������������������������������������������405
'uvar	montajı	������������������������������������������������������������������������������������������������407
Kullanıcı	emni\etin	takılması	�������������������������������������������������������������������������407
0�Bus	ara\�z�	ve	�	adet	:I[���	impuls	giriúi	ile	sa\ao��������������������������������408
Kablosuz	ek	mod�l	:)Z���	�������������������������������������������������������������������������410
Parametrelendirme	����������������������������������������������������������������������������������������412
Kullanım���������������������������������������������������������������������������������������������������������413
Ekrana	genel	bakıú	����������������������������������������������������������������������������������������414
Parametrelendirme	����������������������������������������������������������������������������������������415
Solar	u\arlamalı	cihazlarda	ek	parametre	�����������������������������������������������������417
'evre\e	alma	������������������������������������������������������������������������������������������������417
'urum	g|stergeleri	����������������������������������������������������������������������������������������418
øúletim	durumu	g|stergesi	�����������������������������������������������������������������������������418
Hata	mesajları	�����������������������������������������������������������������������������������������������419
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0onte	edilen	sa\ao�	basıno	ileten	bir	\apı	paroasıdır�	
Sıcak	su	nedeni\le	\anma	tehlikesi	bulunur�

Teminat	ve	garanti
Teminat	ve	garanti	talepleri	ancak	paroaların	amaca	u\gun	olarak	kullanılmıú	
olması	ve	a\nı	úekilde	teknik	veriler	ve	geoerli	teknik	kurallara	ria\et	edilmiú	
olması	halinde	geoerli	olur�
Sin\al	giriúine	ba÷lanmıú	|lo�m	cihazları
øletilen	verilerin	u\gunlu÷u	hakkında	sorumluluk	kabul	edilmez�	Teredd�t	edil-
mesi	halinde	kalibre	edilmiú	|lo�m	cihazının	|lo�m	de÷eri	geoerlidir�
G�venlik	u\arıları
Cihazlar	sadece	bina	tekni÷ine	sahip	sistemlerde	ve	sadece	aoıklanan	u\-
gulamalar	ioin	kullanılmalıdır�	Cihaz�	koruma	sınıIı	III	\|netmelikleri	u\arınca	
tasarlanmıútır	ve	bu	kurallara	u\gun	olarak	monte	edilmelidir�	<erel	\|netme-
liklere	�kurulum�	vs��	u\ulmalıdır�	Glikol	�antiIriz�	ilaveli	ısıtma	sistemi	su\una	
g|re	\apılmıú	sa\aolar�	sadece	cihaz	�zerinde	verilmiú	olan	glikol	ilavesi\le	
oalıútırılabilir�
Lit\um	batar\alar	ioin	g�venlik	bilgileri
Isı	sa\acı	bir	lit\um	batar\a	ile	donatılmıútır�	Bu	batar\a	tipi	tehlikeli	malzeme	
olarak	derecelendirilmiútir�	Lit\um	batar\alar�	�retici	taraIından	belirtilen	para-
metreler	u\arınca	kurallara	u\gun	bir	úekilde	kullanıldı÷ında	g�venlidir�	
GEdERLø	øLGøLø	N$KLø<E	T$Lø0$TL$RIN$	U<UL0$LI'IR�	Kullanılan	piller	
ioin	test	belgeleri	talep	�zerine	temin	edilebilir�
Lit\um	batar\aların	kullanılması�
• nemden	korunmuú	úekilde	depo-
lanmalıdır

• ���	�C
nin	�zerinde	ısıtma\ın	ve	
ateúe	atma\ın

• kısa	devre	\apılmamalıdır

• aoılmamalı	ve\a	hasar	verilme-
melidir

• úarj	etme\in
• docukların	eriúebilece÷i	\erlerde	
tutulmamalıdır

Batar\a
Batar\asız	lit\um	oranı�
Batar\a	tipi�
Isı	sa\acı	baúına	batar\a	sa\ısı�

�	gramdan	k�o�k
CR AA
1

Bu	�r�n�n	do÷ru	bioimde	imha	edilmesi
Cihazlar�	��������$B	sa\ılı	$vrupa	\|netmeli÷i	u\arınca	elektronik	eski	cihaz	
olarak	imha	edilmelidir	ve	evsel	atıkla	birlikte	imha	edilemez�
• Cihazı	bunun	ioin	|ng|r�lm�ú	kanallar	�zerinden	imha	edin�
• <erel	ve	g�ncel	olan	geoerli	mevzuata	u\un�
• Kullanılmıú	pilleri	bunlar	ioin	belirlenmiú	toplama	noktalarında	bertaraI	edin�
• hr�n�n	bertaraIı	hakkında	di÷er	\ardımcı	dok�manları	 
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload		adresi	altında	bulabilirsiniz�
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BD÷ODPD
Sa\acı	ba÷lamak	ioin	aúa÷ıdaki	adımları	izle\in�
• Sa\aotaki	\azılara	u\gun	olarak	kurulum	\erini	belirle\in�
• Sa\acın	|lo�mlerine	dikkat	edin	ve	\eterli	boú	alanın	olup	olmadı÷ını	kontrol	
edin�

• Sa\acı	takmadan	|nce	tesisi	i\ice	\ıka\ın	ve	k�resel	vanaları	kapatın�
• <ıkama	borusunu	tesisattan	oıkarın�
• <eni	sa\aotaki	diúli	muhaIaza	kapaklarını	oıkarın�
• Sa\acı�	akıú	sens|r�ndeki	ok	ve	akıú	\|n�	u\acak	úekilde	dike\	\a	da	\ata\	
olarak	iki	k�resel	vana	arasına	monte	edin�	Bunun	ioin	kurulum	durumlarına	
ve	aúa÷ıdaki	|rneklere	dikkat	edin�

• Isı	sens|r�n�	sa\aola	a\nı	devre\e	monte	edin�

gnemli	montaj	bilgileri
Sens|r	hatları	�|rn�	sıcaklık	sezici	kabloları�	elektroman\etik	arıza	
ka\naklarına	�úalter�	elektrik	motorları�	À	�oresan	lambalar�	en	az	��	mm	
mesaIe\le	d|úenmiú	olmalıdır�
0onte	edilen	sa\ao�	basıno	ileten	bir	\apı	paroasıdır�	Sıcak	su	nedeni\�
le	\anma	tehlikesi	vardır�	Sadece	uzman	personel	vasıtası\la	montaj�
EN	������	u\arınca	montaj	kılavuzu�	kullanım	kılavuzu	ve	montaj	
gereksinimlerini	dikkate	alın�
$kıú	sens|r�n�n	montaj	konumuna	ve	do÷ru	gidiú	ve\a	d|n�ú	montajı�
na	dikkat	edin�

<eni	sa\acı	daima	\eni	contalarla	monte	edin�

Isı	sens|rleri	k�resel	vanalara�	T	paroalarına�	do÷rudan	daldırılarak	\a	
da	dalgıo	kovanına	kurulabilir�	Sens|r	uoları	boru	kesitinin	en	az	ortası�
na	kadar	ulaúmalıdır�
'algıo	kovanların	kullanımı	konusunda	ulusal	ve	�lke\e	|zg�	d�zenle�
meleri	dikkate	alın�

<o÷uúma	riski	ve\a	so÷utma	u\gulamaları	
olması	durumunda�	elektronik	�nite	du�
vara	ve	akıú	|lo�m	biriminden	daha	
\�kse÷e	monte	edilmelidir	����

'uvara	montajda	elektronik	�niteden	
gelen	kablo�	kondensat	akıú	|lo�m	biri�
minin	bobini	ioine	���	akma\acak	ve\a	
damlama\acak	úekilde	oekilmelidir�

1

2
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MRQWDM NRQuPODUÕ

<ata\	montaj 'ike\	montaj

<ata\	devirmeli	montaj Baú	�zerinde	montaj	\ok�
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MRQWDM sHoHQHNOHUL

9idalı	sıcaklık	sa\acının	kurulum	|rne÷i	�	do÷rudan	daldırılarak

glo�m	kaps�l�	sıcaklık	sa\acının	kurulum	|rne÷i	�	dola\lı	daldırılarak	

$kıú	sens|r�ne	entegre	
d|n�ú	sens|r�

$kıú	sens|r�ne	entegre	
d|n�ú	sens|r�

Gidiú	sens|r�	dola\lı	daldırılmıú	�dalgıo	kovanı	ile�

Sens|r�n	do÷rudan	
daldırılması	ioin	ba÷lantılı	
k�resel	vana
Isı	sens|r�	�	Gidiú	do÷rudan	daldırılmıú
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.uPDQGD HOHPDQODUÕ YH DUD\�]OHU

���	Ekran	standart	olarak	kapalıdır	�u\ku	modu��	
Hızlı	okuma	ekran	d|ng�s�n�	
aomak	ioin	kısa	s�reli÷ine	�	H	!	
\a	da	�	9	!	tuúuna	basın�
'�ze\	kumanda	úemasını	ao�
mak	ioin	�	H	!	\	da	�	9	!	tuúu�
na	�	sani\eden	uzun	basın�
���	�	H	!	tuúu	�\ata\�
���	�	9	!	tuúu	�dike\�
���	 Ir'$	ara\�z�
���	$ra\�z	kapa÷ı
���	0od�l	ara\�z�

���	Harici	optik	mod�ller	ve	harici	kablolar	ioin	sabitleme	delikleri
���	Harici	kablo	ba÷lantıları	ioin	takma	\erleri	ve	kullanıcı	emni\eti

9LGDOÕ sD\DFÕQ PRQWDMÕ
• <ıkama	borusunu	oıkarın	\a	da	mevcut	sa\aoları	s|k�n
• Eski	contaları	oıkarın
• Gerekirse	sıcaklık	sens|r�n�	s|k�n
• 'iúli	muhaIaza	kapaklarını	oıkarın

• <eni	contaların	maks�	��	Nm	torkla	sıkarak	
vidalama

<HQL sD\DFÕ GDLPD
\HQL FRQWDODUOD PRQWH HGLQ!
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.DSs�OO� sD\DFÕQ PRQWDMÕ

0ontaj	hazırlı÷ı
• K|r	kapa÷ı	oıkarın	\a	da	mevcut	sa\aoları	s|k�n
• Pro¿	l	contalarını	oıkarın
• Gerekirse	ısı	sens|r�n�	s|k�n

E$T	tanımlaması
• E$T
nin	�IST�	\a	da	�4'S�	iúareti	ile	
iúaretlenip	iúaretlenmedi÷ini	kontrol	edin�	
E$T	bu	úekilde	iúaretlenmiúse	|lo�m	
kaps�l�	baúka	bir	kontrol	\apılmadan	
kullanılabilir�

E$T
de	iúaret	\oksa�
• E$T
nin	|loekli	oiziminde	belirtilen	|l�
o�leri	mevcut	E$T	ile	kontrol	edin	�bkz�	
b|l�m	bo\utlar��	

• Oluúturulan	|lo�ler	bu	kılavuzda	belirtilenlere	u\mu\orsa	|lo�m	kaps�l�	
mevcut	E$T
\e	kurulamaz�

Isı	sa\acı	montajı

• <eni	sıcaklık	sa�
\acını	E$T
\e	vidala\ın

• glo�m	kaps�l�n�	u\gun	anahtarla	
\akl�	�����	Nm	torkla	sıkın

• Hesaplama	�nitesini	hizala\ın

Tanımlama	
E$T�Tip

• <eni	pro¿	l	contasını	
\erleútirin	

<HQL sD\DFÕ GDLPD
\HQL FRQWDODUOD PRQWH HGLQ!
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,sÕ sHQs|U�Q�Q PRQWDMÕ

Isı	sens|r�n�n	daldırma	montaj	seti
���	[	��	mm	sıcaklık	sens|rl�	sa\ao	ioin	bir	montaj	seti	vardır�	Bununla	sa\acı	
do÷rudan	k�resel	vananın	altına	monte	edebilirsiniz�

Isı	sens|r�n�n	�T)�	resimde	g|sterilen	konumu	 P1  ile 
���	adımlarını	\arım	\atak	vida	ba÷lantısın�
da	u\gula\ın�
���	Isı	sens|r�	birlikte	teslim	edilmiú	olan	
\arım	\atak	vida	ba÷lantısına	\erleútiril�
melidir�	
���	9ida	ba÷lantısının	ikinci	\arısı�	bir	\arı�
nın	kilitleme	pimi	ikinci	\arının	o\uklarına	
dalacak	úekilde	takılmalıdır�

���	K�resel	vana	ioindeki	montaj	
\erine	O�halkası	konumlandırıl�
malıdır�	
(NLSPDQ SDNHWLQGHNL RULMLQDO

O ULQJ NuOODQÕOPDOÕGÕU!

���	T)	itilerek	takılmalı	ve	vida	ba÷lantısı	
\akl�	�	Nm	tork	ile	�elle�	sıkılmalıdır�

Isı	sens|r�n�n	do÷ru	montajını	kontrol	edin�

�a�	<arım	\atak	vida	ba÷lantısının	\akası	
k�resel	vana	ile	a\nı	hizada	bulunur

�b�	9ida	ba÷lantısının	kabukları	birbirleri\le	
a\nı	hizada	\erleúmiútir

T)	montajı	do÷ru	úekilde	u\gulanamamıúsa	
T)	tekrar	k�resel	vanadan	oıkarılmalıdır�

Bu	durumda	sıcaklık	sens|r�n�n	�T)�	
resimde	g|sterilen	konumu	 P2 	ile	���	adımlarını	\arım	\atak	vida	ba÷lantı�
sında	u\gula\ın�

SÕFDNOÕN sH]LFLsL N�UHsHO 
YDQD ]HPLQLQH YuUPD-
PDOÕGÕU!



1

2P1 P2 P3

3

4
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,sÕ sHQs|U�Q�Q PRQWDMÕ

Sa\aca	|nceden	sens|r	monte	edilmemiúse	sens|r�	sa\aola	a\nı	demet-
teki	en	kısa	kablo\a	���	cm�	kurulmalıdır�	økinci	sens|r	����	m	\a	da	�	m	
uzunluklarında�	daima	karúısındaki	demete	takılır�

'ola\lı	olarak	su\un	altına	konulan	�dalgıo	kovanı�	sıcaklık	sens|r�n�n	
montaj	seti
'algıo	kovanları	0I'
\e	u\gun	olduklarında	bunlara	kısmen	\eni	kurulumlar	
ioin	de	izin	verilir�	Sadece	aúa÷ıdaki	dalgıo	kovanlarını	kullanın�	 
Sens|r	�	����	)K0�����	sens|r	�	����	)K0����

Isı	sens|r�	dalgıo	kovan	ioindeki	da\ana÷a	da\anana	ve	T)	vida	ba÷lantısı	
dalgıo	kovanın	diúini	kavra\ınca\a	kadar	���	adımlarını�	
sıcaklık	sens|r�n�n	�T)�	\arım	\atak	vida	ba÷lantısında	 P1 �	
P2 	ve	 P3 	b�n\esinde	g|sterildi÷i	konumda	u\gula\ın�

���	 Isı	sens|r�	birlikte	teslim	edilmiú	olan	\arım	\atak	vida	ba÷lantısına	
\erleútirilmelidir�	

���	9ida	ba÷lantısının	ikinci	\arısı�	bir	\arının	kilitleme	pimi	ikinci	\arının	
o\uklarına	dalacak	úekilde	takılmalıdır�

���	Isı	sens|r�n�	dalgıo	kovanın	ioine	da\ana÷a	kadar	itin�
���	Isı	sens|r�n�n	vida	ba÷lantısını	\akl�	�	Nm	torkla	�elle�	sıkın�

Isı	sens|r�n�n	\abancı	dalgıo	kovanlara	montajı	sırasında	sabitleme	t�r�	
\ukarıdaki	tanımdan	Iarklı	olabilir�	Gerekirse	s|k�len	cihazın	sabitleme	
mater\alini	kullanın

	 Isı	sens|r�	oapı	�	mm	olan	cihazlar	\abancı	dalgıo	kovanlarına	vida	ile	kurulamazlar�
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'uYDU PRQWDMÕ
S|k�lebilir	bilgisa\ar	�nitesi	opsi\onel	olarak	temin	edilebilen	H0RIK���	���	
duvar	konsolu	ile	akıú	sens|r�nden	maks�	��	cm	kadar	uza÷a	kurulabilir�

���	0esaIe	tutucu	�a�	ve	duvar	konsolu	
�b��	\anında	bulunan	malzemelerle	
istenilen	konuma	sabitlenebilir�	'uvar	
konsolu�	\iv	�b��	aúa÷ı	bakacak	úekilde	
hizalanmalıdır�

���	0uhaIaza	�c�	�TOP��	\azısı	\ata\	
olarak	okunacak	ve	duvar	konsoluna	
\erleúecek	úekilde	takılmalıdır�	

���	Hesaplama	�nitesi	akıú	sens|r�nden	
oıkarılmalıdır�	hesaplama	�nitesi	
kablosu	o|z�lmelidir

���	Hesaplama	�nitesi	duvar	konsoluna	
hissedilebilir	úekilde	kilitlenmelidir�

.uOODQÕFÕ HPQL\HWLQ WDNÕOPDsÕ
Sa\aolara�	bunlarla	sıcaklık	sens|r�n�n	ve	|lo�m	borusu	vidasının	m�h�rle�
nebilece÷i	ikiz	m�h�r	olarak	adlandırılan	iki	tıkao	eklenmiútir�
0�h�rleme	ioin	aúa÷ıdaki	úekilde	hareket	edin�

���	0�h�r	telini	m�h�r	deliklerinin	rakor	somunu	�zerinden	giriúe�	E$T
\e	ve	
akıú	sens|r�ne	\a	da	sens|r	vidasına	ve	dalgıo	kovanına	geoirin�

���	Teli	m�hr�n	g|vdesindeki	aoıklıktan	sokun	ve	oekerek	gerdirin�
���	0�h�r	kapa÷ını	kaldırın	ve	du\ulabilir	bir	kilitleme	sesi\le	m�h�r	g|vdesine	

tamamen	\apıúana	kadar	bastırın�
���	)azla	m�h�r	telini	koparın
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M-Bus DUD\�]� YH 2 DGHW WIx54. LPSuOs JLULúL LOH sD\Do.
:I[����	tipi	cihazlar	bir	0�Bus	ara\�z�	ile	donatılmıútır�	Bunlar�	|lo�m	de÷er-
lerini	bir	0�Bus	merkezine	aktarmak	ioin	iletiúim	Hub
u	olarak	g|rev	\aparlar�	
Ek	olarak	cihazlar	�	impuls	giriúi	ile	donatılmıútır�	Bu	úekilde	impulslar�	impuls	
oıkıúları	�Reed	Kontakt�	ile	bir	\a	da	iki	su	sa\acından	toplanabilir	ve	0�Bus	
merkezine	aktarılabilir�

:I[����	cihaz	tipi	sa\aolara	
ek	mod�ller	monte	edilemez�

Kumanda	kablosunu	cihaza	ba÷la\ın

Pin	\erleúimi ømpuls	giriúi	� Pin	��	turuncu
Pin	��	kahverengi

ømpuls	giriúi	� Pin	��	kırmızı
Pin	��	si\ah

M-Bus Pin	��	Turuncu	�boú� 
Pin	��	Kahverengi	�boú� 
Pin	��	Kırmızı 
Pin	��	Si\ah

0�Bus	ba÷lantısı
0�Bus	hattı	kurulumu	EN	�������	u\arınca	geroekleútirilmelidir�
$úa÷ıdaki	u\arıları	da	dikkate	alın�
• Kesitlere	u\gun	kaliteli	\a\	baskılı	terminaller	ve\a	klipsli	ba÷lantılar	kullanın�
• 0�Bus
un	gereksiz	taranmasını	|nle\in�
• 0�mk�nse	0�Bus
u	tek	hamlede	iúletme\e	alın�
• 0�Bus	ioin	kesintisiz	g�o	ka\na÷ı	sa÷la\ın�
• 0�Bus
un	kapanmasını	|nle\in�
• Servis	oalıúmaları	ve	sonradan	kurulumlar	esnasında	0�Bus	hattında	kısa	
devre	olmasını	|nle\in�

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

Tolerierungsgrundsatz
nach  ISO 8015

Allgemein-
  Toleranz

ISO 2768-mH

(Maßstab)(Gewicht)

(Benennung)

(Zeichnungsnummer))

Qheat5COM-
Ansicht für Laserbeschriftung

1 : 1
(Werkstoff))

-

-

Norm

Bearb.
Datum

Gepr.

Name

Zust.DatumName Änderung

(Firma, Zeichnungs-Ersteller)

Ers.durch: Ers. für:

Blatt

Blätter
(Urspr.)

(Verwendungbereich)

15.09.15Schwarz

1
1

D
as Urheberrecht an dieser Zeichnung ver-

bleibt uns. Jede V
ervielfältigung oder M

it
teilung an D

ritte sow
ie m

ißbräuchliche V
er-

w
ertung in anderer W

eise ist nicht gestattet.
"N

O
TE PRO

TEC
TIO

N
 M

A
RK: A

C
C

: D
IN

 34"

0�Bus	sistemine	ba÷lantı

ømpuls	giriúinin	ba÷lantısı
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Adresleme
Her	|lo�m	cihazına	Iabrika	taraIından	benzersiz	tanımlama	numarası	�cihaz	
numarası�	atanmıútır�	Bu	I'	|lo�	cihazından	0�Bus	sitemine	ikincil	adres	
olarak	aktarılır�
glo�m	cihazı	verilerinin	sorgulanması�	normal	durumlarda	ikincil	adres	�zerin-
den	geroekleúir�
So÷utucu	miktarının	aktarılması
Kombine	sıcak�so÷uk	sa\aolı	cihaz	tiplerinde	�:)N���	so÷utma	enerjisi	|lo�-
m�	ioin	0�Bus	sisteminde	sanal	bir	ikinci	|lo�m	cihazı	sıcaklık	sa\acının	seri	
numarası	ile	��	g|sterilir�	9eri	ka\dında	cihaz	�So÷uk�	akıúkanına	atanır�	
grn�	 Isıtna	I'		 ����������													So÷utma	I'		 ���������7
Sıcak�so÷uk	sa\ım	parametreleri
$úa÷ıdaki	parametreler	sıcaklık	sa\acından	okunur	ve	0�Bus	merkezine	
g|nderilir�
• Cihaz	numarası	��	haneli�
• $kıúkan�\azılım	versi\onu
• Saat�Tarih
• Hata	durumu	�g�nde	�	ve\a	
��	kez	okuma�

• Hata	tarihi
• G�ncel	t�ketim	de÷erleri	 
�sıcaklık	ve\a	so÷ukluk�	hacim�

• Ka\ıt	tarihi
• Ka\ıt	tarihi	de÷eri	�sıcak	ve\a	so÷uk�

$plikas\on	seoimi	�zerinden	
opsi\onel�

• ��	a\lık	de÷er	�sıcak	ve\a	so÷uk�

• 'ebi
• G�o	

• Enerji
• Gidiú�d|n�ú	sıcaklı÷ı

ømpuls	de÷erlerinin	aktarılması
Sıcaklık	sa\acına	impuls	oıkıúlı	su	sa\acı	ba÷landı	ise�	sıcaklık	sa\acı	sıcaklık	
|lo�m�	verilerinin	\anında	impuls	|lo�m	verilerini	de	aktarır�
ømpuls	|lo�m�	okuma	parametreleri
• Cihaz	numarası	��	haneli�
• $kıúkan�\azılım	versi\onu
• Saat�Tarih
• Hata	durumu	�g�nde	�	ve\a	
��	kez	okuma�

• Hata	tarihi
• G�ncel	t�ketim	de÷erleri	
• Ka\ıt	tarihi	�:0Z	ile	a\nı�
• Okuma	g�n�	de÷eri

$plikas\on	seoimi	�zerinden	
opsi\onel�

• ��	$\lık	de÷erler
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.DEORsu] HN PRG�O WFZ662
Kablosuz	ek	mod�l	:)Z����	:)[����	\apı	serisi		sıcak�so÷uk	sa\aolarının	
Zalk�b\	ve	$0R	sistemlerinde	kullanılmaları	ioin	ek	donanımdır�
Ek	mod�l	sa\aolardan	verileri	alır	ve	bunları	okuma	sistemlerine	aktarır�	Para�
metrelendirme	ioin	ek	mod�l	opsi\onel	ara\�zle	donatılmıútır�
0od�l�n�n	montajı	
Sıcaklık�sıcaklık�so÷utma	sa\acı	setlerinde	�:)[����	kablosuz	ek	mod�l	Iabri�
ka	oıkıúlı	monte	edilmiútir�

Kablosuz	ek	mod�l�n	montajına	baúlamadan	|nce	a÷	ve	mod�l	kurulum	
moduna	a\arlanmalıdır�	$rdından	kurulum	mod�l�n�	baúlatın�	Bunun	

ioin	:)Z�IR'$�USB	�bir	PC	ve	$CT��	ile	ba÷lantılı	olarak�	ve\a	:)Z�PS’i 
NDEORsu] HN PRG�O�Q	Ir'$	ara\�z�ne	\|neltin	ve	baúlatın�

9eri	aktarımı	optik	olarak	geroekleúti÷i	ioin	aktarım	elemanları	penceresi�
nin	hem	ek	mod�lde	hem	de	sa\aota	temiz	ve	hasar	alamamıú	olmasına	
dikkat	edilmelidir�

��	 Sa\aotaki	ara\�z	kapa÷ını	oıkartın
��	 0od�l�	\erleútirin
��	 0od�l�	birlikte	g|nderilen	her	iki	vida	ile	vidala\ın

Baúarılı	bir	úekilde	iúletime	alındıktan	sonra	ek	mod�l�	m�h�rle\in�

��	 0od�ldeki	m�h�rlere	vida	baúına	kadar	bastırın�
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<erleútirildikten	kısa	bir	s�re	sonra	mod�l	optik	ara\�z	�zerinden	hesaplama	
�nitesi	ile	ba÷lantı	kuracaktır	ve	sa\aotan	cihaz	bilgilerini	oku\acaktır�
Baúarılı	bir	ba÷lantı	sa\acın	ekranında	aúa÷ıdaki	gibi	g|sterilir�	 	
	 	 ³)$	>SoItZare�9ersion@´
	 	 ³)S´	 	S�0od	kodu
	 	 ³)C´	 	C�0od	kodu
S	ile	C	modu	arasında	geoiú	\apma
0odlar	arasında	geoiú	\apmak	ioin	$CT���	bir	PC	ve	kızıl|tesi	iletiúim	baúlı÷ı 
:)Z�IR'$�USB¶\e	ihti\acınız	var�
Okunan	cihaz	bilgileri
• G�ncel	t�ketim	de÷eri • ��	$\lık	de÷erler
• Okuma	g�n�	de÷eri • Cihaz	durumu
• Okuma	tarihi • Hata	tarihi

Cihaz	de÷iútirme
6D\Do GH÷LúWLULOPHOLGLU
• 'e÷iútirilecek	olan	sa\aoların	a÷dan	oıkıúı	\apılmalıdır
• Cihaz	de÷iútirme\i	geroekleútirin
• $÷a	\eni	sa\acın	giriúi	\apılmalıdır

.DEORVX] HN PRG�O�Q GH÷LúWLULOPHVL
Kablosuz	ek	mod�l�n	de÷iútirilmesinde	a÷	d�÷�m�	programlanmamıú	ol-
mamalıdır�	G|nderilen	cihaz	numarası	hesap	�nitesinden	okunur	ve	úimdi\e	
kadar	oldu÷u	gibi	\eni	mod�lden	a÷	d�÷�m�ne	g|nderilir�

ERROR	��	belirirse�	ek	mod�l	daha	|nceden	baúka	bir	|lo�m	cihazı	ile	eú-
leútirilmiútir�	Bunun	ioin	a\nı	³Takılmıú	olan	mod�lde	hata	mesajları´	kısmında	
oldu÷u	gibi	hareket	edin�

Telsiz	parametreleri
Telsiz	Irekansı		 S�0odu	������	���	����	0Hz
	 	 	 C�0odu	�������	���	�����	0Hz
9erici	g�c�		 maks�	��	dBm

Batar\a
Batar\asız	lit\um	oranı�
Batar\a	tipi�
:)Z���	baúına	batar\a	sa\ısı�

�	gramdan	k�o�k
CR	���	$$
1
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PDUDPHWUHOHQGLUPH

Kablosuz	ek	mod�ller
$CT��	parametreleme	\azılımı�	bir	PC	ve	ilgili	kızıl|tesi	iletiúim	baúlı÷ı	�:)Z�
IR'$�USB�	ile	telsiz	mod�lleri	parametrelenebilir	ve	kurulum	telegraÀarı	g|n-
derilebilir�	$CT��	baúlatıldıktan	ve	giriú	�kullanıcı	pro¿li	�<|netici��	\apıldıktan	
sonra	ilgili	ara\�z	seoilir	ve	sekme	etkinleútirilir�
Kurulum	telgraÀarının	baúlatılması	
Kurulum	telgraÀarının	baúlatılması�	mod�l�n	aúa÷ıdakiler	aracılı÷ı	ile	sa\aca	
oturtulması	ile	geroekleúir�
• Servis	\azılımı	ACT50, bir PC	ve	bir	kızıl|tesi	iletiúim	baúlı÷ı	:)Z�IR-
'$�USB	ve\a

• WFZ.PS

:)Z�IR'$�USB	ve\a	:)Z�PS  NDEORsu] HN PRG�O�Q IrDA 
ara\�z�ne	\|neltilmelidir�

Kurulum	s�reci	sa\ao	ekranında	ilgili	her	kurulum	adımının	g|stergesi	ile	��Inst	
��	den	�Inst	��e	kadar�	g|sterilir�
$0R	ve	Zalk�b\
• Seoilebilen	alan	olarak	�Customer	location�	�maks�	�	rakam�

:alk�b\
• G|nderme	baú-
langıcı

• G|nderme	gecikmesi

• Okuma	
türü 

• G|nderim	\apılma\an	g�n

So÷utucu	miktarının	aktarılması	
Sa\aolarda	�So÷utma	enerjisi	|lo�m��	seoene÷i	aoık	ise�	|lo�m	cihazı	sıcaklık	
|lo�m	verilerinin	\anı	sıra	so÷utma	enerjisi	|lo�m	verilerini	de	aktarır�
Kombine	sıcak�so÷uk	sa\aolı	cihaz	tiplerinde	�:)N���	so÷utma	enerjisi	|lo�-
m�	ioin	0�Bus	sisteminde	sanal	bir	ikinci	|lo�m	cihazı	sıcaklık	sa\acının	seri	
numarası	ile	��	g|sterilir�	9eri	ka\dında	cihaz	�So÷uk�	akıúkanına	atanır�	
grn�	 Isıtna	I'		����������	 	 So÷utma	I'		���������7

$úa÷ıdaki	koúullarda�	sa\acın	ekranında	bir	ERROR	mesajı	belirir�
��	0od�l	bir	hesap	�nitesine	takılı	olmadı÷ında�
��	Hesap	�nitesi	kendisine	ait	bir	ERROR	mesajı	verdi÷inde�
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.uOODQÕP

Hızlı	okuma	ekran	d|ng�s�n�	aoma
Ekran	standart	olarak	hep	kapalıdır	�u\ku	modu��

.ÕsD	s�re\le	�	H	!	tuúuna	ve\a NÕsD	s�reli	�	9	!	tuúuna	basın

Ekran	testi	�	T�m�	
aoık 

���	Sn�

G�ncel	de÷er 
�	Sn�

Okuma	g�n� 
�	Sn�

Okuma	g�n�	de÷eri 
 �	Sn�	de÷iúken 

Ekran	testi	�	Hepsi	
kapalı
���	s

��
	[

Hızlı	okuma\a	\|nelik	g|sterge	
g�ncel	t�ketim	de÷eri	ile	baúlar�

��	tekrardan	sonra	ekran	
otomatik	olarak	u\ku	moduna	
geoer�

østedi÷iniz	zaman	d�ze\	ku-
manda	úemasına	geoebilirsiniz�	
Bunun	ioin	�	H	!	\	da	�	9	!	
tuúuna	�	sani\eden	uzun	bir	
s�re	basın�

Standart	d�ze\lerin	d�ze\	kumanda	úeması
�	H	!	ve\a �	9	!	tuúunu	3 sDQL\HGHQ u]uQ ELU s�UH 

EDsÕOÕ WuWuQ.
      '�ze\	geoiúi�	�	H	!	tuúuna	basın		  

 0
en
�l
er
in
	d
e÷
iú
tir
ilm

es
i� 

 
	�
	9
	!
	tu
úu
na
	b
as
ın
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(NUDQD JHQHO EDNÕú
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	b
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ır	

L�	 G�ncel	t�ketim	de÷erleri
• Standart	d�ze\	

L�	 <ıllık	t�ketim	de÷erleri
• Standart	d�ze\

L�	 $nlık	de÷erler
• T�m	cihaz	modellerinde	mevcut
• $\rı	a\rı	kapatılabilir

L�	 Parametreler
• T�m	cihaz	modellerinde	mevcut
• $\rı	a\rı	kapatılabilir

L�	 Ba÷lantılar
• Sadece	entegre	iletiúim	ara\�zl�	cihaz	
modellerinde	mevcut

• Ek	mod�ller	kullanılırken	g|sterilmez
• Bire\sel	olarak	kapatılabilir

L�	 Isı	a\lık	de÷erleri
• Sadece	sıcaklık	sa\acı	olan	cihaz	modelle-
rinde	mevcut

• Ek	mod�l�	olan	cihazlarda	\ok
• Bire\sel	olarak	kapatılabilir

L�	 So÷uk	a\lık	de÷erleri
• Sadece	so÷uk	sa\acı	olan	cihaz	modelle-
rinde	mevcut

• $\rı	a\rı	kapatılabilir

L�	 ømpuls	giriúi	�	a\lık	de÷erleri
• Sadece	impuls	giriúleri	olan	cihaz	modelle-
rinde	mevcut

• Bire\sel	olarak	kapatılabilir

L�	 ømpuls	giriúi	�	a\lık	de÷erleri
• Sadece	impuls	giriúleri	olan	cihaz	modelle-
rinde	mevcut

• Bire\sel	olarak	kapatılabilir
L�	 $zami	de÷erler

• T�m	cihaz	modellerinde	mevcut
• $\rı	a\rı	kapatılabilir
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PDUDPHWUHOHQGLUPH
Programlama	modunu	etkinleútirmek	ioin	programlama	\etkisini	bir	PIN	
giriúi	vasıtası\la	kanıtlamalısınız�

gnceden	a\arlanmıú	standart	PIN	ambalajdaki	�r�n	etiketindedir�
PIN	kabul	edildi\se	di÷er	de÷erler	PIN	giriúi	olmadan	programlanabilir�	Geoerli-
lik�	L�	ve\a	L�	dıúında	baúka	bir	d�ze\in	a\arlanması	halinde	ka\bolur�
Parametreleme	modunu	etkinleútirme
• �	H	!	tuúuna�	d�ze\	 	\a	da	 	ulaúılana	kadar	basın�
• �	9	!	tuúuna�	a\arlanan	parametrenin	g|stergesi	aoılana	kadar	basın�
• �	H	!	�	�	9	!	tuú	kombinas\onuna	basın�
• ùiIre	giriúi	g|stergesi	aoılır�
• �	9	!	tuúuna�	\anıp	s|nen	nokta	istenen	de÷ere	gelene	kadar	basın�
• Bir	sonraki	nokta\a	atlamak	ioin	�	H	!	tuúuna	basın
• ùiIre	tamamen	girilene	kadar	�	ve	��	adımı	tekrarla\ın�
• ùiIre\i	�	H	!		�		�	9	!	tuú	kombinas\onu	ile	ona\la\ın�
• Ekran�	parametrelenmesi	gereken	de÷ere	geri	d|ner�

Parametrelendirme
Parametreleme	ioin	aúa÷ıdaki	úekilde	hareket	edin�
• �	9	!	tuúuna�	\anıp	s|nen	adım	istenen	de÷ere	gelene	kadar	basın�
• Bir	sonraki	adıma	atlamak	ioin	�	H	!	tuúuna	basın�
• Parametrenin	t�m	noktaları	ioin	��	ve	��	adımı	tekrarla\ın�
• Parametre	a\arını	�	H	!	ve	�	9	!	tuúlarına	basarak	ona\la\ın�
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*HQHO SDUDPHWUHOHU '�ze\	 Ekran         
Bir	sonraki	ka\ıt	g�n� L3

 

'�ze\leri	etkinleútirme�devre	dıúı	bırakma L3
 

glo�	biriminin	de÷iútirilmesi	�k:h	ļ	0:h	ve\a	
0-	ļ	G-� L3

 

Kontrol	sa\ısı	g|stergesini	devre\e	alma�devreden	
oıkarma	�posta	kartı	okuma� L3

WFx54.. LPSuOs JLULúOL FLKD]ODUGD HN SDUDPHWUHOHU
³Pi�	undE)´�	impuls	girdileri		 	ve\a	 	ioin	
hen�z	hiobir	sa\ao�	cihaz	numarası\la	sınıÀandırıl-

madı÷ında	belirir�	$lternatiI	olarak	programlanmıú	bir	
sa\ao	numarası	belirir�

L3

Harici	sa\aoların	seri	numaraları

Sa\ao	numarasını	sıIırlama
L3

	ve	 	sa\ao	numaralarını�		�	haneli	³�´ı	bir	sa\ao	numarası	olarak	
programlarsanız�	sıIırla\abilirsiniz�	Ekran	g|stergesinde	\eniden	serbest	bir	
impuls	girdisi	ioin	ÄPi�	undE)³	belirir�
 Sa\ao	numarası	sıIırlanırken	o	zamana	kadar	sa\ılmıú	olan	t�m	sa\ao	

impulsları	sıIırlanır	ve	kalıcı	olarak	silinir�

Harici	sa\aoların	baúlangıo	de÷erleri
glo�	biriminin	de÷iúimi	�L	ļ	 �

L3
 

)iltrelerin	u\arlanması
	 	grnekleme	sıklı÷ının	azaltılmaması

	 	grnekleme	sıklı÷ının	azaltılması
Harici	sa\aoların	impuls	de÷eri	|lo�tleri	
���	L�Imp	ļ	�	L�Imp�

$kıúkan�	su	 	ve\a	sıcak	sudan	seoilebilir	

L3

 

	�	L�impulslu	4n	�¶ten	b�\�k	su	sa\aoları	ioin	etkinleútirilmemelidir�	
o�nk�	impuls	hesap	�nitesi	taraIından	dikkate	alınmaz�
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M-Bus HQWHJUH HGLOPLú FLKD]ODUGDNL HN SDUDPHWUHOHU
�Ek	mod�ller	\ok�
	 '�ze\	 Ekran					

Sıcak�	so÷uk�	impuls	��	impuls	�	ioin	birincil	adresler L4

SRODU u\DUODPDOÕ FLKD]ODUGD HN SDUDPHWUH

Glikol	\a	da	tuzlu	su	oranı L3

'HYUH\H DOPD
• K�resel	vanaları	aoın�	ısıtıcı\ı	oalıútırın	ve	rad\at|r	val¿ni	aoın�
• Kurulumu	sızdırmazlık	ve	akıú	\|n�	bakımından	kontrol	edin�
• Sıcaklık	sens|r�n�	ve	akıú	\|n�n�	manip�las\ondan	korumak	ioin	m�h�r-
le\in�

• 0ontaj	korumasını	sa\acın	g|vdesinden	oıkartın�
• 0ontaj	tarihini�	sa\ao	numaralarını�	gerekirse	m�h�r	numaralarını�	eski	ve	
\eni	sa\ao	durumlarını	not	edin�

• Eski	cihazı	ulusal	\|netmeliklere	u\gun	olarak	imha	edin
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'uUuP J|sWHUJHOHUL
G|sterge $oıklama	

G|sterilen	veriler	úunlar	ioin	geoerlidir�
• Heat	 	sıcak
• Cool	 	so÷uk

• Imp�	 	impuls	giriúi	�
• Imp�	 	impuls	giriúi	�

• �boú�	 	g|sterilen	de÷er	g�ncel	bir	de÷erdir
• 0	�0emor\�	 	a\lık	tarih	\a	da	ka\ıt	tarihi	de÷eri

G|sterilen	de÷er	bir	tarih	de÷eridir�
• 'a\	 	g�ncel	tarih
• 0�'a\	 	tarih�	ka\ıtlı	bir	\ıl	\a	da	a\	de÷eridir

G|sterilen	de÷er	bir	kontrol	sa\ısıdır�
• Check	 	kontrol	sa\ısı�	g�ncel	bir	t�ketim	de÷eri	ile	ba÷lantılı
• 0�Check	 	kontrol	sa\ısı�	ka\ıtlı	bir	\ıl	\a	da	a\lık	de÷er	ioin	
geoerli

• $nlık	akıú	mevcut	
• enerji	sa\ımı	\ok	�!	sıcaklık	Iarkı	\ok

• $nlık	akıú	mevcut
• Enerji	sa\ımı

• Ir'$	iletiúimi	úu	anda	aktiI

øúOHWLP GuUuPu J|sWHUJHsL
G|sterge $oıklama gnlemler�bilgiler

• Ir'$	ve\a	mod�l	
ara\�z�n�n	iletiúim	
kredisi	aúıldı

• Kredi	s�resi	bitikten	sonra	�0od�l	
 	g�ncel	g�n�	Ir'$	 	g�ncel	a\�	
d�zeltilir�

• øúletim	s�resi	doldu • Cihaz	de÷iútirilmelidir

• $kıú	\|n�	\anlıú • 0ontaj	kontrol	edilmelidir	�akıú	sens|-
r�	�zerindeki	ok	dikkate	alınmalıdır�

• Boru	tesisatı	kontrol	edilmelidir
• Sirk�las\on	pompaları	ve	termostatlar	
do÷ru	Ionksi\on	bakımından	kontrol	
edilmelidir

• Sıcaklık	sens|rleri	
muhtemelen	karıútırıldı	
\a	da	\anlıú	monte	
edildi

• $kıú	sens|r�n�n	do÷ru	sırada	monte	
edilip	edilmedi÷i	kontrol	edilmelidir	
\a	da	

• Sıcaklık	sens|r�n�n	montaj	t�r�	
kontrol edilmelidir
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+DWD PHsDMODUÕ
Hata	g|stergesi Hata	tanımı gnlemler�bilgiler

• 'onanım	hatası	\a	da	
hasarlı	�r�n	\azılımı

• 'ebi	sens|r��	ba÷lantı	kablosu	ve	
hesaplama	�nitesi	dıú	hasarı	bakı-
mından	kontrol	edilmelidir

• Cihaz	de÷iútirilmelidir

• Gidiú	hattı	sens|r� 
kesik

• Sıcaklık	sens|r�	ve	hatlar	mekanik	
hasar	bakımından	kontrol	edilmelidir

• Cihaz	de÷iútirilmelidir

• Kısa	devre 
akıú	sens|r�

• Sıcaklık	sens|r�	ve	hatlar	mekanik	
hasar	bakımından	kontrol	edilmelidir

• Cihaz	de÷iútirilmelidir

• Geri	akıú	sens|r� 
kesik

• Sıcaklık	sens|r�	ve	hatlar	mekanik	
hasar	bakımından	kontrol	edilmelidir

• Cihaz	de÷iútirilmelidir

• Kısa	devre 
Geri	akıú	sens|r�

• Sıcaklık	sens|r�	ve	hatlar	mekanik	
hasar	bakımından	kontrol	edilmelidir

• Cihaz	de÷iútirilmelidir

7DNÕOPÕú RODQ PRG�OGH KDWD PHsDMODUÕ  
Hata	g|stergesi Hata	tanımı gnlemler�bilgiler

• Ek	mod�l	|nceden	
baúka	bir	|lo�m	ciha-
zı\la	eúleútirildi

• 0od�lde	baúka	bir	sa-
\acın	|lo�m	de÷erleri	
bulunu\or

• Kısa	s�re	sonra	�zerine	\azılaca÷ı	
ioin	veriler	\edeklenmelidir

• G|sterge\i	silmek	ioin	herhangi	bir	
tuúa	basın

• Silindikten	sonra	\eni	ek	mod�l	
kabul	edilir

• LoZ	PoZer	 
�tesiz	ek	mod�l��

• 0aksimum	iúletim	s�resi	bitmiútir
• Ek	mod�l	de÷iútirilmelidir�

• Ek	mod�l	baúlatılmadı	
�saat	\anlıú�

• Ek	mod�l	de÷iútirilmelidir�



Dimensions - Screw-type meter 

Mounting length 130 mm 

 
  

Dimensions - Screw-type meter 

Mounting length 110 mm 
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Dimensions - Screw-type meter - compact

Mouning length 130 mm



Dimensions - Screw-type meter 

Mounting length 130 mm 

 
  

Dimensions - Screw-type meter 

Mounting length 110 mm 
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Dimensions - Screw-type meter - compact

Mouning length 110 mm



Dimensions - Screw-type meter 

Mounting length 80 mm 
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Dimensions - Screw-type meter - compact

Mouning length 80 mm



Dimensions - Screw-type meter 

Mounting length 80 mm 

 
  

 78 

 G 1 

 130 

 101,5 

 G 1 

 71,9 

 34,9 

 19,1 
 42,6 
 52,6 
 59,2 

Optional wall bracket
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Dimensions - Screw-type meter - removeable

Mouning length 130 mm



 78 

 4/3 G 

 4/3 G 

 110 

 101,5 

 56,8 

 71,9 

 34,9 

 
50 

 40,8 
 17,3  9 

Optional wall bracket
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Dimensions - Screw-type meter - removeable

Mouning length 110 mm



 78 

 4/3 G 

 4/3 G 

 80 

 101,5 

 71,9 

 34,9 

 
50 

 40,8 
 17,3 

 49,8 
 54,8 
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Dimensions - Screw-type meter - removeable

Mouning length 80 mm



 7
,6

 

 1
4,

7 
 3

4,
4  2

2,
8 

 1
2 

Dimensions - Capsule meter  

2" encapsulated meter 
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Control cable connected

Control cable COM 4-pole

Control cable M-Bus

Control cable puls „IN“



Dimensions - Capsule meter  

2" encapsulated meter 
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Dimensions - Capsule meter - compact

2“ encapsulated meter



75
Ø

67

G 2

34,9

13 28,6

52,1

71,9

 78 

 101,5 

Optional wall bracket
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Dimensions - Capsule meter - removeable

2“ encapsulated meter



Dimensions - Capsule meter  

Single-pipe connection piece (EAT) 

 
 
Ø D1 (mm) Ø D2 (mm) Ø D3 (mm) D4 H1 (mm) H2 (mm) H3 (mm) 

22,2 ± 0,2 32,2 ± 0,2 52,4 ± 0,2 G 2-B 14,3 + 0,2 14,5 + 0,2 16 + 0,2 

 
 

Marking 
EAT-Type 
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Dimensions - Capsule meter

Single-pipe connection piece (EAT)
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Dimensions - RF add-on module WFZ662
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EU Declaration of conformity
Déclaration UE de conformité
EU-Konformitätserklärung

DoC No: CE.H001D8_SIE
CE2T5323xx DoC date: 16.05.2019

Device Type HMC5 xxn1 xxxx xxxxx
HMR5 xxn1 xxxx xxxxx
HMR5 xxn5 xxxx xxxxx
HMR5 xxnC xxxx xxxxx
HMR5 xxnD xxxx xxxxx

x=alphanumeric, n= numeric characters with no im-
pact on the declaration of conformity

Type d'appareil
x=caractères alphanumériques, n=numériques sans
incidence sur la déclaration de conformité

Gerätetyp
x=alphanumerische, n=numerische Zeichen ohne
Einfluss auf die Konformitätserklärung

We QUNDIS GmbH declare under our sole responsibility that this product(s) from the product line
Nous Sonnentor 2 déclarons sous notre seule responsabilité que le/les produit(s) de la ligne de produits
Wir DE-99098 Erfurt erklären in alleiniger Verantwortung, dass das/die Produkt(e) der Produktlinie

Q heat 5 Heat meter
Q heat 5.5 Compteur de calories
Q heat 5 AMS Wärmezähler

to which this declaration relates is/are in conformity with the requirements of the following directive(s)
au(x)quel(s) se réfèrent cette déclaration, est/sont conforme(s) aux prescriptions de la/des directive(s)
auf das/die sich diese Erklärung bezieht, konform ist/sind mit den Anforderungen der Richtlinie(n)

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility (EMC) OJ L96/79, 29.03.2014
2014/32/EU Measuring Instrument Directive (MID) OJ L96/149, 29.03.2014
2011/65/EU Restriction of the use of certain hazardous substances (RoHS) OJ L174/88, 01.07.2011

The conformity was checked in accordance with the following harmonised EN standard(s)
La conformité fût controlé selon la/les norme(s) EN-harmonisées
Die Konformität wurde überprüft anhand der harmonisierten EN-Norm(en)

MID EN 1434-4:2007-02 Heat meters
MID OIML R75:2002/2006 Heat meters
MID(EMC) EN 1434-4:2007-02 Heat meters, chap.6 Immission
EMC EN61000-6-2:2005-08 +[AC:2005-09] Electromagnetic compatibility, Immunity for industrial environments
EMC EN61000-6-3:2007-01 +[A1:2011]+[AC:2012] Electromagnetic compatibility; Emission standard for residential,

commercial and light-industrial environments
RoHS EN 50581:2012-09 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products with respect to

the restriction of hazardous substances

The notified body
L'organisme notifié
Die benannte Stelle

Physikalisch-technische Bundesanstalt,
Braunschweig und Berlin

Body No.
Numéro
Nr. der Stelle

0102

issued the certificate
a établi l’attestation
hat folgende Bescheinigung
ausgestellt

MID MODUL B: DE-12-MI004-PTB009 (for Q heat 5)
MID MODUL B: DE-17-MI004-PTB008 (for Q heat 5 AMS)
MID MODUL B: DE-18-MI004-PTB035 (for Q heat 5.5)
MID MODUL D: DE-M-AQ-PTB008

Further applied standards/specifications
Autres normes/specifications appliquées
Weitere angewandte Normen/Spezifikationen

EN 1434-4:2015-11 Heat meters
EN 1434-4:2007-02 Heat meters, Tab19, Tab20 Emission
EN 60950-1: 2006-04+ [A11:2009-03] + [ A1:2010-03] + [A12:2011-02]+[A2:2013-08]

Safety of information technology equipment

Unterzeichnet für und im Namen der QUNDIS GmbH Erfurt, den 16.05.2019

Volker Eck
Geschäftsführung

Werner Dennstedt
Quality Manager

Digital signiert von: 
Dennstedt, Werner
Name: CN = Dennstedt, 
Werner OU = Qundis
Datum: 2019.05.28 09:58:42
 +02'00'

Volker Eck 
Unterschrift
2019.05.28 10:
49:22 +01'00'
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ɞеɤлаɪаɰиɹта	за	съответствие	може	ɞа	се	намеɪи	на	слеɞниɹ	интеɪнет	аɞɪес�	
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

cs Z-('1O'8â(1e (8 P5O+/Èâ(1Ë O S+O'ċ
Ttmto	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	prohlaãuje�	že	t\p	rádiovpho	zaĜtzent	:)Z���	je	v	
souladu	se	smČrnict	��������EU�	Òplnp	znČnt	EU	prohláãent	o	shodČ	je	k	dispozici	na	
tpto	internetovp	adrese�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

de VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Hiermit	erkllrt	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd�	dass	der	)unkanlagent\p	:)Z���	der	Richtli�
nie	��������EU	entspricht�	'er	vollstlndige	Te[t	der	EU�KonIormitltserkllrung	ist	unter	
der	Iolgenden	Internetadresse	verI�gbar�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

el ǹȆȁȅȊȈȉǼȊȂǼȃǾ ǻǾȁȍȈǾ ȈȊȂȂȅȇĭȍȈǾȈ ǼǼ 
Ȃε	Ĳην	ʌαροȪσα	ο�η	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd�	δηλȫνει	όĲι	ο	ραδιοεȟοʌλισμός	:)Z���	
ʌληροί	Ĳην	οδηγία	��������ǼǼ�	ȉο	ʌλήρες	κείμενο	Ĳης	δήλȦσης	συμμόρĳȦσης	ǼǼ	διαĲί�
șεĲαι	σĲην	ακόλουșη	ισĲοσελίδα	σĲο	διαδίκĲυο�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

en DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE 
Hereb\�	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	declares	that	the	radio	eTuipment	t\pe	:)Z���	is	in	
compliance	Zith	'irective	��������EU�	The	Iull	te[t	oI	the	EU	declaration	oI	conIormit\	is	
available	at	the	IolloZing	internet	address�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

es DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA
Por	la	presente�	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	declara	Tue	el	tipo	de	eTuipo	radioelpc�
trico	:)Z���	es	conIorme	con	la	'irectiva	��������UE�	El	te[to	completo	de	la	
declaraciyn	UE	de	conIormidad	está	disponible	en	la	direcciyn	Internet	siguiente�	
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

¿ YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	vakuuttaa�	ettl	radiolaitet\\ppi	:)Z���	on	direktiivin	
��������EU	mukainen�	EU�vaatimustenmukaisuusvakuutuksen	tl\simittainen	teksti	on	
saatavilla	seuraavassa	internetosoitteessa�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

fr DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE 
Le	soussignp�	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd�	dpclare	Tue	lµpTuipement	radioplec�
triTue	du	t\pe	:)Z���	est	conIorme	j	la	directive	��������UE�	Le	te[te	complet	
de	la	dpclaration	UE	de	conIormitp	est	disponible	j	lµadresse	internet	suivante�	
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

hr POJEDNOSTAVLJENA EU IZJAVA O SUKLADNOSTI 
SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	ovime	izjavljuje	da	je	radijska	oprema	tipa	:)Z���	u	skladu	
s	'irektivom	��������EU�	Cjeloviti	tekst	EU	izjave	o	sukladnosti	dostupan	je	na	sljedeüoj	
internetskoj	adresi�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

hu (*<SZ(5ĥSË7(77 (8-M(*F(/(/ėSe*, 1<,/$7.OZ$7 
SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	igazolja�	hog\	a	:)Z���	ttpus~	rádiyberendezps	megIelel	
a	��������EU	irán\elvnek�	$z	EU�megIelelĘspgi	n\ilatkozat	teljes	sz|vege	elprhetĘ	a	
k|vetkezĘ	internetes	ctmen�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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it DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA 
Il	Iabbricante�	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd�	dichiara	che	il	tipo	di	apparecchiatu�
ra	radio	:)Z���	q	conIorme	alla	direttiva	��������UE�	Il	testo	completo	del�
la	dichiarazione	di	conIormitj	UE	q	disponibile	al	seguente	indirizzo	Internet�	
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

lt SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES DEKLARACIJA 
$ã�	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd�	patvirtinu�	kad	radijo	Ƴrenginiǐ	tipas	:)Z���	atitinka	
'irekt\vą	��������ES�	9isas	ES	atitikties	deklaracijos	tekstas	prieinamas	ãiuo	interneto	
adresu�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

nl VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING 
Hierbij	verklaar	ik�	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd�	dat	het	t\pe	radioapparatuur	
:)Z���	conIorm	is	met	Richtlijn	��������EU�	'e	volledige	tekst	van	de	EU�
conIormiteitsverklaring	kan	Zorden	geraadpleegd	op	het	volgende	internet�
adres�http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

no FORENKLET CE-DEKLARASJON
Hermed	erkl rer	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	at	radioanlegget	av	t\pen	:)Z���	tilsvarer	
direktiv	��������EU�	EU�samsvarserkl ringens	hele	tekst	er	tilgjengelig	pn	I¡lgende	
Internettadresse�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

pl 8P5OSZ&ZO1$ '(./$5$&-$ Z*O'1Oĝ&, 8(
SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	niniejsz\m	oĞZiadcza�	że	t\p	urządzenia	radioZego	:)Z���	
jest	zgodn\	z	d\rekt\Zą	��������UE�	Pełn\	tekst	deklaracji	zgodnoĞci	UE	jest	dostĊpn\	
pod	nastĊpując\m	adresem	internetoZ\m�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

ro O1FO5M,7$7( S,MP/,F,&$7Ă& )' )8 $,܉$5$/&)'
Prin	prezenta�	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	declară	că	tipul	de	echipamente	ra�
dio	:)Z���	este	vn	conIormitate	cu	'irectiva	��������UE�	Te[tul	integral	al	
declarației	UE	de	conIormitate	este	disponibil	la	următoarea	adresă	internet�	
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

sk ZJEDNODUŠENÉ EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	têmto	v\hlasuje�	že	rádiovp	zariadenie	t\pu	:)Z���	je	v	
s~lade	so	smernicou	��������EÒ�	Òplnp	EÒ	v\hlásenie	o	zhode	je	k	dispoztcii	na	tejto	
internetovej	adrese�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

sl POENOSTAVLJENA IZJAVA EU O SKLADNOSTI 
SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	potrjuje�	da	je	tip	radijske	opreme	:)Z���	skladen	z	'i�
rektivo	��������EU�	Celotno	besedilo	izjave	EU	o	skladnosti	je	na	voljo	na	naslednjem	
spletnem	naslovu�	http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload

tr B$Sø 7/(ù7ø 5ø /Mø ù $B-8<*81/8. B(<
Bu	vesile	ile	SIE0ENS	SZitzerland	Ltd	o	'irekti¿		�������EU	eúde÷eri	rad\o	sistemi	
:)Z����	$b	u\gunluk	be\anı	tam	metni	aúa÷ıdaki	internet	adresinden	edinilebilir�
http���ZZZ�siemens�com�bt�doZnload
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